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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and
follow the instructions contained therein. The manufacturer is
not responsible for damage caused by using the device
contrary to its intended use or improper operation.
2. The device is for domestic use only. Do not use for other
purposes, incompatible with its purpose.
3. Connect the device only to a grounded outlet 220-240V ~
50/60Hz.
In order to increase the safety of use, multiple electrical
appliances should not be plugged into a single circuit at the
same time.
4. To provide additional protection, it is advisable to install in
an electrical circuit, a residual current device (RCD) with a
rated residual current of not more than 30 mA. In this regard,
consult a specialist electrician.
5. Take special care when using the device when children
are around. Do not allow children to play with the device do
not allow children or anyone unfamiliar with the device to use
it.
6. WARNING: This equipment may be used by children over
8 years of age and persons with limited physical, sensory or
mental ability, or persons without experience or familiarity
with the equipment, if this is done under the supervision of a
person responsible for their safety or they have been given
instructions on the safe use of the equipment and are aware
of the dangers associated with its use. Children should not
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play with the equipment. Cleaning and maintenance of the
equipment should not be performed by children unless they
are over 8 years of age and these activities are performed
under supervision.
7. WARNING: Do not use the device if its housing is cracked.
8. WARNING: Do not open the lid if the water is boiling.
9. WARNING: Do not leave the appliance plugged into an
outlet unattended.
10. WARNING: Keep the device out of the reach of children.
11. WARNING: Improper use of the device, may result in
injuries such as cuts, abrasions or electric shock, among
others.
12. WARNING: Always remove the plug from the power
outlet after use by holding the outlet with your hand. DO NOT
pull on the power cord.
13. WARNING: Do not move the unit while it is in use.
14. Do not immerse the cord, plug or entire unit in water or
other liquid. Do not expose the unit to weather conditions
(rain, sun, etc.) or use in high humidity conditions
(bathrooms, humid motor homes).
15. Periodically check the condition of the power cord. If the
power cord is damaged, it should be replaced by a
specialized repair facility to avoid danger.
16. Do not use the device with a damaged power cord or if it
has been dropped or damaged in any other way or is not
working properly. Do not repair the device yourself, as there
is a risk of electrocution. Return a damaged device to a
competent service center for inspection or repair. All repairs
may be made only by authorized service centers. Improper
repair may cause serious danger
17. Place the appliance on a cool stable, level surface, away
from hot kitchen appliances such as: electric stove, gas
burner, etc....
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18. Do not use the device near flammable materials.

19. The power cord must not hang over the edge of the table

or touch hot surfaces.

20. If the kettle is overfilled, boiling water may gush out of it.

21. NOTE: The kettle may only be used with the supplied

stand.

22. NOTE: Before lifting the kettle from the stand, make sure

that the kettle is turned off.

23. This equipment is designed to boil clean water for

domestic and similar use, such as: staff kitchen areas in

stores, offices and other working environments, farm rooms,

by customers in hotels, motels and other residential

environments of this type, in sleeping and breakfast rooms.

24. Always take special care when boiling water in a kettle.

Do not touch the kettle housing or lid. Do not open the lid of

the kettle while it is boiling or immediately after the water

boils, the escaping steam may cause burns.

25. Carry the kettle only by holding the handle.

26. Do not fill the kettle above the MAX or below the MIN

level, as this may cause burns or damage to the kettle.

27. Do not turn on the kettle without water, as this may cause

damage to the kettle.

28. Do not use the kettle without a filter or with the lid open,

as the circuit breaker will not work then.

29. Periodically, the kettle should be decalcified using means

designed for this purpose. Using a kettle with a calcified

heater will damage it and void the warranty.

30. To wash the housing of the kettle, do not use aggressive

detergents that can damage the kettle or remove the

markings on it.

31.The device is not designed to operate with external timers

or a separate remote control system.

32. Do not wash the base of the kettle directly in water, only
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wipe with a dry cloth.

33. Children from 3 to under 8 years of age may turn the
appliance on and off only when it is in its normal operating
position, is supervised or has been instructed on safe use
and understands the resulting risks. Children between the
ages of 3 and under 8 must not connect, operate, clean or
maintain the appliance themselves.

APPLIANCE DESCRIPTION ELECTRIC KETTLE
1. Lid

. LCD display

Case

. Holder

Base

. Button to open the lid

. MIN/MAX water level indicator

. Touch panel

ONO U A WN

. On/Off button - temperature setting 100°C
. Temperature setting button 40°C

. Temperature setting button 70°C

. Temperature setting button 80°C

. Temperature setting button 90°C

. Temperature setting button + 5°C

. Temperature setting button - 5°C

H. Temperature hold button

Mmoo m>
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BEFORE FIRST USE
Fill the kettle with water three times to the maximum level boil and pour out. To remove any factory odor.

Touch the buttons on the touch panel (8) only with your fingertips, touching with your fingernails may
damage the panel !

BASIC OPERATION: SINGLE BOIL TO 100°C

1. Set the base (5) on a stable, flat and heat-resistant surface.

2. Fill the kettle with water so that the water level is between the maximum and minimum levels on the
water level indicator in the center of the kettle.

3. Remember to close the kettle's lid (1) after filling, otherwise the kettle will not turn off automatically when
the water boils.

4. Plug the power cord plug into a 220-240V ~50/60Hz grounded power outlet. Place the kettle on the base
(5), you will hear a "di" sound, the touch panel (8) will light up, and the LCD display (2) will indicate the
current water temperature.

5. Press the (A) "On/Off" button, the (H) temperature hold indicator and the "+"(F), "-" (G) indicator will light
up, and the heater will start heating water, the LCD display (2) will start to indicate the current water
temperature. The water temperature will increase until boiling, that is, up to 100°C.

6. After the water boils, the kettle will automatically turn off, you will hear a "di-di" sound twice.

The LCD display (2) will indicate 100°C then after 25 seconds it will turn off and the icon (A) On/off will
flash.

7. Want to turn off the kettle before the water is finished boiling, lift it from the base (5) or press the On/Off
button (A).

8. You can start turning the kettle on again about 2 minutes after the last use, for this purpose press the (A)
"On/Off" button.
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The kettle also has a function to set the temperature from 40°C to 100°C in 5 °C increments, to do this, use
the F(+) and G (-) buttons to increase the F (+) temperature or decrease the G (-) temperature.

ADVANCED OPERATION: BOIL WATER TO THE SELECTED TEMPERATURE OF 40°C, 70°C, 80°C, 90°C
Place the kettle on the base (5), you will hear a "di" sound. Press the temperature selection button 40°C (B),
70°C (C), 80°C (D) or 90°C (E), the LCD display (2) will show your selected temperature of 40°C, 70°C, 80°C
or 90°C, then the LCD display (2) will show the current water temperature inside the kettle.

The temperature hold indicator (H) and On/off indicator (A) will light up, and the heater will start heating the
water,

The kettle will stop boiling water when the selected temperature level reaches 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, you
will hear "dii-di" sound twice.

The LCD display (2) will indicate the temperature reached, then after 25 seconds it will turn off and the
indicator (A) On/Off will flash.

If you want to turn off the kettle before the water has finished boiling, lift it from the base (5) or press the
On/Off button (A).

You can start turning the kettle on again about 2 minutes after the last use, for this purpose press the (A)
"On/Off" button.

TEMEPRATURE KEEP WARM FUNCTION

Place the kettle on the base (5), you will hear a "di" sound. Press one of the temperature selector buttons
on the panel (8), then press the temperature hold button (H), the indicator (H) will start flashing, this means
that the temperature hold function is on.

After reaching the set temperature, the kettle will enter the temperature hold mode and will cycle the water
when the water temperature drops by 5°C from the selected temperature level.

If the water temperature in the kettle is higher than the desired temperature (more than 5°C), the
temperature hold function indicator (G),will flash until the water cools down to the pre-set temperature,
being in temperature hold mode all the time.

To interrupt the temperature hold function, remove the kettle from the base (5) or press the button (A). The
temperature hold function is maintained for 2 hours after the last boil.

SAFETY FEATURES

The appliance is equipped with an automatic overheat fuse, the fuse will activate when it has been used
with insufficient water. Always make sure that the amount of water in the appliance is above the minimum
level. If the fuse engages, turn off the kettle by pressing button (A), then remove the plug from the power
socket and let the kettle cool down for 5-10 minutes. Then fill the kettle with water and turn on the
appliance, which will operate normally.

Turning on an empty kettle or one insufficiently filled with insufficient water will automatically turn off the
device. In this case, wait several minutes. Pour the appropriate amount of water and turn the kettle on
again.

Do not leave the switched-on kettle unattended.

The kettle is an electrical appliance not designed to hold water or any other liquids. After boiling the water,
pour it immediately into another vessel. Water after boiling in the kettle must not remain in it for more than
10 minutes. Before each use, fill the kettle with fresh water above the minimum level and below the
maximum level.

CLEANING AND MAINTENANCE

Limescale deposited inside the kettle should be removed regularly. This activity is not subject to warranty
service. Failure to decalcify regularly will lead to damage to the kettle and void the warranty. To decalcify,
use specially designed preparations for this purpose in accordance with the instructions for use of the
decalcifying agent. After decalcification, rinse the kettle very thoroughly three times.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Capacity max: 1.7L min: 0.5L
Voltage: 220-240V ~50/60Hz Power: 1850-2200W



Attention hot surface:

The temperature of the accessible surfaces of the running appliance may be high. Do not
touch the hot surfaces of the unit

For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the appropriate containers
for separate collection of municipal waste according to their description. If there are batteries in the device, remove them and
separately return them to the collection and storage facility. Return the used device to a suitable collection and storage facility,
as the hazardous substances in it may pose a threat to health and the environment. The marking on the product indicates that
the device should not be disposed of in the container with municipal waste. Waste electrical equipment, is waste that contains
substances harmful to humans, animals and the environment. These substances can lead to contamination of the soil, water or
air, and through this they can get into the human body and lead to numerous health ailments, such as: vision, hearing, speech
disorders, they can also lead to kidney, liver and heart damage, and cause skin diseases. Harmful substances can also have
adverse effects on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on
the complained of soils, and products made from them may risk the above-mentioned health effects. Do not dispose of the
device in the municipal waste container!!!
Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the
receipt.
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Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE
VERWENDUNG AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des
Gerats und befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen.
Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch oder unsachgemale
Handhabung des Gerats entstehen.

2. Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmit.
Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere Zwecke, die mit
seiner Bestimmung nicht vereinbar sind.

3. SchlielRen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose
220-240V ~ 50/60Hz an.

Schliel3en Sie nicht mehrere elektrische Gerate gleichzeitig

an einen Stromkreis an, um die Betriebssicherheit zu
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erhohen.
4. Fur einen zusatzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem
Nennfehlerstrom von hdchstens 30 mA zu installieren.
Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate.
5. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der
Nahe von Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit
dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen,
die nicht mit dem Gerat vertraut sind, es nicht zu benutzen.
6. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern uber 8
Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen, die
keine Erfahrung mit dem Gerat haben oder es nicht kennen,
benutzt werden, wenn dies unter Aufsicht einer flr ihre
Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder sie eine
Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten
haben und sich der mit dem Gebrauch verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht
von Kindern durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind alter
als 8 Jahre und die Tatigkeit wird unter Aufsicht durchgefuhrt.
7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das
Gehause Risse aufweist.
8. WARNUNG: Offnen Sie den Deckel nicht, wenn das
Wasser kocht.
9. WARNUNG: Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
an einer Steckdose angeschlossen.
10. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerat aul’erhalb der
Reichweite von Kindern auf.
11. WARNUNG: Die unsachgemalie Verwendung des Gerats
kann zu Verletzungen wie Schnitt- und Schirfwunden oder
Stromschlagen fuhren.
12. WARNUNG: Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den
9



Stecker aus der Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der
Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.
13. WARNUNG: Bewegen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht.
14. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte
Gerat nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten ein. Setzen
Sie das Gerat nicht den Witterungsbedingungen (Regen,
Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht in feuchten
Raumen (Badezimmer, feuchte Wohnmobile).
15. Uberpriifen Sie regelmaBig den Zustand des Netzkabels.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, sollte es von einem
Fachmann ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.
16. Benutzen Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten
Netzkabel oder wenn es heruntergefallen ist oder auf andere
Weise beschadigt wurde oder nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, es besteht die Gefahr
eines Stromschlags. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur
Inspektion oder Reparatur zu einer kompetenten
Kundendienststelle. Reparaturen durfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefuhrt werden. Unsachgemale
Reparaturen konnen zu ernsthaften Gefahren fuhren
17. Stellen Sie das Gerat auf eine kuhle, stabile, ebene
Flache und nicht in die Nahe von heil3en Klichengeraten, wie
z. B. Elektroherd, Gasbrenner usw. ....
18. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien.
19. Das Netzkabel darf nicht Uber die Tischkante hangen
oder heil3e Oberflachen beruhren.
20. Wenn der Wasserkocher Uberfullt ist, kann kochendes
Wasser aus ihm herausspritzen.
21. HINWEIS: Der Wasserkocher darf nur mit dem
mitgelieferten Stander verwendet werden.
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22. HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass der
Wasserkocher ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn vom Stander
nehmen.
23. Dieses Gerat ist zum Kochen von sauberem Wasser fir
den Hausgebrauch und ahnliche Verwendungszwecke
bestimmt, wie z. B. flr die Klichenbereiche von Mitarbeitern
in Geschaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen, flr
Raume auf dem Bauernhof, fir Kunden in Hotels, Motels und
anderen Wohnumgebungen dieser Art sowie fir Zimmer mit
Fruhstuck.
24. Seien Sie immer besonders vorsichtig, wenn Sie Wasser
in einem Wasserkocher zum Kochen bringen. Beruhren Sie
nicht das Gehause oder den Deckel des Wasserkochers.
Offnen Sie den Deckel des Wasserkochers nicht, wahrend
das Wasser kocht oder unmittelbar nach dem Kochen, da
austretender Dampf Verbrennungen verursachen kann.
25. Tragen Sie den Wasserkocher nur am Griff.
26. Fullen Sie den Wasserkocher nicht Gber die MAX- oder
unter die MIN-Marke, da dies zu Verbrennungen oder
Beschadigungen des Wasserkochers fuhren kann.
27. Schalten Sie den Wasserkocher nicht onne Wasser ein,
da dies den Wasserkocher beschadigen kann.
28. Verwenden Sie den Wasserkocher nicht ohne Filter oder
mit gedffnetem Deckel, da der Schutzschalter dann nicht
funktioniert.
29. Der Wasserkocher sollte in regelmafigen Abstanden mit
den daflr vorgesehenen Mitteln entkalkt werden. Die
Verwendung eines Wasserkochers mit verkalkiem
Heizelement fuhrt zur Beschadigung des Wasserkochers und
zum Erléschen der Garantie.
30. Zur Reinigung des Kesselgehauses durfen keine
aggressiven Reinigungsmittel verwendet werden, die den
Kessel beschadigen oder Markierungen entfernen konnen.
11



31.Das Gerat ist nicht fur den Betrieb mit externen
Zeitschaltuhren oder einer separaten Fernbedienung
vorgesehen.

32. Waschen Sie den Boden des Wasserkochers nicht direkt
mit Wasser, sondern nur mit einem trockenen Tuch ab.

33. Kinder von 3 bis unter 8 Jahren durfen das Gerat nur
dann ein- und ausschalten, wenn es sich in der normalen
Betriebsposition befindet, sie beaufsichtigt werden oder in
den sicheren Gebrauch eingewiesen wurden und die daraus
resultierenden Risiken verstehen. Kinder im Alter von 3 bis
unter 8 Jahren durfen das Gerat nicht selbst anschliel3en,
bedienen, reinigen oder warten.

BESCHREIBUNG DES GERATES ELEKTRISCHER WASSERKOCHER

1. Deckel

. LCD-Anzeige

. Gehause

. Handgriff

Basis .

. Knopf zum Offnen des Deckels

. MIN/MAX-Wasserstandsanzeige
. Bedienfeld

N OIAWN

. Ein/Aus-Taste - Temperatureinstellung 100°C
Taste flr die Temperatureinstellung 40°C

. Taste fir die Temperatureinstellung 70°C

. Taste fir die Temperatureinstellung 80°C

. Taste fur die Temperatureinstellung 90°C

. Taste flr die Temperatureinstellung + 5°C

G. Taste fur die Temperatureinstellung - 5°C

H. Taste zum Halten der Temperatur

TMOO®»

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Fillen Sie den Wasserkocher dreimal mit Wasser bis zum Siedepunkt und gielRen Sie es aus. Um den
Fabrikgeruch zu entfernen.

Beruihren Sie die Tasten auf dem Touchpanel (8) nur mit den Fingerspitzen, Berlihrungen mit den
Fingernageln kénnen das Panel beschadigen!

GRUNDLEGENDE BEDIENUNG: EINFACHES AUFKOCHEN BIS 100°C

1. Stellen Sie die Basis (5) auf eine stabile, flache und hitzebestandige Oberflache.

2. Fullen Sie den Wasserkocher mit Wasser, so dass der Wasserstand zwischen dem Héchst- und dem
Mindeststand auf der Wasserstandsanzeige in der Mitte des Wasserkochers liegt.

3. Denken Sie daran, den Deckel (1) des Wasserkochers nach dem Befiillen zu schlieBen, da sich der
Wasserkocher sonst nicht automatisch ausschaltet, wenn das Wasser kocht.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine 220-240V ~50/60Hz geerdete Steckdose. Stellen Sie den
Wasserkocher auf den Sockel (5), Sie horen ein "di"-Gerausch, das Touchpanel (8) leuchtet auf und das
LCD-Display (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.
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5. Driicken Sie die Taste (A) "Ein/Aus", die Temperaturhalteanzeige (H) und die Anzeigen "+" (F) und "-"
(G) leuchten auf und der Erhitzer beginnt, das Wasser zu erhitzen, auf dem LCD-Display (2) wird die
aktuelle Wassertemperatur angezeigt. Die Wassertemperatur steigt bis zum Siedepunkt an, d.h. bis zu
100°C.

6. Sobald das Wasser kocht, schaltet sich der Wasserkocher automatisch ab, und Sie héren zweimal ein
"di-di"-Gerausch.

Die LCD-Anzeige (2) zeigt 100°C an, nach 25 Sekunden schaltet sie sich aus und das Symbol (A) Ein/Aus
blinkt.

7. Wenn Sie den Wasserkocher ausschalten méchten, bevor das Wasser zu Ende gekocht hat, heben Sie
ihn vom Sockel (5) ab oder driicken Sie die Ein/Aus-Taste (A).

8. Der Wasserkocher kann ca. 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden; driicken
Sie dazu die Taste (A) "Ein/Aus".

Der Wasserkocher verfligt auch Uber eine Temperatureinstellungsfunktion von 40°C bis 100°C in 5 °C-
Schritten, dazu die Tasten F (+) und G (-) verwenden, um die Temperatur F (+) zu erh6hen oder die
Temperatur G (-) zu verringern.

ERWEITERTER BETRIEB: KOCHEN SIE WASSER AUF DIE AUSGEWAHLTE TEMPERATUR VON 40°C,
70°C, 80°C, 90°C

Stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander (5), Sie horen einen "di"-Ton. Driicken Sie die
Temperaturwahltaste 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) oder 90°C (E), auf dem LCD-Display (2) wird die von
Ihnen gewahlte Temperatur 40°C, 70°C, 80°C oder 90°C angezeigt, dann zeigt das LCD-Display (2) die
aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an.

Die Temperaturhalteanzeige (H) und die Ein/Aus-Anzeige (A) leuchten auf und der Erhitzer beginnt, das
Wasser zu erhitzen,

Der Wasserkocher hort auf, Wasser zu kochen, wenn die gewahlte Temperaturstufe von 40°C, 70°C, 80°C,
90°C erreicht ist; Sie héren zweimal ein "dii-di"-Gerausch.

Die LCD-Anzeige (2) zeigt die erreichte Temperatur an und schaltet sich nach 25 Sekunden aus, wahrend
die Anzeige (A) Ein/Aus blinkt.

Wenn Sie den Wasserkocher ausschalten méchten, bevor das Wasser zu Ende gekocht hat, heben Sie ihn
vom Sockel (5) ab oder driicken Sie die Ein/Aus-Taste (A).

Der Wasserkocher kann ca. 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden; driicken
Sie dazu die Taste (A) "On/Off".

TEMPERATURHALTEFUNKTION

Stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander (5), Sie héren einen "di"-Ton. Driicken Sie eine der
Temperaturwahltasten auf dem Zusatzpaneel (8), dann driicken Sie die Temperaturhaltetaste (H), die
Anzeige (H) beginnt zu blinken, dies bedeutet, dass die Temperaturhaltefunktion eingeschaltet ist.

Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Wasserkocher in den Temperaturhaltemodus
und lasst das Wasser zirkulieren, wenn die Wassertemperatur um 5°C von der gewahlten Temperaturstufe
abfallt.

Wenn die Wassertemperatur im Wasserkocher hoher ist als die gewlinschte Temperatur (mehr als 5°C),
blinkt die Anzeige fiir die Temperaturhaltefunktion (G), bis das Wasser auf die voreingestellte Temperatur
abgekuhlt ist, wobei der Temperaturhaltemodus standig aktiviert ist.

Um die Temperaturhaltefunktion zu unterbrechen, nehmen Sie den Wasserkocher von der Basis (5) oder
dricken Sie die Taste (A). Die Temperaturhaltefunktion wird nach dem letzten Aufkochen noch 2 Stunden
lang aufrechterhalten.

SICHERHEITSMERKMALE

Das Geréat ist mit einer automatischen Uberhitzungssicherung ausgestattet, die bei Verwendung mit zu
wenig Wasser anspricht. Vergewissern Sie sich immer, dass die Wassermenge im Geréat (iber dem
Mindeststand liegt. Wenn die Sicherung auslost, schalten Sie den Wasserkocher durch Driicken der Taste
(A) aus, ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher 5-10 Minuten
abkihlen. Fillen Sie dann Wasser in den Wasserkocher und schalten Sie das Gerat ein, das nun normal
funktioniert.

Wenn Sie einen leeren oder mit zu wenig Wasser gefiillten Wasserkocher einschalten, schaltet sich das
Gerat automatisch aus. Warten Sie in diesem Fall einige Minuten. Fillen Sie die richtige Wassermenge ein
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und schalten Sie den Wasserkocher wieder ein.

Lassen Sie den Wasserkocher nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

Der Wasserkocher ist ein elektrisches Gerat, das nicht zur Aufnahme von Wasser oder anderen
Flussigkeiten bestimmt ist. Gielen Sie das kochende Wasser sofort in ein anderes Gefalt um. Das im
Wasserkocher gekochte Wasser darf nicht langer als 10 Minuten im Wasserkocher verbleiben. Fiillen Sie
den Wasserkocher vor jedem Gebrauch mit frischem Wasser iber dem Mindeststand und unter dem
Hochststand.

REINIGUNG UND WARTUNG

Kalkablagerungen im Inneren des Wasserkochers sollten regelmaRig entfernt werden. Diese Tatigkeit ist
nicht Gegenstand der Garantieleistung. Wird der Wasserkocher nicht regelmafig entkalkt, fihrt dies zu
einer Beschadigung des Wasserkochers und zum Verlust der Garantie. Verwenden Sie zur Entkalkung ein
spezielles Entkalkungsmittel gemaR der Gebrauchsanweisung des Entkalkungsmittels. Spulen Sie den
Kessel nach dem Entkalken dreimal sehr grindlich aus.

TECHNISCHE DATEN

Fassungsvermégen max: 1.7L min: 0.5L
Spannung: 220-240V ~50/60Hz Leistung: 1850-2200W

Vorsicht heilde Oberflache:

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des laufenden Gerats kann hoch sein.
Berilihren Sie nicht die heilen Oberflachen des Gerats

Der Umwelt zuliebe. Pappverpackungen und Polyethylen (PE)-Beutel sind in den entsprechenden Behéltern fiir die getrennte
Sammlung von Siedlungsabféllen entsprechend ihrer Beschreibung zu entsorgen. Wenn das Geréat Batterien enthélt, missen
diese entfernt und separat in einer Sammel- und Lagereinrichtung entsorgt werden. Das Altgerat muss zu einer geeigneten
Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da die darin enthaltenen gefahrlichen Stoffe eine Gefahr fir die Gesundheit und die
Umwelt darstellen kdnnen. Die Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerat nicht Giber die Hausmiilltonne
entsorgt werden darf. Elektroaltgerate sind Abfalle, die Stoffe enthalten, die fir Menschen, Tiere und die Umwelt schadlich sind.
Diese Stoffe kénnen den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen und dadurch in den menschlichen Kérper gelangen und
zu einer Reihe von Gesundheitsproblemen fiihren, wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstérungen, Nieren-, Leber- und Herzschaden
sowie Hautkrankheiten. Die Schadstoffe konnen sich auch negativ auf die Atemwege und das Fortpflanzungssystem auswirken
E und zu krebsartigen Veranderungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf den betroffenen Béden wachsen, und von
Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitlichen Auswirkungen fiihren. Entsorgen Sie
das Gerét nicht iiber die Hausmiilltonne!
Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen mdchten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte
direkt an den Handler, der die Quittung ausgestellt hat.

m

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR
L'UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE
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1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez
les instructions qu'il contient. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages causés par une utilisation de
I'appareil non conforme a sa destination ou par une
mauvaise manipulation.
2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement.
Ne l'utilisez pas a d'autres fins incompatibles avec l'usage
auquel il est destiné.
3. Branchez I'appareil uniguement sur une prise de courant
reliée a la terre 220-240V ~ 50/60Hz.
Pour augmenter la sécurité d'utilisation, ne branchez pas
simultanément plusieurs appareils électriques sur un méme
circuit.
4. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé
d'installer dans le circuit électrique un dispositif a courant
résiduel (RCD) avec un courant résiduel nominal ne
dépassant pas 30 mA. Un électricien spécialisé devrait étre
consulté a cet égard.
5. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez
I'appareil en présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil. Ne laissez pas les enfants ou toute
personne non familiarisée avec l'appareil I'utiliser.
6. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes sans expérience ni connaissance de l'appareil, si
cela se fait sous la surveillance d'une personne responsable
de leur sécurité ou si elles ont recu des instructions sur
I'utilisation sre de I'appareil et sont conscientes des dangers
liés a son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'équipement. Le nettoyage et I'entretien de I'équipement ne
doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont
ageés de plus de 8 ans et que l'activité est effectuée sous
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surveillance.
7. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas l'appareil si le boitier est
fissurée.
8. AVERTISSEMENT : N'ouvrez pas le couvercle si I'eau est
bouillante.
9. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas l'appareil branché sur
une prise de courant sans surveillance.
10. AVERTISSEMENT : Gardez I'appareil hors de portée des
enfants.
11. AVERTISSEMENT : Une utilisation incorrecte de
I'appareil peut entrainer des blessures telles que des
coupures, des abrasions ou des chocs électriques.
12. AVERTISSEMENT : Apres utilisation, retirez toujours la
fiche de la prise de courant en la tenant avec la main. Ne
tirez PAS sur le cordon d'alimentation.
13. AVERTISSEMENT : Ne déplacez pas l'appareil pendant
son fonctionnement.
14. Ne pas immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de
I'appareil dans I'eau ou dans un autre liquide. Ne pas
exposer |'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) ni
['utiliser dans des conditions humides (salles de bains,
camping-cars humides).
15. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si
le cordon d'alimentation est endommage, il doit étre
remplacé par un réparateur spécialisé afin d'éviter tout
danger.
16. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est
endommageé, s'il est tombe, s'il a été endommagé d'une autre
maniere ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez
pas l'appareil vous-méme, car il y a un risque d'électrocution.
Apportez I'appareil endommagé a un centre de service
compétent pour qu'il soit inspecté ou réparé. Les réparations
ne peuvent étre effectuées que par des centres de service
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agréeés. Une réparation incorrecte peut entrainer de graves

dangers

17. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a

I'écart des appareils de cuisine chauds tels que : cuisiniére

électrique, brileur a gaz, etc....

18. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux

inflammables.

19. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la

table ni toucher des surfaces chaudes.

20. Si la bouilloire est trop remplie, de I'eau bouillante peut

en jaillir.

21. REMARQUE : La bouilloire ne peut étre utilisée qu'avec

le support fourni.

22. REMARQUE : Avant de soulever la bouilloire de son

support, assurez-vous qu'elle est éteinte.

23. Cet appareil est congu pour faire bouillir de I'eau propre

pour des usages domestiques et similaires tels que : les

cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et

autres environnements de travail, les chambres de ferme, les

clients dans les hétels, les motels et autres environnements

résidentiels de ce type, dans les chambres d'hétes.

24. Soyez toujours tres prudent lorsque vous faites bouillir de

I'eau dans une bouilloire. Ne touchez pas le boitier ou le

couvercle de la bouilloire. N'ouvrez pas le couvercle de la

bouilloire pendant que I'eau bout ou immédiatement aprés

I'ébullition, car la vapeur qui s'en échappe peut provoquer

des bralures.

25. Ne transportez la bouilloire qu'en la tenant par la

poignee.

26. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus du niveau MAX

ou en dessous du niveau MIN, car cela pourrait provoquer

des bralures ou endommager la bouilloire.

27. Ne mettez pas la bouilloire en marche sans eau, car cela
17



pourrait 'endommager.

28. N'utilisez pas la bouilloire sans filtre ou avec le couvercle
ouvert, car le disjoncteur ne fonctionnera pas.

29. La bouilloire doit étre détartrée périodiqguement a l'aide
des moyens prévus a cet effet. L'utilisation d'une bouilloire
dont le corps de chauffe est entartré endommagera la
bouilloire et annulera la garantie.

30. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour nettoyer
I'enveloppe de la bouilloire, car ils risquent d'endommager la
bouilloire ou d'effacer les marquages.

31.L'appareil n'est pas congu pour fonctionner a l'aide de
minuteries externes ou d'une télécommande séparée.

32. Ne pas laver la base de la bouilloire directement dans
I'eau, mais l'essuyer avec un chiffon sec.

33. Les enfants agés de 3 a moins de 8 ans ne peuvent
allumer et éteindre I'appareil que s'il est en position normale
de fonctionnement, s'ils sont surveillés ou s'ils ont recu des
instructions sur ['utilisation sdre de I'appareil et s'ils
comprennent les risques qui en découlent. Les enfants agés
de 3 a moins de 8 ans ne doivent pas brancher, faire
fonctionner, nettoyer ou entretenir I'appareil eux-mémes.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL BOUILLOIRE ELECTRIQUE
. Couvercle

. Ecran LCD

. Boitier

. Poignée

Base

. Bouton d'ouverture du couvercle

. Indicateur de niveau d'eau MIN/MAX

. Panneau tactile

ONOUAWN =

A. Bouton marche/arrét - réglage de la température 100°C
B. Bouton de réglage de la température 40°C

C. Bouton de réglage de la température 70°C

D. Bouton de réglage de la température 80°C

E. Bouton de réglage de la température 90°C

F. Bouton de réglage de la température + 5°C

G. Bouton de réglage de la température - 5°C

H. Bouton de maintien de la température
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplir trois fois la bouilloire avec de I'eau jusqu'a ébullition maximale et la vider. Pour éliminer toute odeur
d'usine.

Ne touchez les boutons de I'écran tactile (8) que du bout des doigts. Si vous les touchez avec vos ongles,
vous risquez d'endommager I'écran !

FONCTIONNEMENT DE BASE : EBULLITION SIMPLE JUSQU'A 100°C

1. Placez la base (5) sur une surface stable, plate et résistante a la chaleur.

2. Remplissez la bouilloire d'eau de maniére a ce que le niveau d'eau se situe entre les niveaux maximum
et minimum de l'indicateur de niveau d'eau situé au centre de la bouilloire.

3. N'oubliez pas de fermer le couvercle de la bouilloire (1) aprés le remplissage, sinon la bouilloire ne
s'éteindra pas automatiquement lorsque I'eau bout.

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant 220-240V ~50/60Hz avec mise a la terre.
Placez la bouilloire sur la base (5), vous entendrez un "di", I'écran tactile (8) s'allumera et I'écran LCD (2)
indiquera la température actuelle de I'eau.

5. Appuyez sur le bouton (A) "On/Off", I'indicateur de maintien de la température (H) et les indicateurs
"+"(F), "-" (G) s'allument et le chauffe-eau commence a chauffer I'eau, I'écran LCD (2) commence a afficher
la température actuelle de I'eau. La température de I'eau augmentera jusqu'a I'ébullition, c'est-a-dire jusqu'a
100°C.

6. Une fois que I'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement, vous entendrez deux fois le son "di-di".
L'écran LCD (2) indique 100°C puis, aprés 25 secondes, il s'éteint et I'icbne (A) On/off clignote.

7. Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant que I'eau ait fini de bouillir, soulevez-la de son socle (5) ou
appuyez sur le bouton On/Off (A).

8. La bouilloire peut étre rallumée environ 2 minutes apres la derniére utilisation, en appuyant sur le bouton
(A) "On/Off".

La bouilloire dispose également d'une fonction de réglage de la température de 40°C a 100°C par
incréments de 5 °C, pour cela utiliser les boutons F(+) et G (-) pour augmenter la température F (+) ou
diminuer la température G (-).

OPERATION AVANCEE : FAIRE BOUILLIR L'EAU A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE DE 40°C,
70°C, 80°C, 90°C

Placez la bouilloire sur le support (5), vous entendrez un son "di". Appuyez sur le bouton de sélection de la
température 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ou 90°C (E), I'écran LCD (2) affichera la température sélectionnée
de 40°C, 70°C, 80°C ou 90°C, puis I'écran LCD (2) affichera la température actuelle de I'eau a l'intérieur de la
bouilloire.

L'indicateur de maintien de la température (H) et I'indicateur de marche/arrét (A) s'allumeront et I'appareil
commencera a chauffer I'eau,

La bouilloire arrétera de faire bouillir I'eau lorsque le niveau de température sélectionné de 40°C, 70°C, 80°C,
90°C sera atteint, vous entendrez deux fois un son "dii-di".

L'écran LCD (2) indique la température atteinte, puis s'éteint au bout de 25 secondes et l'indicateur (A)
On/Off clignote.

Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant que I'eau ait fini de bouillir, soulevez-la du socle (5) ou
appuyez sur le bouton On/Off (A).

La bouilloire peut étre remise en marche environ 2 minutes aprés la derniére utilisation, pour ce faire,
appuyez sur le bouton (A) "On/Off".

FONCTION DE MAINTIEN DE LA TEMPERATURE

Placez la bouilloire sur le support (5), vous entendrez un "di". Appuyez sur I'un des boutons de sélection de
la température sur le panneau auxiliaire (8), puis sur le bouton de maintien de la température (H),
l'indicateur (H) commence a clignoter, ce qui signifie que la fonction de maintien de la température est
activée.

Une fois que la température réglée est atteinte, la bouilloire passe en mode de maintien de la température
et effectue un cycle lorsque la température de I'eau baisse de 5°C par rapport au niveau de température
sélectionné.

Si la température de I'eau dans la bouilloire est supérieure a la température souhaitée (plus de 5°C),

19



I'indicateur de la fonction de maintien de la température (G),clignotera jusqu'a ce que I'eau refroidisse a la
température préréglée, étant en mode de maintien de la température en permanence.

Pour interrompre la fonction de maintien de la température, retirez la bouilloire de la base (5) ou appuyez
sur le bouton (A). La fonction de maintien de la température est maintenue pendant 2 heures aprés la
derniere ébullition.

CARACTERISTIQUES DE SECURITE

L'appareil est équipé d'un fusible de surchauffe automatique, qui se déclenche en cas d'utilisation avec une
quantité d'eau insuffisante. Assurez-vous toujours que la quantité d'eau dans I'appareil est supérieure au
niveau minimum. Si le fusible se déclenche, éteignez la bouilloire en appuyant sur le bouton (A), puis
débranchez la fiche de la prise de courant et laissez la bouilloire refroidir pendant 5 a 10 minutes.
Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et rallumez I'appareil, qui fonctionnera normalement.

La mise en marche d'une bouilloire vide ou insuffisamment remplie d'eau entraine I'arrét automatique de
I'appareil. Dans ce cas, attendez quelques minutes. Versez la bonne quantité d'eau et rallumez la bouilloire.
Ne laissez pas la bouilloire allumée sans surveillance.

La bouilloire est un appareil électrique qui n'est pas congu pour contenir de I'eau ou d'autres liquides. Une
fois que I'eau a bouilli, versez-la immédiatement dans un autre récipient. Aprés avoir bouilli dans la
bouilloire, I'eau ne doit pas y rester plus de 10 minutes. Avant chaque utilisation, remplissez la bouilloire
avec de I'eau fraiche au-dessus du niveau minimum et au-dessous du niveau maximum.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Le calcaire qui se dépose a l'intérieur de la bouilloire doit étre enlevé régulierement. Cette activité n'est pas
soumise au service de garantie. Si la bouilloire n'est pas détartrée réguli€rement, elle sera endommagée et
la garantie sera annulée. Pour le détartrage, utilisez un détartrant spécial conformément au mode d'emploi

du détartrant. Apres le détartrage, rincez trés soigneusement la bouilloire trois fois.

DONNEES TECHNIQUES

Capacité max : 1.7L min : 0.5L
Voltage : 220-240V ~50/60Hz Puissance : 1850-2200W

Attention aux surfaces chaudes :

La température des surfaces accessibles de I'appareil en fonctionnement peut étre élevée.
Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil

Pour le bien de I'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre jetés dans les
conteneurs appropriés pour la collecte sélective des déchets municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient
des piles, celles-ci doivent étre retirées et éliminées séparément dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit
étre déposé dans un centre de collecte et de stockage approprié, car les substances dangereuses qu'il contient peuvent
présenter un risque pour la santé et I'environnement. Le marquage sur le produit indique que I'appareil ne doit pas étre jeté dans
la poubelle municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets qui contiennent des substances nocives pour
I'homme, les animaux et I'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, I'eau ou I'air et, par ce biais, pénétrer dans
le corps humain et entrainer un certain nombre de problémes de santé, tels que des troubles de la vision, de I'audition et de
I'élocution, ainsi que des Iésions des reins, du foie et du coeur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent
également avoir des effets néfastes sur les systémes respiratoire et reproductif et entrainer des changements cancéreux. La
consommation de plantes poussant sur les sols affectés et de produits fabriqués a partir de ces sols peut entrainer les effets
susmentionnés sur la santé. Ne pas jeter I'appareil dans la poubelle municipale !

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou si vous avez des réclamations a formuler, veuillez
vous adresser directement au revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré
le ticket de caisse.
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Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES
LEA ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato
y siga las instrucciones que contiene. El fabricante no se
hace responsable de los dafios causados por un uso del
aparato no conforme con su destino o por una manipulacion
inadecuada.
2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso
doméstico. No lo utilice para ningun otro fin incompatible con
Su uso previsto.
3. Conecte el aparato unicamente a una toma con toma de
tierra de 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Para aumentar la seguridad de uso, no conecte varios
aparatos eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo.
4. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el
circuito eléctrico un dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente residual nominal no superior a 30 mA. Para
ello, consulte a un electricista especializado.
5. Tenga especial cuidado al utilizar el aparato cuando haya
nifos cerca. No permita que los nifios jueguen con el
aparato. No permita que los nifios o cualquier persona no
familiarizada con el aparato lo utilicen.
6. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por
ninos mayores de 8 anos y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la
supervision de una persona responsable de su seguridad o si
han recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
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son conscientes de los peligros asociados a su uso. Los
ninos no deben jugar con el equipo. La limpieza y el
mantenimiento del equipo no deben ser realizados por nifios,
a menos que sean mayores de 8 anos y la actividad se lleve
a cabo bajo supervision.
7. ADVERTENCIA: No utilice el aparato si la carcasa esta
agrietada.
8. ADVERTENCIA: No abra la tapa si el agua esta hirviendo.
9. ADVERTENCIA: No deje el aparato enchufado a una toma
de corriente sin vigilancia.
10. ADVERTENCIA: Mantenga el aparato fuera del alcance
de los nifos.
11. ADVERTENCIA: El uso incorrecto del aparato puede
provocar lesiones como cortes, abrasiones o descargas
eléctricas.
12. ADVERTENCIA: Retire siempre el enchufe de la toma de
corriente después de utilizar el aparato sujetandolo con la
mano. NO tire del cable de alimentacion.
13. ADVERTENCIA: No mueva el aparato durante el
funcionamiento.
14. No sumerija el cable, el enchufe ni el aparato en agua u
otros liquidos. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia,
sol, etc.) ni lo utilice en lugares humedos (cuartos de baiio,
autocaravanas humedas).
15. Compruebe peridédicamente el estado del cable de
alimentacion. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe
ser sustituido por un reparador especializado para evitar
peligros.
16. No utilice el aparato con el cable de alimentacion dafiado
o si se ha caido o dafiado de cualquier otra forma o no
funciona correctamente. No repare el aparato usted mismo,
ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato
dafado a un centro de servicio competente para su
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inspeccién o reparacion. Las reparaciones sélo deben ser

realizadas por centros de servicio autorizados. Una

reparacion inadecuada puede suponer un grave peligro

17. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y

nivelada, lejos de aparatos de cocina calientes como: cocina

eléctrica, quemador de gas, etc. ....

18. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

19. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la

mesa ni tocar superficies calientes.

20. Si la hervidora se llena en exceso, puede salir agua

hirviendo a borbotones.

21. NOTA: La hervidora solo puede utilizarse con el soporte

suministrado.

22. NOTA: Antes de levantar la hervidora del soporte,

asegurese de que esté apagada.

23. Este equipo esta disenado para hervir agua limpia para

usos domésticos y similares como: areas de cocina del

personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

habitaciones de granjas, por clientes en hoteles, moteles y

otros entornos residenciales de este tipo, en habitaciones de

huéspedes.

24. Tenga mucho cuidado al hervir agua en un hervidor. No

toque la carcasa ni la tapa de la tetera. No abra la tapa del

hervidor mientras el agua esté hirviendo o inmediatamente

después de hervir, el vapor que sale puede causar

gquemaduras.

25. Transporta la hervidora soélo sujetandola por el asa.

26. No llene la hervidora por encima del nivel MAX ni por

debajo del nivel MIN, ya que podria provocar quemaduras o

dafos en la hervidora.

27. No encienda la hervidora sin agua, ya que podria

dafnarse.

28. No utilice la hervidora sin filtro o con la tapa abierta, ya
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que entonces el disyuntor no funcionara.

29. La hervidora debe descalcificarse periédicamente
utilizando los medios previstos para ello. El uso de una
hervidora con el calentador calcificado dafara la hervidora y
anulara la garantia.

30. No utilice detergentes agresivos para limpiar la carcasa
de la hervidora, ya que podrian dafarla o eliminar las marcas
que lleva.

31.El aparato no esta disefiado para funcionar mediante
temporizadores externos 0 un mando a distancia
independiente.

32. No lave la base de la hervidora directamente en agua,
limpiela unicamente con un pano seco.

33. Los nifios de 3 a menos de 8 anos solo pueden encender
y apagar el aparato si esta en su posicion normal de
funcionamiento, estan supervisados o han recibido
instrucciones sobre su uso seguro y comprenden los riesgos
resultantes. Los nifios de 3 a menos de 8 afos no deben
conectar, manejar, limpiar ni realizar el mantenimiento del
aparato por si mismos.

DESCRIPCION DEL APARATO HERVIDOR ELECTRICO

1. Tapa

2. Pantalla LCD

3. Caja

4. Asa

5. Base

6. Boton para abrir la tapa

7. Indicador de nivel de agua MiN/MAX
8. Panel tactil

A. Botén de encendido/apagado - ajuste de temperatura 100°C
B. Boton de ajuste de temperatura 40°C
C. Boton de ajuste de temperatura 70°C
D. Botdn de ajuste de temperatura 80°C
E. Boton de ajuste de temperatura 90°C
F. Botdn de ajuste de temperatura + 5°C

G. Boton de ajuste de temperatura - 5°C
H. Botén de mantenimiento de la temperatura

ANTES DEL PRIMER USO
Llene el hervidor tres veces con agua hasta la ebullicién maxima y viértala. Para eliminar cualquier olor de
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fabrica.

Toque los botones del panel tactil (8) sélo con las yemas de los dedos, jtocar con las ufias puede dafar el
panel!

FUNCIONAMIENTO BASICO: EBULLICION SIMPLE A 100°C

1. Coloque la base (5) sobre una superficie estable, plana y resistente al calor.

2. Llene el hervidor de agua de modo que el nivel de agua se encuentre entre los niveles maximo y minimo
del indicador de nivel de agua situado en el centro del hervidor.

3. Recuerde cerrar la tapa de la hervidora (1) después de llenarla, de lo contrario la hervidora no se
apagara automaticamente cuando el agua hierva.

4. Enchufe el cable de alimentacién a una toma de corriente con toma de tierra de 220-240 V ~50/60 Hz.
Coloque el hervidor sobre la base (5), oira un sonido "di", el panel tactil (8) se iluminara y la pantalla LCD
(2) indicara la temperatura actual del agua.

5. Pulse el botén (A) "On/Off", el indicador de mantenimiento de temperatura (H) y los indicadores "+"(F), "-
" (G) se encenderan y el calentador empezara a calentar el agua, la pantalla LCD (2) empezara a mostrar
la temperatura actual del agua. La temperatura del agua aumentara hasta la ebullicién, es decir, hasta
100°C.

6. Una vez que el agua haya hervido, el hervidor se apagara automaticamente, escuchara un sonido "di-di"
dos veces.

La pantalla LCD (2) indicara 100°C y después de 25 segundos se apagara y el icono (A)
Encendido/Apagado parpadeara.

7. Si desea apagar el hervidor antes de que el agua haya terminado de hervir, levantelo de la base (5) o
pulse el botén de encendido/apagado (A).

8. La hervidora puede volver a encenderse aproximadamente 2 minutos después del ultimo uso, para ello
pulse el botdn (A) "Encendido/Apagado”.

El hervidor también dispone de una funcién de ajuste de temperatura de 40°C a 100°C en incrementos de 5
°C, para ello utilice los botones F(+) y G (-) para aumentar la temperatura F (+) o disminuir la temperatura G

().

FUNCIONAMIENTO AVANZADO: HERVIR AGUA A LA TEMPERATURA SELECCIONADA DE 40°C, 70°C,
80°C, 90°C

Coloque la hervidora en el soporte (5), oira un sonido "di". Pulse el boton de seleccion de temperatura 40°C
(B), 70°C (C), 80°C (D) 0 90°C (E), la pantalla LCD (2) mostrara su temperatura seleccionada de 40°C, 70°C,
80°C 0 90°C, a continuacion la pantalla LCD (2) mostrara la temperatura actual del agua dentro de la
hervidora.

El indicador de mantenimiento de temperatura (H) y el indicador de encendido/apagado (A) se encenderan
y el calentador comenzara a calentar el agua,

La hervidora dejara de hervir agua cuando se alcance el nivel de temperatura seleccionado de 40°C, 70°C,
80°C, 90°C, oira un sonido "dii-di" dos veces.

La pantalla LCD (2) indicara la temperatura alcanzada, luego se apagara después de 25 segundos y el
indicador (A) Encendido/Apagado parpadeara.

Si desea apagar el hervidor antes de que el agua haya terminado de hervir, levantelo de la base (5) o pulse
el boton de encendido/apagado (A).

La hervidora puede volver a encenderse aproximadamente 2 minutos después del ultimo uso, para ello
pulse el botén (A) "Encendido/Apagado”.

FUNCION DE MANTENIMIENTO DE LA TEMPERATURA

Coloque la hervidora sobre el soporte (5), oird un sonido "di". Pulse uno de los botones de seleccion de
temperatura del panel auxiliar (8), después pulse el botén de mantenimiento de temperatura (H), el
indicador (H) comenzara a parpadear, esto significa que la funcién de mantenimiento de temperatura esta
activada.

Una vez alcanzada la temperatura ajustada, la hervidora entrara en el modo de mantenimiento de
temperatura y hara circular el agua cuando la temperatura del agua descienda 5°C del nivel de temperatura
seleccionado.

Si la temperatura del agua en la hervidora es superior a la deseada (mas de 5°C), el indicador de la funcién
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de mantenimiento de temperatura (G),parpadeara hasta que el agua se enfrie a la temperatura
preestablecida, estando todo el tiempo en modo de mantenimiento de temperatura.

Para interrumpir la funcién de mantenimiento de la temperatura, retire el hervidor de la base (5) o pulse el
botdn (A). La funcion de mantenimiento de temperatura se mantiene durante 2 horas después del ultimo
hervor.

CARACTERISTICAS DE SEGURIDAD

El aparato esta equipado con un fusible automatico de sobrecalentamiento, el fusible se activara cuando se
utilice con una cantidad insuficiente de agua. Asegurese siempre de que la cantidad de agua en el aparato
es superior al nivel minimo. Si el fusible se activa, apague el hervidor pulsando el botén (A), desenchufelo
de la toma de corriente y deje que se enfrie durante 5-10 minutos. A continuacion, llene el hervidor de agua
y encienda el aparato, que funcionara con normalidad.

Si enciende un hervidor vacio o con agua insuficiente, el aparato se apagara automaticamente. En este
caso, espere unos minutos. Vierta la cantidad correcta de agua y vuelva a encender la hervidora.

No deje la hervidora encendida sin vigilancia.

La hervidora es un aparato eléctrico que no esta disefiado para contener agua ni ningun otro liquido. Una
vez que el agua haya hervido, viértala inmediatamente en otro recipiente. El agua que hierve en la
hervidora no debe permanecer en ella mas de 10 minutos. Antes de cada uso, llene la hervidora con agua
fresca por encima del nivel minimo y por debajo del nivel maximo.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

La cal depositada en el interior de la hervidora debe eliminarse con regularidad. Esta actividad no esta
sujeta al servicio de garantia. La no descalcificacion regular de la hervidora provocara dafios en la misma 'y
la pérdida de la garantia. Para la descalcificacion, utilice un producto descalcificador especial de acuerdo
con las instrucciones de uso del producto descalcificador. Después de la descalcificacion, enjuague muy
bien la hervidora tres veces.

DATOS TECNICOS
Capacidad max: 1,7L min: 0,5L
Voltaje 220-240V ~50/60Hz Potencia: 1850-2200W

Precaucion superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser
elevada. No toque las superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Los embalajes de cartén y las bolsas de polietileno (PE) deben desecharse en los
contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos urbanos segun su descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben
retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de
recogida y almacenamiento adecuado, ya que las sustancias peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y
el medio ambiente. El marcado del producto indica que el aparato no debe desecharse en el contenedor municipal de residuos.
Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las personas, los animales y el medio
ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de ello pueden entrar en el cuerpo humano
y provocar una serie de problemas de salud, como problemas de visién, audicién, habla, también pueden dafiar los rifiones, el
higado y el corazén, y causar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los
c E sistemas respiratorio y reproductor y provocar cambios cancerigenos. El consumo de plantas que crecen en los suelos
afectados, y de productos elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No deseche el
equipo en el contenedor de basura municipal
Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamacion, dirijase péngase en contacto directamente
con el distribuidor que emitio el recibo.
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Manual de Instrucoes (PT)

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES PARA
UTILIZACAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA
FUTURA

1. Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho e
siga as instru¢des nele contidas. O fabricante nao se
responsabiliza por danos causados por uma utilizacao do
aparelho que nao esteja de acordo com a sua finalidade ou
por um manuseamento incorreto.
2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico.
Nao utilizar para qualquer outro fim incompativel com a sua
utilizacao prevista.
3. Ligar o aparelho apenas a uma tomada com ligagao a
terra 220-240V ~ 50/60Hz.
Para aumentar a seguranca de utilizagao, nao ligar varios
aparelhos eléctricos a um unico circuito ao mesmo tempo.
4. Para uma protecao adicional, € aconselhavel instalar no
circuito elétrico um dispositivo de corrente residual (RCD)
com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
Para este efeito, deve ser consultado um eletricista
especializado.
5. Tenha especial cuidado ao utilizar o aparelho quando
houver criangas por perto. Nao permitir que as criancas
brinquem com o aparelho n&o permitir que criangas ou
pessoas nao familiarizadas com o aparelho o utilizem.
6. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
mais de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do aparelho, desde que o
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facam sob a supervisdo de uma pessoa responsavel pela
sua seguranga ou se Ihes tiverem sido dadas instrugoes
sobre a utilizagdo segura do aparelho e se tiverem
conhecimento dos perigos associados a sua utilizacao. As
criangas nao devem brincar com o equipamento. A limpeza e
a manutencao do equipamento ndo devem ser efectuadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade
e que a atividade seja realizada sob supervisao.
7. AVISO: Nao utilize o equipamento se a caixa estiver
rachada.
8. AVISO: Nao abrir a tampa se a agua estiver a ferver.
9. AVISO: Nao deixar o aparelho ligado a uma tomada sem
vigilancia.
10. AVISO: Manter o aparelho fora do alcance das criancas.
11. AVISO: A utilizagao incorrecta do aparelho pode
provocar ferimentos como cortes, abrasées ou choques
eléctricos.
12. AVISO: Apos a utilizacao, retire sempre a ficha da
tomada eléctrica, segurando-a com a mao. NAO puxar pelo
cabo de alimentacgao.
13. AVISO: Nao deslocar o aparelho durante o
funcionamento.
14. Nao mergulhe o cabo, a ficha ou toda a unidade em agua
ou noutro liquido. Nao exponha o aparelho as condicdes
atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem o utilize em condigbes de
humidade (casas de banho, autocaravanas humidas).
15. Verificar periodicamente o estado do cabo de
alimentacdo. Se o cabo de alimentacao estiver danificado,
deve ser substituido por um reparador especializado para
evitar qualquer perigo.
16. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentacéo
danificado ou se este tiver sofrido uma queda, tiver sido
danificado de qualquer outra forma ou n&o estiver a
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funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por si préprio,
pois existe o risco de choque elétrico. Leve o aparelho
danificado a um centro de assisténcia técnica competente
para inspecao ou reparagao. As reparagdes s6 podem ser
efectuadas por centros de assisténcia autorizados. Uma
reparagao incorrecta pode provocar graves perigos
17. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e
nivelada, longe de aparelhos de cozinha quentes, tais como:
fogao elétrico, fogao a gas, etc. ....
18. N&o utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.
19. O cabo de alimentacao nao deve ficar pendurado na
borda da mesa ou tocar em superficies quentes.
20. Se a chaleira estiver demasiado cheia, pode jorrar agua
a ferver.
21. NOTA: O jarro elétrico s6 pode ser utilizado com o
suporte fornecido.
22. NOTA: Antes de levantar o jarro do suporte, certifique-se
de que o jarro esta desligado.
23. Este equipamento foi concebido para ferver agua limpa
para utilizagdes domésticas e similares, tais como: areas de
cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros ambientes
de trabalho, quartos de quinta, por clientes em hotéis, motéis
e outros ambientes residenciais deste tipo, em quartos de
cama e pequeno-almogo.
24. Tenha sempre um cuidado especial quando ferver agua
numa chaleira. Ndo tocar no invélucro ou na tampa da
chaleira. Nao abra a tampa da chaleira enquanto a agua
estiver a ferver ou imediatamente apods a fervura, pois o
vapor que se escapa pode causar queimaduras.
25. Transportar a chaleira apenas segurando na pega.
26. Nao encher o jarro acima do nivel MAX ou abaixo do
nivel MiN, pois pode provocar queimaduras ou danificar o
jarro.
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27. Nao ligue o jarro sem agua, pois pode danificar o jarro.
28. Nao utilize o jarro sem filtro ou com a tampa aberta, pois
o disjuntor ndo funciona.

29. Periodicamente, o jarro deve ser descalcificado utilizando
0s meios previstos para o efeito. A utilizacdo de um jarro
com um aquecedor calcificado danifica o jarro e anula a
garantia.

30. Nao utilize detergentes agressivos para limpar o
involucro do jarro, pois podem danificar o jarro ou remover as
marcacoes.

31.0 aparelho nao foi concebido para funcionar com
temporizadores externos ou com um controlo remoto
separado.

32. Nao lave a base do jarro diretamente em agua, limpe-a
apenas com um pano Seco.

33. As criancas com idades compreendidas entre os 3 € 0s 8
anos soO podem ligar e desligar o aparelho se este estiver na
sua posicado normal de funcionamento, se forem vigiadas ou
se tiverem recebido instrugdes sobre uma utilizacdo segura e
se compreenderem o0s riscos dai resultantes. As criancas
com idades compreendidas entre os 3 € os 8 anos nao
devem ligar, utilizar, limpar ou efetuar a manutengao do
aparelho.

DESCRIGAO DO APARELHO CHALEIRA ELECTRICA
. Tampa

. Ecra LCD

. Estojo

Pega

Base

. Botdo para abrir a tampa

. Indicador do nivel de agua MIN/MAX

. Painel tatil

ONOUTAWN =

. Botdo On/Off - ajuste de temperatura 100°C
. Botdo de ajuste de temperatura 40°C

Bot&o de regulagcéo da temperatura 70°C
Bot&o de ajuste da temperatura 80°C

Botao de regulagéo da temperatura 90°C

. Botao de ajuste da temperatura + 5°C

Mmoo
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G. Botao de regulagao da temperatura - 5°C
H. Botao de retengéo da temperatura

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
Encher a chaleira trés vezes com agua até a fervura méxima e deitar fora. Para eliminar os eventuais
odores de fabrica.

Tocar nos botdes do painel tatil (8) apenas com a ponta dos dedos; tocar com as unhas pode danificar o
painel!

FUNCIONAMENTO BASICO: FERVURA SIMPLES ATE 100°C

1. Coloque a base (5) numa superficie estavel, plana e resistente ao calor.

2. Encha a chaleira com agua de modo a que o nivel de agua se situe entre os niveis maximo e minimo do
indicador do nivel de agua no centro da chaleira.

3. Nao se esqueca de fechar a tampa do jarro (1) apds o enchimento, caso contrario o jarro néo se
desligara automaticamente quando a agua ferver.

4. Ligue o cabo de alimentagao a uma tomada eléctrica com ligacao a terra de 220-240V ~50/60Hz.
Coloque a chaleira sobre a base (5), ouvira um som de "di", o painel tatil (8) acende-se e o visor LCD (2)
indica a temperatura atual da 4gua.

5. Premir o botéo (A) "On/Off", o indicador de manutengéo da temperatura (H) e os indicadores "+"(F), "-"
(G) acendem-se e o aquecedor comega a aquecer a agua, o visor LCD (2) comega a mostrar a
temperatura atual da agua. A temperatura da agua aumenta até a ebuligdo, ou seja, até 100°C.

6. Quando a agua ferver, o jarro elétrico desliga-se automaticamente e ouve-se duas vezes o som "di-di".
O ecra LCD (2) indica 100°C e, apds 25 segundos, desliga-se e o icone (A) On/off pisca.

7. Se desejar desligar o jarro elétrico antes de a agua terminar de ferver, levante-o da base (5) ou prima o
botao On/Off (A).

8. A chaleira pode ser ligada novamente cerca de 2 minutos apds a ultima utilizagéo. Para isso, prima o
botdo (A) "On/Off".

A chaleira também tem uma fungéo de ajuste de temperatura de 40 °C a 100 °C em incrementos de 5 °C,
para fazer isso use os botdes F (+) e G (-) para aumentar a temperatura F (+) ou diminuir a temperatura G

().

OPERAGAO AVANCADA: FERVA A AGUA ATE A TEMPERATURA SELECIONADA DE 40 °C, 70 °C, 80
°C, 90 °C

Coloque a chaleira no suporte (5), ouvirda um som "di". Pressione o botao de selegdo de temperatura 40 °C
(B), 70 °C (C), 80 °C (D) ou 90 °C (E), o display LCD (2) mostrara a temperatura selecionada de 40 °C, 70 °C,
80 °C ou 90 °C, entdo o display LCD (2) mostrara a temperatura atual da agua dentro da chaleira.

O indicador de manutengédo da temperatura (H) e o indicador On/off (A) acender-se-&o e o aquecedor
comegara a aquecer a agua,

A chaleira ira parar de ferver agua quando o nivel de temperatura selecionado de 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
for atingido, vocé ouvira um som "dii-di" duas vezes.

O ecra LCD (2) indicara a temperatura atingida, depois desligar-se-a apds 25 segundos e o indicador (A)
On/Off piscara.

Se desejar desligar a chaleira antes de a agua terminar de ferver, levante-a da base (5) ou prima o botdo
On/Off (A).

A chaleira pode ser ligada novamente cerca de 2 minutos apds a ultima utilizagéo; para isso, prima o botéo
(A) "On/Off".

FUNCAO DE MANUTENGAO DA TEMPERATURA

Coloque a chaleira no suporte (5), ouvird um som de "di". Prima um dos botdes de selegdo da temperatura
no painel auxiliar (8), depois prima o botdo de manutengéo da temperatura (H), o indicador (H) comegara a
piscar, o que significa que a fungdo de manutengao da temperatura esta ligada.

Assim que a temperatura definida for atingida, a chaleira entrara no modo de manutengédo da temperatura
e fara o ciclo da agua quando a temperatura da dgua descer 5°C em relagéo ao nivel de temperatura
selecionado.

Se a temperatura da agua na chaleira for superior a temperatura desejada (mais de 5 °C), o indicador da
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funcao de retengdo de temperatura (G), piscara até que a agua arrefeca até a temperatura predefinida,
estando sempre no modo de retengao de temperatura.

Para interromper a fungdo de manuteng&o da temperatura, retire a chaleira da base (5) ou prima o botéo
(A). A funcdo de manutengéo da temperatura mantém-se durante 2 horas apés a ultima fervura.

CARACTERISTICAS DE SEGURANCA

O aparelho esta equipado com um fusivel automatico de sobreaquecimento, que é ativado quando
utilizado com agua insuficiente. Certifique-se sempre de que a quantidade de agua no aparelho é superior
ao nivel minimo. Se o fusivel disparar, desligue o jarro elétrico premindo o botéo (A), retire a ficha da
tomada e deixe o jarro elétrico arrefecer durante 5 a 10 minutos. Em seguida, encha o jarro com agua e
ligue o aparelho, que funcionara normalmente.

Se ligar um jarro vazio ou um jarro insuficientemente cheio com agua insuficiente, o aparelho desliga-se
automaticamente. Neste caso, aguarde alguns minutos. Deite a quantidade correta de agua e volte a ligar
o jarro.

Nao deixe o jarro elétrico ligado sem vigilancia.

A chaleira é um aparelho elétrico que nao foi concebido para conter agua ou outros liquidos. Quando a
agua ferver, deite-a imediatamente noutro recipiente. A agua depois de ferver no jarro ndo deve
permanecer no jarro durante mais de 10 minutos. Antes de cada utilizagdo, encher o jarro com agua fresca
acima do nivel minimo e abaixo do nivel maximo.

LIMPEZA E MANUTENGAO

O calcério depositado no interior do jarro deve ser removido regularmente. Esta atividade néo esta sujeita
ao servigo de garantia. A ndo descalcificagdo regular da chaleira provoca danos na chaleira e a perda da
garantia. Para a descalcificagéo, utilize um agente descalcificante especial de acordo com as instrugdes de
utilizagdo do agente descalcificante. Apds a descalcificagdo, enxague muito bem o jarro trés vezes.

DADOS TECNICOS

Capacidade maxima: 1,7L min: 0,5L
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz Poténcia: 1850-2200W

Cuidado com a superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser
elevada. Nao tocar nas superficies quentes do aparelho

Para protecdo do ambiente. As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser eliminados nos contentores
adequados para a recolha selectiva de residuos urbanos, de acordo com a sua descrigdo. Se o aparelho contiver pilhas, estas
devem ser retiradas e eliminadas separadamente num centro de recolha e de armazenamento. O aparelho usado deve ser
levado para um local de recolha e armazenamento adequado, uma vez que as substancias perigosas que contém podem
constituir um risco para a saude e para o ambiente. A marcagao no produto indica que o aparelho ndo deve ser deitado no
contentor do lixo municipal. Os residuos de equipamentos eléctricos sdo residuos que contém substéncias nocivas para os
seres humanos, os animais e o ambiente. Estas substancias podem contaminar o solo, a dgua ou o ar e, através disso, podem
entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de saude, tais como perturbagdes da visdo, da audigdo e da fala,
podendo também danificar os rins, o figado e o coragédo e provocar doengas de pele. As substancias nocivas podem também ter
c € efeitos adversos nos sistemas respiratério e reprodutivo e provocar alteragdes cancerigenas. O consumo de plantas que
crescem nos solos afectados e de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na satde acima referidos. Nao
deitar o equipamento no contentor do lixo municipal!
Assisténcia técnica Se desejar adquirir pegas sobresselentes ou se tiver alguma reclamagéo a fazer, contacte contactar
diretamente o revendedor que emitiu o recibo.
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Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD
GALETUMETE SU JAIS SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. PrieS naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy. Gamintojas
neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne pagal
paskirtj arba netinkamai su juo elgiantis.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais
kitais tikslais, nesuderinamais su jo paskirtimi.
3. Prietaisg prijunkite tik prie jzeminto 220-240 V ~ 50/60 Hz
elektros lizdo.
Siekdami padidinti naudojimo sauguma, prie vienos
grandinés vienu metu neprijunkite keliy elektros prietaisy.
4. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti
liekamosios srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné liekamaoji
srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikéty kreiptis j
specialistg elektrikg.
5. Bukite ypacC atsargts naudodami prietaisg, kai Salia yra
vaiky. Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu neleiskite juo
naudotis vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra susipazine
Su prietaisu.
6. |SPEJIMAS: Sj prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai ir asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie
prietaisa, jei tai daroma prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy
sauga, arba jei jiems buvo duoti nurodymai, kaip saugiai
naudoti prietaisg, ir jie zino su jo naudojimu susijusius
pavojus. Vaikai neturéty zaisti su jranga. Valyti ir prizidréti
jrangos neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir Si
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7. |ISPEJIMAS: nenaudokite jrangos, jei korpusas yra jtrakes.
8. ]SPEJIMAS: neatidarykite danggio, jei vanduo verda.
9. ]SPEJIMAS: nepalikite prietaiso jjungto j elektros lizdg be
priezilros.
10. |SPEJIMAS: Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
11. ]SPEJIMAS: netinkamai naudojant prietaisa, galima
susizaloti, pavyzdziui, jsipjauti, jbrézti arba patirti elektros
smug;.
12. |SPEJIMAS: Po naudojimo visada i$traukite kidtuka i$
elektros lizdo, laikydami lizdg ranka. NEBANDYKITE traukti
uz elektros tinklo laido.
13. ]SPEJIMAS: nejudinkite prietaiso darbo metu.
14. Nemerkite laido, kiStuko ar viso prietaiso j vanden;j ar kitg
skystj. Nelaikykite prietaiso oro sglygose (lietuje, sauléje ir
pan.) ir nenaudokite jo drégnose patalpose (vonios
kambariuose, drégnuose nameliuose ant raty).
15. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo
laidas paZzeistas, jj turi pakeisti specializuotas remontininkas,
kad bty iSvengta pavojaus.
16. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei
jis buvo numestas, kitaip pazeistas ar netinkamai veikia.
Neremontuokite prietaiso patys, nes kyla elektros smagio
pavojus. Pazeistg prietaisg nuneskite | kompetentingg
aptarnavimo centrg, kad jis baty patikrintas arba
suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik
jgalioti techninés priezilros centrai. Netinkamas remontas
gali sukelti rimtg pavojy
17. Pastatykite prietaisg ant vésaus stabilaus, lygaus
pavirSiaus, toliau nuo karsty virtuves prietaisy, tokiy kaip:
elektriné viryklé, dujinis degiklis ir t. t.....
18. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.
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19. Maitinimo laidas neturi kaboti per stalo krastg ir liesti
karsty pavirsiy.
20. Jei virdulys perpildytas, i$ jo gali iSsiverzZti verdantis
vanduo.
21. PASTABA: virdulj galima naudoti tik su pridedamu stovu.
22. PASTABA: Prie$ nukeldami virdulj nuo stovo, jsitikinkite,
kad virdulys yra iSjungtas.
23. Sis jrenginys skirtas $variam vandeniui virinti buityje ir
panasioms reikméms, pavyzdziui: darbuotojy virtuvése
parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose, tkio
patalpose, klienty vieSbuciuose, moteliuose ir kitose tokio tipo
gyvenamosiose vietose, nakvynes ir pusryCiy kambariuose.
24. Visada bikite ypacC atsargus virdami vandenj virdulyje.
Nelieskite virdulio korpuso ar dangcCio. Neatidarykite virdulio
dangcio, kol vanduo verda arba is karto po uzvirimo, nes
iSsiskiriantys garai gali sukelti nudegimus.
25. Virdulj nesiokite tik laikydami uz rankenos.
26. Nepripildykite virdulio auks€iau MAX arba Zemiau MIN
lygio, nes tai gali sukelti nudegimus arba sugadinti virdulj.
27. Nejjunkite virdulio be vandens, nes tai gali sugadinti
virdulj.
28. Nenaudokite virdulio be filtro arba su atidarytu dangciu,
nes tuomet neveiks elekiros grandinés pertraukiklis.
29. Reguliariai virdulj reikia nukalkinti naudojant tam skirtas
priemones. Naudojant virdulj su nukalkéjusiu kaitintuvu,
virdulys bus sugadintas ir bus panaikinta garantija.
30. Arbatinuko korpusui valyti nenaudokite agresyviy
plovikliy, nes jie gali sugadinti ar pasalinti Zymes.
31.Prietaisas neskirtas veikti naudojant iSorinius laikmacius
arba atskirg nuotolinio valdymo pults.
32. Neplaukite virdulio pagrindo tiesiai vandenyje, tik
nuvalykite sausa Sluoste.
33. Vaikai nuo 3 iki 8 mety amziaus gali jjungti ir iSjungti
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prietaisg tik tuo atveju, jei jis yra jprastoje darbinéje padétyje,
yra priziGrimi arba buvo instruktuoti apie saugy naudojimg ir
supranta dél to kylancia rizikg. Vaikams nuo 3 iki 8 mety
amziaus draudziama patiems jungti, valdyti, valyti ar prizitreéti
prietaisa.

PRIETAISO APRASYMAS ELEKTRINIS VIRDULYS
. Dangtis

. LCD ekranas

. Déklas

. Rankena

. Pagrindas

. Mygtukas danggiui atidaryti

. MIN/MAX vandens lygio indikatorius

. Jutiklinis skydelis

oONOOR~WON =

Jjungimo / i§jungimo mygtukas - temperatdros nustatymas 100 °C
Temperatidros nustatymo mygtukas 40°C

Temperatdros nustatymo mygtukas 70°C

Temperatdros nustatymo mygtukas 80°C

Temperatdros nustatymo mygtukas 90°C

. Temperatdros nustatymo mygtukas + 5°C

G. Temperataros nustatymo mygtukas - 5°C

H. Temperatiros palaikymo mygtukas

Tmoow>

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA
Pripildykite virdulj vandeniu tris kartus iki didZiausios virimo temperataros ir iSpilkite. Kad paSalintuméte bet
kokj gamyklos kvapa.

Jutiklinio skydelio mygtukus (8) lieskite tik pirSty galiukais, lie€iant nagais gali bati pazeistas skydelis !

PAGRINDINIS VEIKIMAS: VIENKARTINIS VIRIMAS IKI 100 °C

1. Padékite pagrinda (5) ant stabilaus, lygaus ir karS¢iui atsparaus pavirSiaus.

2. Pripildykite virdulj vandens taip, kad vandens lygis baty tarp didzZiausio ir maZiausio vandens lygio
indikatoriaus, esancio virdulio centre.

3. Pripilde vandens nepamirskite uzdaryti virdulio dangcio (1), kitaip virdulys nei§sijungs automatiskai, kai
vanduo uzvirs.

4. Jjunkite maitinimo laidg j 220-240 V ~50/60 Hz jzemintg elektros tinklo lizdg. Pastatykite virdulj ant
pagrindo (5), iSgirsite "di" garsa, uzsidegs jutiklinis skydelis (8), o LCD ekrane (2) bus rodoma esama
vandens temperatara.

5. Paspauskite mygtukg (A) "Jjungti / iSjungti”, uzsidegs temperatdros palaikymo indikatorius (H) ir "+" (F), "-
" (G) indikatorius, ir Sildytuvas pradés Sildyti vandenj, LCD ekrane (2) bus pradéta rodyti dabartiné vandens
temperatdra. Vandens temperatira kils iki uzvirimo, t. y. iki 100 °C.

6. Kai vanduo uzvirs, virdulys automatiskai iSsijungs, du kartus iSgirsite "di-di" garsa.

LCD ekrane (2) bus rodoma 100 °C, tada po 25 sekundZiy jis i$sijungs, o piktograma (A) Jjungta / iSjungta
pradés mirkseéti.

7. Jei norite iSjungti virdulj, kol vanduo dar neuzviré, pakelkite ji nuo pagrindo (5) arba paspauskite jjungimo
/ i§jungimo mygtuka (A).

8. Arbatinukg galima vél jjungti pragjus mazdaug 2 minutéms po paskutinio naudojimo, tam paspauskite
mygtuka (A) "Jjungti / iSjungti”.

Virdulys taip pat turi temperatdros nustatymo funkcijg nuo 40 °C iki 100 °C kas 5 °C, tam naudokite mygtukus
F (+) ir G (-), kad padidintuméte temperatira F (+) arba sumazintuméte temperatirg G (-).
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ISPLESTINIS VEIKIMAS: VIRKITE VANDEN] IKI PASIRINKTOS 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
TEMPERATUROS

Pastatykite virdulj ant stovo (5), iSgirsite "di" garsg. Paspauskite temperattros pasirinkimo mygtukg 40 °C
(B), 70 °C (C), 80 °C (D) arba 90 °C (E), LCD ekrane (2) bus rodoma jusy pasirinkta 40 °C, 70 °C, 80 °C arba
90 °C temperatira, tada LCD ekrane (2) bus rodoma dabartiné vandens temperatara virdulio viduje.
UZsidegs temperataros palaikymo indikatorius (H) ir jjungimo / iSjungimo indikatorius (A) ir Sildytuvas
pradés Sildyti vandenj,

Virdulys nustos virti vandenj, kai bus pasiektas pasirinktas 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C temperataros lygis, du
kartus iSgirsite "dii-di" garsa.

LCD ekrane (2) bus rodoma pasiekta temperatira, po 25 sekundziy jis iSsijungs, o indikatorius (A) Jjungta /
iSjungta mirkses.

Jei norite iSjungti virdulj, kol vanduo dar neuzviré, pakelkite jj nuo pagrindo (5) arba paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka (A).

Arbatinuka galima vél jjungti praéjus mazdaug 2 minutéms po paskutinio naudojimo, tam paspauskite
mygtukg (A) "On/Off".

TEMPERATUROS PALAIKYMO FUNKCIJA

Pastatykite virdulj ant stovo (5), iSgirsite "di" garsg. Paspauskite vieng i$ temperatiros pasirinkimo mygtuky
ant pagalbinio skydelio (8), tada paspauskite temperatiros palaikymo mygtuka (H), indikatorius (H) pradés
mirkseéti, tai reiSkia, kad jjungta temperataros palaikymo funkcija.

Pasiekus nustatytg temperatirg, virdulys jjungs temperatiros iSlaikymo rezimg ir paleis vandens ciklg, kai
vandens temperatira nukris 5 °C nuo pasirinkto temperatdros lygio.

Jei vandens temperatira virdulyje yra auksStesné nei norima (daugiau nei 5 °C), temperatiros iSlaikymo
funkcijos indikatorius (G),mirksés tol, kol vanduo atvés iki nustatytos temperataros, visg laikg veikdamas
temperataros i$laikymo rezimu.

Norédami nutraukti temperatiros palaikymo funkcija, iSimkite virdulj i$ pagrindo (5) arba paspauskite
mygtukg (A). Temperatdros palaikymo funkcija palaikoma 2 valandas po paskutinio virimo.

SAUGOS FUNKCIJOS

Prietaisas turi automatinj perkaitimo saugiklj, saugiklis jsijungia, kai naudojamas su nepakankamu vandens
kiekiu. Visada jsitikinkite, kad prietaiso vandens kiekis virSija minimaly lygj. Jei suveikia saugiklis, iSjunkite
virdulj paspausdami mygtuka (A), tada iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo ir leiskite virduliui 5-10 minuciy
atvésti. Tada pripildykite virdulj vandens ir jjunkite prietaisg, kuris veiks jprastai.

liungus tuscig ar nepakankamai pripildyta vandens virdulj, prietaisas automatiskai iSsijungs. Tokiu atveju
palaukite kelias minutes. |pilkite reikiamg kiekj vandens ir vél jjunkite virdulj.

Nepalikite jjungto virdulio be priezidros.

Arbatinukas yra elektros prietaisas, neskirtas vandeniui ar kitiems skysciams laikyti. Uzvirus vandeniui,
nedelsdami perpilkite jj j kitg indag. Uzvires virdulyje vanduo neturi likti jame ilgiau kaip 10 minu€iy. Pries
kiekvieng naudojima virdulj pripildykite Sviezio vandens aukS¢iau minimalaus lygio ir zemiau maksimalaus
lygio.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Virdulio viduje susikaupusias kalkes reikia reguliariai $alinti. Siai veiklai garantinis aptarnavimas
netaikomas. Reguliariai nepasalinus kalkiy nuosédy iS virdulio, virdulys bus sugadintas ir bus prarasta
garantija. Kalkiy Salinimui naudokite specialig kalkiy Salinimo priemone pagal kalkiy Salinimo priemonés
naudojimo instrukcijg. Po kalkiy Salinimo labai kruops$¢iai tris kartus iSplaukite virdulj.

TECHNINIAI DUOMENYS
Didziausia talpa: 1,7 | maziausia: 0,5 |
|tampa: 220-240V ~50/60Hz Galia: 1850-2200W

Atsargiai karStas pavirsius:
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Ispéjimas dél karsto pavirSiaus: veikiancio prietaiso prieinamy pavirSiy temperatira gali bati
auksta. Nelieskite karsty prietaiso pavirsSiy

Dél aplinkos apsaugos. Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) maiSelius reikia iSmesti j atitinkamus raSiuojamojo komunaliniy
atlieky surinkimo konteinerius pagal jy aprasyma. Jei prietaise yra baterijy, jas reikia iSimti ir iSmesti atskirai surinkimo ir
saugojimo aiksteléje. Panaudotg prietaisg reikia nuvezti j atitinkama surinkimo ir saugojimo vietg, nes jame esancios pavojingos
medziagos gali kelti pavojy sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis Zenklas nurodo, kad prietaiso negalima iSmesti j
komunaliniy atlieky konteinerj. Elektros jrangos atliekos - tai atliekos, kuriose yra Zmonéms, gyviinams ir aplinkai kenksmingy
medziagy. Sios medziagos gali uztersti dirvozemj, vandenj ar ora, o per tai jos gali patekti j Zmogaus organizma ir sukelti jvairiy
sveikatos sutrikimy, pavyzdziui, regos, klausos, kalbos sutrikimy, taip pat gali pazZeisti inkstus, kepenis ir $irdj, sukelti odos ligas.
Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti neigiamg poveikj kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti véZinius pokycius.
Augaly, auganciy paveiktame dirvozemyje, ir i$ jy pagaminty produkty vartojimas gali sukelti minétg poveikj

sveikatai. NeiSmeskite jrangos j komunaliniy atlieky konteinerj!

Paslauga Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba turite nusiskundimy, kreipkités j tiesiogiai kreipkités j kvitg iSdavusj pardavéjg.

LietoSanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI LIETOSANAS DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI
ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un
ieverojiet taja ietvertos noradijumus. Razotajs nav atbildigs
par bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici neatbilstosi
paredzétajam lietoSanas veidam vai nepareizi lietojot to.

2. lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai majsaimnieciba.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, kas nav saderigi ar tas
paredzéto lietojumu.

3. Savienojiet ierici tikai ar iezemétu kontaktligzdu 220-240 V
~ 50/60 Hz.

Lai paaugstinatu lietoSanas droSibu, vienlaicigi vienai kédé
nepievienojiet vairakas elektroierices.

4. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams uzstadit
elektriskas kédes sleguma atdalitas stravas ierici (RCD) ar
nominalo atdalitas stravas nominalo stravu, kas neparsniedz
30 mA. Saja jautajuma jakonsultéjas ar specialistu elektriki.
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5. Lietojot ierici bérnu klatbatné, ievérojiet 1pasu piesardzibu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici Nelaujiet bérniem vai
personam, kas nav pazistamas ar ierici, to lietot.
6. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par
8 gadiem, un personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai
garigajam spé&jam vai personas bez pieredzes vai zinaSanam
par ierici, ja to dara par vinu droSibu atbildigas personas
uzraudziba vai ja viniem ir sniegtas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu un vini ir informéti par bistamibu, kas saistita
ar ierices lietoSanu. Bérni nedrikst spéléties ar aprikojumu.
lekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini
nav vecaki par 8 gadiem un darbiba tiek veikta uzraudziba.
7. Bridingjums: Neizmantojiet iekartu, ja tas korpuss ir
saplaisajis.
8. BRIDINAJUMS: neatveriet vaku, ja idens varas.
9. BRIDINAJUMS: Neatstajiet ierici pieslégtu kontaktligzdai
bez uzraudzibas.
10. BRIDINAJUMS: lerici turiet bérniem nepieejama vieta.
11. BRIDINAJUMS: nepareiza ierices lietoSana var izraisit
traumas, pieméram, iegriezumus, nobrazumus vai elektriskas
stravas triecienu.
12. BRIDINAJUMS: Péc lietosanas vienmér iznemiet
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot to ar roku.
Nevelciet par elektrotikla vadu.
13. BRIDINAJUMS: ierices darbibas laika to neparvietojiet.
14. Neiegremdéjiet vadu, kontaktdaksSu vai visu ierici Gdent
vai citd Skidruma. Nepaklaujiet ierici laikapstaklu iedarbibai
(lietus, saule u. c.) un nelietojiet to mitros apstaklos (vannas
istabas, mitros dzivojamo maju apstaklos).
15. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas
vads ir bojats, lai izvairitos no briesmam, tas janomaina
specializétam remontdarbu uznémumam.
16. Neizmantojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir
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nokritusi vai citadi bojata, vai nedarbojas pareizi.

Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav elektroSoka risks. Bojato

ierici nogadajiet kompetenta servisa centra parbaudei vai

remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti

servisa centri. NeatbilstoSs remonts var radit nopietnas

briesmas

17. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas,

prom no karstam virtuves iericeém, pieméram, elektriskas

plits, gazes degla utt......

18. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

19. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai

pieskarties karstam virsmam.

20. Ja téjkanna ir parpildita, no tas var izpltst verdoSs tdens.

21. PIEZIME: téjkannu drikst lietot tikai kopa ar komplekta

ieklauto stativu.

22. PIEZIME: Pirms téjkannas pacel$anas no stativa

parliecinieties, ka téjkanna ir izslégta.

23. ST iekarta ir paredzéta tira Gdens varisanai

majsaimnieciba un tamlidzigiem mérkiem, pieméram:

personala virtuves telpas veikalos, birojos un citas darba

telpas, saimniecibas telpas, pie klientiem viesnicas, motelos

un citas Sada veida dzivojamas telpas, gultas un brokastu

istabas.

24. Vienmer esiet TpasSi uzmanigi, varot tdeni téjkanna.

Nepieskarieties téjkannas korpusam vai vakam. Neatveriet

téjkannas vaku, kamér tdens varas vai tulit péc varisanas, jo

izplUstosie tvaiki var izraisit apdegumus.

25. Katlinu parnésajiet, tikai turot rokturi.

26. Nepiepildiet téjkannu virs MAX vai zem MIN limena, jo

tas var izraisit apdegumus vai téjkannas bojajumus.

27. Neieslédziet téjkannu bez tdens, jo tas var sabojat

téjkannu.

28. Nelietojiet teéjkannu bez filtra vai ar atvértu vaku, jo tad
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nedarbosies kédes partraucéjs.

29. Periodiski téjkanna ir jaatkalko, izmantojot Sim nolikam
paredzétos lidzeklus. Lietojot teéjkannu ar parkalkotu silditaju,
tas bojas téjkannu un zaudés garantiju.

30. Tirot téjkannas korpusu, nelietojiet agresivus
mazgasanas lidzeklus, jo tie var sabojat téjkannu vai nonemt
mark&jumu.

31.lerice nav paredzéta darbinasSanai, izmantojot aréjus
taimerus vai atseviSku talvadibas pulti.

32. Nemazgajiet téjkannas pamatni tiesi tdenr, tikai
noslaukiet to ar sausu dranu.

33. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst ieslégt un izslégt
ierici tikai tad, ja ta ir normala darba stavokli, ja vini ir
uzraudziba vai ir instruéti par drosu lietoSanu un saprot no ta
izrietoSos riskus. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst
pasi pieslégt, darbinat, tirit vai apkalpot ierici.

IERT_CES APRAKSTS ELEKTRISKA TEJKANNA

: \ngszdisplejs

. Korpuss

. Rokturis

. Pamatne

. Pogas vaka atverSanai

. MIN/MAX tdens limena indikators
. Skarienjatigais panelis

O~NOOTAWN

A. leslégSanas/izslégSanas poga - temperatlras iestatijums 100 °C
B. Temperatiras iestatiSanas poga 40°C

C. Temperatiras iestatiSanas poga 70°C

D. Temperatiras iestatiSanas poga 80°C

E. Temperataras iestatiSanas poga 90°C

F. Temperatiras iestati8anas poga + 5 °C

G. Temperatiras iestatiSanas poga - 5 °C

H. Temperatlras noturéSanas poga

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
Piepildiet téjkannu ar Gdeni tris reizes [1dz maksimalajai varisanas temperatdrai un izlejiet Gdeni. Lai
noveérstu jebkadu ripnicas smaku.

Pieskarieties taustiniem uz skarienpanela (8) tikai ar pirkstu galiem, pieskarSanas ar nagiem var sabojat
paneli !

PAMATDARBIBA: VIENREIZEJA VARISANAS LIDZ 100 °C
1. Novietojiet pamatni (5) uz stabilas, lidzenas un karstumizturigas virsmas.
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2. Piepildiet téjkannu ar Gdeni ta, lai Gdens limenis batu starp maksimalo un minimalo limeni uz Gdens
[Tmena indikatora téjkannas centra.

3. Neaizmirstiet péc uzpildiSanas aizvért téjkannas vaku (1), pretéja gadijuma téjkanna neizslégsies
automatiski, kad tdens uzvarisies.

4. lespraudiet stravas vadu 220-240 V ~ 50/60 Hz iezeméta elektrotikla kontaktligzda. Novietojiet t€jkannu
uz pamatnes (5), atskanés "di" skana, iedegsies skarienpanelis (8) un LCD displejs (2) radis pasreizéjo
adens temperataru.

5. Nospiediet pogu (A) "On/Off", iedegsies temperatiras noturé$anas indikators (H) un indikators "+" (F), "-"
(G), un silditajs saks sildit adeni, LCD displejs (2) saks radit pasreizgjo Gdens temperatdru. Udens
temperatira paaugstinasies [1dz variSanas temperatarai, t. i., ldz 100 °C.

6. Kad Gdens bis uzvarijies, téjkanna automatiski izslégsies, divreiz atskanés "di-di" skana.

LCD displeja (2) paradisies 100°C, péc 25 sekundém tas izslégsies un mirgos ikona (A) leslégts/izslégts.
7. Ja téjkannu vélaties izslégt, pirms tdens ir beidzis varities, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet
ieslégSanas/izslégSanas pogu (A).

8. Udens téjkannu var atkal ieslégt aptuveni 2 mindtes péc pédgjas lietosanas reizes, lai to izdaritu,
nospiediet pogu (A) "On/Off".

Téjkannai ir arT temperatdras iestatiSanas funkcija no 40 °C lidz 100 °C ar 5 °C soli, lai to izdaritu, izmantojiet
F (+) un G (-) pogas, lai palielinatu F (+) temperattru vai samazinatu G (-) temperataru.

UZLABOTA DARBIBA: VARIET UDENI LIDZ IZVELETAJAI 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C TEMPERATURAI
Novietojiet téjkannu uz stativa (5), dzirdésiet "di" skanu. Nospiediet temperatiras izvéles pogu 40 °C (B), 70
°C (C), 80 °C (D) vai 90 °C (E), uz LCD displeja (2) paradisies jisu izvéléta temperatira 40 °C, 70 °C, 80 °C
vai 90 °C, péc tam uz LCD displeja (2) paradisies pasreizéja tdens temperatira téjkanna.

Temperatiras noturé$anas indikators (H) un ieslégSanas/izslégSanas indikators (A) iedegsies, un silditajs
saks sildtt Gdeni,

Téjkanna partrauks Gdens varisanu, kad bds sasniegts izvélétais 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C temperatiras
[Tmenis, un divreiz atskanés "dii-di" skana.

LCD displeja (2) tiks noradita sasniegta temperatira, péc 25 sekundém tas izslégsies un indikators (A)
On/Off mirgos.

Ja vélaties izslégt téjkannu, pirms Gdens ir beidzis varities, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet
ieslégSanas/izslégSanas pogu (A).

Tejkannu var atkal ieslégt aptuveni 2 minites péc pédéjas lietoSanas reizes, lai to izdaritu, nospiediet pogu
(A) "On/Off".

TEMPERATURAS NOTURESANAS FUNKCIJA

Novietojiet t&jkannu uz stativa (5), atskanés "di" skana. Nospiediet vienu no temperatiras izvéles pogam uz
papildu panela (8), péc tam nospiediet temperatiras noturéSanas pogu (H), indikators (H) saks mirgot, tas
nozimé, ka ir ieslégta temperatiras noturéSanas funkcija.

Kad iestatita temperatdra ir sasniegta, téjkanna ieslégs temperatdras noturé$anas reZimu un saks ddens
ciklu, kad Gdens temperatira samazinasies par 5 °C no izvéléta temperatdras limena.

Ja tdens temperatira téjkanna ir augstaka par vélamo temperataru (vairak neka 5 °C), temperatiras
noturéSanas funkcijas indikators (G) mirgos, l1dz Gdens atdzisis I1dz ieprieks iestatitajai temperatdrai, visu
laiku atrodoties temperatiras noturéSanas reZima.

Lai partrauktu temperatdras noturé$anas funkciju, nonemiet t€jkannu no pamatnes (5) vai nospiediet pogu
(A). Temperatiras noturéSanas funkcija tiek uzturéta 2 stundas péc peédéja varisanas.

DROSIBAS FUNKCIJAS

lerice ir aprikota ar automatisko parkar§anas droSinataju, drosinatajs ieslédzas, ja to izmanto ar
nepietiekamu Gdens daudzumu. Vienmeér parliecinieties, ka dens daudzums iericé parsniedz minimalo
[Tmeni. Ja droSinatajs nostrada, izslédziet t&jkannu, nospiezot pogu (A), péc tam iznemiet kontaktdakSu no
stravas kontaktligzdas un |aujiet tejkannai atdzist 5-10 mindtes. P&c tam piepildiet t€jkannu ar Gdeni un
ieslédziet ierici, kas darbosies normali.

leslédzot tukSu téjkannu vai téjkannu, kas nav pietiekami piepildits ar Gdeni, ierice automatiski izslédzas.
Sada gadijuma pagaidiet vairdkas mindtes. lelejiet pareizo tdens daudzumu un atkal ieslédziet téjkannu.
Neatstajiet téjkannu ieslégtu bez uzraudzibas.

Tejkanna ir elektroierice, kas nav paredzéta Gdens vai citu Skidrumu uzglabasanai. Kad Gdens ir uzvarijies,
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nekavéjoties parlejiet to cita trauka. Udens péc varisanas téjkanna nedrikst palikt téjkanna ilgak par 10
mindtém. Pirms katras lietoSanas reizes uzpildiet t€jkannu ar svaigu tGdeni virs minimala lfmena un zem
maksimala limena.

TIRISANA UN APKOPE

Kalkakmens nogulsnes téjkannas iekSpusé regulari janovac. Uz So darbibu neattiecas garantijas serviss.
Regulari nenovacot kalkakmens nogulsnes no téjkannas, téjkanna tiks bojata un zaudés garantiju. Lai
atkalkotu kalkakmeni, izmantojiet specialu atkalkoSanas l1dzekli saskana ar atkalkoSanas Iidzekla
lietoSanas instrukciju. Péc kalkakmens nonems$anas |oti ripigi izskalojiet téjkannu tris reizes.

TEHNISKIE DATI
Maksimalais tilpums: 1,7L minimalais: 0,5L
Spriegums: 220-240V ~ 50/60Hz Jauda: 1850-2200W

Uzmanibu karsta virsma:

Karstas virsmas: darbojo$as ierices pieejamo virsmu temperatdra var bat augsta.
Nepieskarieties ierices karstajam virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Kartona iepakojums un polietiléna (PE) maisini jaizmet atbilstoSos sadzives atkritumu dalitas
vak$anas konteineros saskana ar to aprakstu. Ja iericé ir baterijas, tas ir jdiznem un jaiznicina atseviski savakSanas un
uzglabasanas vieta. Izlietota ierice janogada piemérota savakSanas un uzglabasanas vieta, jo taja esosas bistamas vielas var
apdraudét veselibu un vidi. Uz izstraddjuma esoSais marké&jums norada, ka ierici nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera.
Elektrisko iekartu atkritumi ir atkritumi, kas satur cilvékiem, dzivniekiem un videi kaitigas vielas. STs vielas var piesarnot augsni,
adeni vai gaisu, un caur to tas var nok|at cilvéka organisma un izraisit virkni veselibas problému, pieméram, redzes, dzirdes,
runas traucéjumus, var art bojat nieres, aknas un sirdi, ka arT izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var art nelabvéligi ietekmét
elpoSanas un reproduktivo sistému un izraisit véza izmainas. Augu, kas aug uz skartds augsnes, un no tiem razotu produktu
lietoSana uztura var izraisit iepriek§ minéto ietekmi uz veselibu. Neizmetiet iekartas sadzives atkritumu tvertné!
Pakalpojums Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai jums ir kadas stdzibas, lGdzu, sazinieties ar sazinieties tiesi ar tirgotaju,
kas izdevis ¢eku.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITAGE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige
selles sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis on pohjustatud seadme mittesihiparasest kasutamisest
vOi ebadigest kasitsemisest.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge
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kasutage seadet muuks otstarbeks, mis ei sobi kokku selle
kasutusotstarbega.
3. Uhendage seade ainult maandatud pistikupessa 220-240V
~ 50/60Hz.
Kasutusohutuse suurendamiseks arge uhendage korraga
mitut elektriseadet Uhte vooluahelasse.
4. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada
vooluahelasse jaavoolukaitseseade (RCD), mille
nimivoolutugevus ei Uleta 30 mA. Sellega seoses tuleks
konsulteerida elektrispetsialistiga.
5. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste
juuresolekul. Arge lubage lastel seadmega mangida, arge
lubage lastel voi teistel seadet mitte tundvatel isikutel seadet
kasutada.
6. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased
lapsed ja isikud, kelle flUusilised, sensoorsed vi vaimsed
vOimed on piiratud voi kellel puuduvad kogemused vOoi
teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve all vai kui neile on antud
juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud
seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
seadmetega mangida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada
ega hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on ule 8 aasta
vanad ja seda tehakse jarelevalve all.
7. HOIATUS: Arge kasutage seadet, kui korpus on
pragunenud.
8. HOIATUS: Arge avage kaane, kui vesi keeb.
9. HOIATUS: Arge jatke seadet jarelevalveta pistikupessa.
10. HOIATUS: Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
11. HOIATUS: Seadme ebadige kasutamine vdib pdhjustada
vigastusi, naiteks I6ikehaavu, hddrdumist voi elektrilooki.
12. HOIATUS: Parast kasutamist eemaldage alati pistik
pistikupesa pistikupesast, hoides seda kaega kinni. ARGE
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tdmmake vooluvorgu juhtmest.

13. HOIATUS: Arge liigutage seadet to6 ajal.

14. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette voi

muusse vedelikku. Arge pange seadet vélja

iimastikutingimustele (vihm, paike jne.) ega kasutage seda

niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).

15. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui

toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks valja

vahetada spetsiaalse remonditdokoja poolt.

16. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega vdi kui

see on maha kukkunud voi muul viisil kahjustatud voi ei toota

korralikult. Arge parandage seadet ise, sest esineb

elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi

parandamiseks padevasse teeninduskeskusesse. lgasugust

remonti voivad teostada ainult volitatud teeninduskeskused.

Ebadige remont vdib pohjustada tdsist ohtu

17. Asetage seade jahedale stabiilsele, tasasele pinnale,

eemal kuumadest kdogiseadmetest, nagu naiteks: elektripliit,

gaasipliit jne.....

18. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide l1dhedal.

19. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule lauaserva ega puudutada

kuuma pinda.

20. Kui veekeetja on ule taidetud, voib sellest valja voolata

keev vesi.

21. MARKUS: Veekeetjat vdib kasutada ainult koos

kaasasoleva alusega.

22. MARKUS: Enne veekeetja aluse pealt tdstmist veenduge,

et veekeetja on valja lulitatud.

23. See seade on moeldud puhta vee keetmiseks koduseks

ja sarnaseks kasutuseks, naiteks: tootajate koogipoolt

kauplustes, kontorites ja muudes tookeskkondades,

talutubades, klientide poolt hotellides, motellides ja muudes

sellistes elamispindades, voodi- ja hommikusoogitubades.
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24. Vee keetmisel veekeetjas olge alati eriti ettevaatlik. Arge
puudutage veekeetja korpust ega kaane. Arge avage
veekeetja kaane vee keemise ajal voi kohe parast keetmist,
valjavoolav aur voib pdhjustada poletusi.

25. Kandke veekeetjat ainult kaepidemest kinni hoides.

26. Arge taitke veekeetjat tile MAX-taseme vdi alla MIN-
taseme, sest see voib pdhjustada pdletusi voi kahjustada
veekeetjat.

27. Arge lllitage veekeetjat sisse iima veeta, sest see vdib
veekeetjat kahjustada.

28. Arge kasutage veekeetjat ilma filtrita v6i avatud kaanega,
sest siis ei toota kaitseluliti.

29. Veekeetjat tuleb perioodiliselt kaltsiumist vabastada
selleks ettenahtud vahenditega. Veekeetja kasutamine
lubjastunud kuttekehaga kahjustab veekeetjat ja kaotab
garantii.

30. Arge kasutage veekeetja korpuse puhastamiseks
agressiivseid puhastusvahendeid, mis vdivad veekeetjat
kahjustada voi margistused eemaldada.

31.Seade ei ole ette nahtud valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimispuldi kasutamiseks.

32. Arge peske veekeetja pdhja otse vees, vaid plihkige seda
ainult kuiva lapiga.

33. Lapsed vanuses 3 kuni alla 8 aasta voivad seadet sisse
ja valja lulitada ainult siis, kui see on normaalses todasendis,
neid jalgitakse voi neid on juhendatud ohutust kasutamisest
ja nad moistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed vanuses 3
kuni 8 aastat ei tohi seadet ise Uhendada, kasutada,
puhastada ega hooldada.

SEADME KIRJELDUS VEEKEETJA
1. Kaane

2. LCD-ekraan

3. Korpus

4. Kaepide
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5. Alus

6. Nupp kaane avamiseks

7. MIN/MAX veetaseme naidik
8. Puutepaneel

A. On/Off nupp - temperatuuri seadistus 100 °C
B. Temperatuuri seadmise nupp 40°C

C. Temperatuuri seadmise nupp 70°C

D. Temperatuuri seadmise nupp 80°C

E. Temperatuuri seadmise nupp 90°C

F. Temperatuuri seadmise nupp + 5°C

G. Temperatuuri seadmise nupp - 5°C

H. Temperatuuri hoidmise nupp

ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Taitke veekeetja kolm korda veega maksimaalse keemistemperatuurini ja valage valja. Eemaldage tehase
16hn.

Puudutage puutepaneelil (8) olevaid nuppe ainult sérmeotstega, kiilinega puudutamine vdib paneeli
kahjustada !

POHITEGEVUS: UHEKORDNE KEETMINE KUNI 100 °C

1. Asetage alus (5) stabiilsele, tasasele ja kuumakindlale pinnale.

2. Taitke veekeetja veega nii, et veetase oleks veekeetja keskel asuva veetaseme naidiku maksimaalse ja
minimaalse taseme vahel.

3. Arge unustage parast taitmist veekeetja kaane (1) sulgeda, sest muidu ei liilitu veekeetja automaatselt
valja, kui vesi keeb.

4. Uhendage toitejuhe 220-240 V ~50/60 Hz maandatud vérgupistikupesasse. Asetage veekeetja alusele
(5), kuulete heli "di", puutepaneel (8) siittib ja LCD-ekraan (2) naitab praegust veetemperatuuri.

5. Vajutage nuppu (A) "On/Off", temperatuuri hoidmise indikaator (H) ja indikaator "+" (F), "-" (G) slttivad ja
soojendi hakkab vett kuumutama, LCD-ekraan (2) hakkab naitama praegust veetemperatuuri. Vee
temperatuur tduseb kuni keemiseni, st kuni 100°C.

6. Kui vesi on keenud, liilitub veekeetja automaatselt vélja, te kuulete kaks korda "di-di" heli.

LCD-ekraan (2) naitab 100°C, seejarel lllitub see 25 sekundi parast valja ja ikoon (A) On/off hakkab
vilkuma.

7. Kui soovite veekeetja valja lllitada enne vee keemise 16ppu, tdstke veekeetja aluselt (5) vdi vajutage
nuppu On/Off (A).

8. Veekeetja saab uuesti sisse lllitada umbes 2 minutit parast viimast kasutamist, selleks vajutage nuppu
(A) "On/Off".

Veekeetjal on ka temperatuuri seadistamise funktsioon 40 °C kuni 100 °C 5 °C sammudes, selleks kasutage
nuppe F (+) ja G (-), et suurendada temperatuuri F (+) vdi vdhendada temperatuuri G (-).

TAIUSTATUD TOO: KEETKE VETT VALITUD TEMPERATUURINI 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Asetage veekeetja alusele (5), kuulete heli "di". Vajutage temperatuuri valimise nuppu 40°C (B), 70°C (C),
80°C (D) v6i 90°C (E), LCD-ekraanil (2) kuvatakse teie valitud temperatuur 40°C, 70°C, 80°C voi 90°C,
seejarel kuvatakse LCD-ekraanil (2) praegune veetemperatuur veekeetjas.

Temperatuuri hoidmise indikaator (H) ja On/off indikaator (A) sittivad ja soojendi hakkab vett soojendama,
Veekeetja I0petab vee keetmise, kui valitud temperatuuritase 40°C, 70°C, 80°C, 90°C on saavutatud, kuulete
kaks korda heli "dii-di".

LCD-ekraan (2) naitab saavutatud temperatuuri, seejarel lllitub see 25 sekundi parast vélja ja indikaator (A)
On/Off vilgub.

Kui soovite veekeetja enne vee keemise I16ppu valja lllitada, tdstke see aluse (5) pealt Ules vdi vajutage
nuppu On/Off (A).

Veekeetja saab uuesti sisse lilitada umbes 2 minutit parast viimast kasutamist, selleks vajutage nuppu (A)
"On/Off".
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TEMPERATUURI HOIDMISE FUNKTSIOON

Asetage veekeetja alusele (5), kuulete heli "di". Vajutage Uhte abipaneeli (8) temperatuuri valiku nuppu,
seejarel vajutage temperatuuri hoidmise nuppu (H), indikaator (H) hakkab vilkuma, see tdhendab, et
temperatuuri hoidmise funktsioon on sisse lulitatud.

Kui seatud temperatuur on saavutatud, lilitub veekeetja temperatuuri hoidmise reziimi ja laseb vee
ringlusse, kui veetemperatuur langeb 5 °C vorra valitud temperatuuritasemest.

Kui vee temperatuur veekeetjas on soovitud temperatuurist kdrgem (rohkem kui 5°C), vilgub temperatuuri
hoidmise funktsiooni indikaator (G), kuni vesi jahtub eelseadistatud temperatuurini, olles kogu aeg
temperatuuri hoidmise reziimis.

Temperatuuri hoidmise funktsiooni katkestamiseks eemaldage veekeetja alusest (5) voi vajutage nuppu (A).
Temperatuuri hoidmise funktsioon sailib 2 tundi parast viimast keetmist.

TURVAELEMENDID

Seade on varustatud automaatse llekuumenemiskaitsmega, kaitseluliti aktiveerub, kui seda kasutatakse
ebapiisava veekoguse korral. Veenduge alati, et veekogus seadmes oleks Ule miinimumtaseme. Kui
sulavkaitseseade rakendub, lilitage veekeetja valja, vajutades nuppu (A), seejarel tdmmake pistik
pistikupesast vélja ja laske veekeetjal 5-10 minutit jahtuda. Seejarel taitke veekeetja veega ja lilitage seade
sisse, mis td6tab normaalselt.

Tuhja voi ebapiisava veega taidetud veekeetja sisselilitamine lilitab seadme automaatselt valja. Sellisel
juhul oodake mitu minutit. Valage sisse dige kogus vett ja lulitage veekeetja uuesti sisse.

Arge jatke sisse lillitatud veekeetjat jarelevalveta.

Veekeetja on elektriline seade, mis ei ole mdeldud vee vdi muude vedelike hoidmiseks. Kui vesi on keenud,
valage see kohe teise anumasse. Vesi ei tohi parast veekeetjas keetmist olla veekeetjas kauem kui 10
minutit. Enne iga kasutamist taitke veekeetja varske veega lle miinimumtaseme ja alla maksimumtaseme.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Veekeetja sisemusse ladestunud katlakivi tuleb regulaarselt eemaldada. See tegevus ei kuulu
garantiiteenuse alla. Kui veekeetjat regulaarselt katlakivi ei eemaldata, kahjustub veekeetja ja kaotab
garantii. Kasutage katlakivieemaldamiseks spetsiaalset katlakivieemaldusvahendit vastavalt
katlakivieemaldusvahendi kasutusjuhendile. Parast katlakivieemaldamist loputage veekeetjat kolm korda
vaga pohjalikult.

TEHNILISED ANDMED

Mahutavus max: 1,7L min: 0,5L
Pinge: 220-240V ~50/60Hz V&imsus: 1850-2200W

Ettevaatust kuumale pinnale:

Té6tava seadme juurdepaésetavate pindade temperatuur v&ib olla kérge. Arge puudutage
seadme kuumi pindu

Keskkonna huvides. Papppakendid ja poliietiileenist (PE) kotid tuleb vastavalt nende kirjeldusele kérvaldada asjakohastes
konteinerites olmejaatmete eraldi kogumiseks. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja
ladustamiskohas é&ra visata. Kasutatud seade tuleb viia sobivasse kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad
ohtlikud ained vdivad kujutada endast ohtu tervisele ja keskkonnale. Tootel olev méargistus naitab, et seadet ei tohi kdrvaldada
olmejaatmete konteinerisse. Elektrijadtmed on jadtmed, mis sisaldavad inimestele, loomadele ja keskkonnale kahjulikke aineid.
Need ained vdivad reostada pinnast, vett véi 6hku ning selle kaudu vdivad nad sattuda inimkehasse ja pdhjustada mitmeid

terviseprobleeme, néiteks nagemis-, kuulmis- ja kdnepuudulikkust, vdivad kahjustada ka neerusid, maksa ja stidant ning

pohjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained véivad avaldada kahjulikku méju ka hingamis- ja reproduktiivstisteemile ning

E pohjustada vahkkasvaja muutusi. Mdjutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud toodete tarbimine véib pohjustada

eespool nimetatud tervisemdjusid. Arge visake seadmeid olmejaatmete priigikasti!

Teenindus Kui soovite osta varuosasid véi kui teil on kaebusi, siis palun vétke ihendust votke otse ihendust edasimiljaga, kes

véljastas kviitungi.

m
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Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A
KESOBBI HASZNALATRA

1. A készulék hasznalata el6tt olvassa el a kezelési
utmutatot, és kdvesse az abban foglalt utasitasokat. A gyarté
nem vallal felel6sséget a készllék nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl vagy helytelen kezelésebdl ered6 karokeért.
2. A készuléket kizarolag haztartasi hasznalatra szantak. Ne
hasznalja mas, a rendeltetésszerl hasznalattal 0ssze nem
egyeztethet6 célra.
3. A készuléket csak 220-240V ~ 50/60Hz-es foldelt aljzatba
csatlakoztassa.
A hasznalat biztonsaganak novelése érdekében ne
csatlakoztasson egyszerre tobb elektromos készuléket egy
aramkorhoz.
4. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos
aramkorbe egy olyan hibasaramu készuléket (RCD)
beszerelni, amelynek névleges hibaaramu értéke nem
haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerel§
szakemberrel kell konzultalni.
5. A készulék hasznalatakor kulonos 6vatossaggal jarjon el,
ha gyermekek tartézkodnak a kozelben. Ne engedije, hogy a
gyermekek a készulékkel jatsszanak ne engedje, hogy
gyermekek vagy a készuléket nem ismerd szemeélyek
hasznaljak a készuléket.
6. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél idésebb
gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé
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személyek akkor hasznalhatjak, ha ezt a biztonsagukeért
felelés személy fellgyelete mellett teszik, vagy ha a készulék
biztonsagos hasznalatara vonatkozo6 utasitasokat kaptak, és
tisztaban vannak a készulék hasznalataval kapcsolatos
veszélyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.
A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
akkor végezhetik, ha elmultak 8 évesek, és a tevékenységet
fellgyelet mellett végzik.
7. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a berendezést, ha a
készulékhaz megrepedt.
8. FIGYELMEZTETES: Ne nyissa ki a fedelet, ha a viz forr.
9. FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a késziiléket feliigyelet
nélkul a konnektorba dugva.
10. FIGYELMEZTETES: Tartsa a késziiléket gyermekek elél
elzarva.
11. FIGYELMEZTETES: A késziilék nem megfeleld
hasznalata séruléseket, példaul vagasokat, horzsolasokat
vagy aramutést okozhat.
12. FIGYELMEZTETES: Hasznalat utan mindig huzza ki a
dugot a konnektorbdl ugy, hogy a kezével megfogja a
konnektort. NE huzza meg a haldzati kabelt.
13. FIGYELMEZTETES: Ne mozgassa a késziiléket
mikodés kozben.
14. Ne meritse a kabelt, a dugot vagy az egész készuleket
vizbe vagy mas folyadékba. Ne tegye ki a készuléket
id6jarasi korulményeknek (esé, nap stb.), és ne hasznalja
paras korulmények kozott (flUrdészoba, nedves lakdauto).
15. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a
tapkabel megsérult, a veszély elkerulése érdekeében
szakszervizben kell kicserélni.
16. Ne hasznalja a készuléket sérult tapkabellel, vagy ha a
készuléket leejtették, vagy mas moédon megseérult, illetve nem
muakodik megfelel6éen. Ne javitsa meg a készuléket sajat
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maga, mert aramutés veszeélye all fenn. A sérult készuléket
vigye el ellen6rzésre vagy javitasra egy illetékes szervizbe.
Barmilyen javitast csak az erre felhatalmazott
szervizkozpontok végezhetnek. A szakszeritlen javitas
sulyos veszélyt okozhat
17. Helyezze a készUlléket hiivos, stabil, vizszintes fellletre,
tavol a forré konyhai berendezésektél, mint példaul:
elektromos tlzhely, gazégo, stb.....
18. Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok kozelében.
19. A tapkabel nem léghat az asztal széle folé, és nem
érintkezhet forro fellletekkel.
20. Ha a vizforrald tul van toltve, forré viz 6molhet ki beldle.
21. MEGJEGYZES: A vizforralé csak a mellékelt allvannyal
hasznalhato.
22. MEGJEGYZES: Mielétt leemelné a vizforral6t az
allvanyrol, gy6z6djon meg rola, hogy a vizforral6 ki van
kapcsolva.
23. Ezt a készuléket tiszta viz felforralasara tervezték
haztartasi és hasonlé célokra, mint példaul: Uzletek, irodak és
mas munkakornyezetek személyzeti konyhai helyiségeiben,
mezbgazdasagi helyiségekben, szallodak, motelek és mas
ilyen tipusu lakokornyezetek vendégei altal, panzidkban és
reggelizéhelyiségekben.
24. A vizforraléban torténd vizforralasnal mindig fokozott
Ovatossaggal jarjon el. Ne érintse meg a vizforral6 burkolatat
vagy fedelét. Ne nyissa ki a vizforral6 fedelét forras kozben
vagy kozvetlenul a forras utan, a kiszabadul6 g6z égési
séruléseket okozhat.
25. A vizforral6t csak a fogantyut fogva hordozza.
26. Ne tOltse a vizforraldt a MAX szint folé vagy a MIN szint
ala, mert ez égési séruléseket vagy a vizforralé karosodasat
okozhatja.
27. Ne kapcsolja be a vizforral6t viz nélkul, mert ez
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karosithatja a vizforralot.

28. Ne hasznalja a vizforral6t szr6é nélkul vagy nyitott
fedéllel, mert akkor a megszakitd nem mukaodik.

29. A vizforral6t idénként az erre a célra szolgald
eszk6zokkel kell meszmentesiteni. A vizforralé hasznalata
meszes fltbétesttel karositja a vizforral6t és érvényteleniti a
garanciat.

30. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket a vizforrald
burkolatanak tisztitasahoz, mert ezek karosithatjak a
vizforral6t vagy eltavolithatjak a jeloléseket.

31.A készuléket nem ugy tervezték, hogy kulsé idozitbvel
vagy kulon taviranyitoval mikodjon.

32. Ne mossa a vizforral6 aljat kdozvetlendl vizben, csak
szaraz ruhaval torolje at.

33. A 3 és 8 ev kozotti gyermekek csak akkor kapcsolhatjak
be és ki a készuléket, ha az a normal mikodési helyzetben
van, felugyelet alatt allnak, vagy kioktattak 6ket a
biztonsagos hasznalatrdl, és megeértették az ebbdl ered6
kockazatokat. A 3 és 8 év alatti gyermekek nem
csatlakoztathatjak, nem mikodtethetik, nem tisztithatjak és
nem karbantarthatjak a készuléket sajat maguk.

A KESZULEK LEIRASA VIiZFORRALO

1. Fedél

. LCD kijelzé

Tok

. Fogantyu

Alap

. Gomb a fedél kinyitasahoz

- MIN/MAX vizszintjelzé
. Erintépanel

©ONOOTAWN

On/Off gomb - hémérséklet beallitasa 100°C
Hoémérsékletbeallitd gomb 40°C
Hémérsékletbeallité gomb 70°C
Hémérsékletbeallitd gomb 80°C
Homérsékletbeallitd gomb 90°C
HOmérsékletallito gomb + 5°C
Hémérsékletallité gomb - 5°C

Hbémérséklet tartas gomb

IETMMUOw>
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ELSO HASZNALAT ELOTT
Toltse meg a vizforralét haromszor vizzel a maximalis forraspontig, és dntse ki. Az esetleges gyari szag
eltavolitasahoz.

Az érintépanel (8) gombjait csak az ujjbegyével érintse meg, a kdrémmel valo érintés karosithatja a panelt !

ALAPMUKODES: EGYSZERI FORRALAS 100 °C-IG

1. Helyezze az alapot (5) egy stabil, sik és héallo fellletre.

2. Toltse meg a vizforralét vizzel gy, hogy a vizszint a vizforrald k6zepén 1évé vizszintjelzén lathatéd
maximalis és minimalis szint kdzott legyen.

3. Ne feledje, hogy a vizforral6 fedelét (1) a toltés utan zarja le, kilénben a vizforralé nem kapcsol ki
automatikusan, amikor a viz felforr.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V ~50/60Hz-es foldelt halézati aljzatba. Helyezze a vizforral6t az
alapra (5), ekkor egy "di" hangot hall, az érintépanel (8) kigyullad, és az LCD kijelz6 (2) jelzi az aktudlis
vizhémérsékletet.

5. Nyomja meg a "On/Off" gombot (A), a hdmérséklet tartas kijelzé (H) és a "+"(F), "-" (G) kijelzé kigyullad,
és a vizmelegitd elkezdi melegiteni a vizet, az LCD kijelz6 (2) elkezdi mutatni az aktudlis vizhémérsékletet.
A viz hdmérséklete a forrasig, azaz 100°C-ig emelkedik.

6. Amint a viz felforrt, a vizforralé automatikusan kikapcsol, kétszer hallani fog egy "di-di" hangot.

Az LCD kijelz (2) 100°C-ot fog mutatni, majd 25 masodperc mulva kikapcsol, és a (A) On/off ikon villogni
fog.

7. Ha a vizforralét ki szeretné kapcsolni, mielétt a viz felforrna, emelje le a talapzatrél (5), vagy nyomja meg
a Be/Ki gombot (A).

8. A vizforralé az utolsé hasznalat utan kb. 2 perccel Gjra bekapcsolhatd, ehhez nyomja meg az (A)
"On/Off" gombot.

A vizforralé rendelkezik hémérséklet-beallitasi funkcioval is 40 °C-tél 100 °C-ig 5 °C-os lépésekben, ehhez
hasznalja az F (+) és G (-) gombokat az F (+) hémérséklet noveléséhez vagy a G (-) hémérséklet
csOkkentéséhez.

HALADO MUKODES: FORRALJA A VIZET A KIVALASZTOTT 40°C, 70°C, 80°C, 90°C HOMERSEKLETRE
Helyezze a vizforralét az allvanyra (5), egy "di" hangot fog hallani. Nyomja meg a hémérséklet kivalaszté
gombot 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) vagy 90°C (E), az LCD kijelzén (2) megjelenik a kivalasztott 40°C, 70°C,
80°C vagy 90°C hémérséklet, majd az LCD kijelzén (2) megjelenik a vizforraldban 1évé viz aktualis
hémérséklete.

A hémérséklet tartas jelz6 (H) és a be/ki jelzés (A) kigyullad, és a vizmelegitd elkezdi melegiteni a vizet,

A vizforralé leallitja a vizforralast, amikor a kivalasztott 40°C, 70°C, 80°C, 90°C hémérsékleti szintet eléri,
kétszer hallani fog egy "dii-di" hangot.

Az LCD kijelz6 (2) jelzi az elért hémérsékletet, majd 25 masodperc mulva kikapcsol, és a kijelzd (A) On/Off
villogni fog.

Ha a vizforral6t ki szeretné kapcsolni, miel6tt a vizforralas befejez6détt volna, emelje le a labazatrodl (5),
vagy nyomja meg a Be/Ki gombot (A).

A vizforralé az utolsé hasznalat utan kb. 2 perccel UGjra bekapcsolhatd, ehhez nyomja meg az (A) "On/Off"
gombot.

HOMERSEKLET-TARTASI FUNKCIO

Helyezze a vizforral6t az allvanyra (5), ekkor egy "di" hangot fog hallani. Nyomja meg a segédpanel (8)
egyik hémérsékletvalaszté gombjat, majd nyomja meg a hémérséklet tartds gombot (H), a kijelzé (H)
villogni kezd, ez azt jelenti, hogy a hémérséklet tartas funkcié be van kapcsolva.

A bedllitott hémérséklet elérése utan a vizforralé hémérséklet tartasi izemmaodba Iép, és a vizciklus akkor
indul el, amikor a viz h6mérséklete a kivalasztott hémérsékleti szinthez képest 5°C-kal cstkken.

Ha a vizforraléban 1évé viz h6mérséklete magasabb a kivant hémérsékletnél (t6bb mint 5°C), a hémérséklet
tartas funkcio jelzéje (G), villogni fog, amig a viz le nem hiil az el6re beallitott hémérsékletre, végig
hémérséklet tartds izemmaodban lesz.

A hémérséklet-tartasi funkcié megszakitasahoz vegye le a vizforralot a talapzatrol (5), vagy nyomja meg a
gombot (A). A hémérséklet-tartasi funkcio az utolso forralast kovetdéen 2 éran at tart fenn.
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BIZTONSAGI FUNKCIOK

A készilék automatikus tulmelegedési biztositékkal van felszerelve, a biztositék akkor Iép miikédésbe, ha
nem elegendd vizzel hasznalja. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készulékben lévé viz mennyisége a
minimalis szint felett van. Ha a biztositék kiold, kapcsolja ki a vizforral6t az (A) gomb megnyomasaval, majd
huzza ki a dugét a konnektorbdl, és hagyja a vizforral6t 5-10 percig hdlni. Ezutan téltse meg a vizforralot
vizzel, és kapcsolja be a késziiléket, amely normalisan fog mikddni.

Ha Ures vagy elégtelen vizzel tolt6tt vizforral6t kapcsol be, a készullék automatikusan kikapcsol. Ebben az
esetben varjon néhany percet. Ontse bele a megfelelé mennyiségi vizet, és kapcsolja be Ujra a vizforralét.
Ne hagyja a bekapcsolt vizforralét felligyelet nélkiil.

A vizforralé elektromos késziilék, amelyet nem viz vagy mas folyadékok tarolasara terveztek. Ha a viz
felforrt, azonnal Ontse at egy masik edénybe. A vizforraléban valé forralas utan a viz nem maradhat 10
percnél tovabb a vizforraldban. Minden hasznalat el6tt toltse fel a vizforralét friss vizzel a minimalis szint
felett és a maximalis szint alatt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A vizforral6 belsejében lerakodott vizkd rendszeresen eltavolitando. Ez a tevékenység nem tartozik a
garancialis szervizszolgaltatas hatalya ala. A vizforralé rendszeres vizkémentesitésének elmulasztasa a
vizforral6 karosodasat és a garancia elvesztését eredményezi. A vizkbmentesitéshez hasznaljon specialis
vizkéoldoszert a vizkdoldoszer hasznalati utasitasanak megfeleléen. A vizkémentesités utan haromszor
nagyon alaposan 6blitse at a vizforralét.

TECHNIKAI ADATOK
Kapacitas max: 1.7L min: 0.5L
Feszlltség: 220-240V ~50/60Hz Teljesitmény: 1850-2200W

Vigyazat forro felulet:

Az Uzemeld készilék hozzaférhetd fellleteinek hémérséklete magas lehet. Ne érintse meg
a készilék forré felileteit

A kornyezet védelme érdekében. A kartoncsomagolast és a polietilén (PE) zsakokat a leirasuknak megfeleléen a kommunalis
hulladék elkulonitett gydijtésére szolgalé megfeleld konténerekben kell elhelyezni. Ha a készulékben akkumulatorok vannak,
azokat ki kell venni, és kiilon kell elhelyezni egy gydijté- és taroldhelyen. A hasznalt késziiléket megfeleld gyijté- és taroldhelyre
kell szallitani, mivel a benne lévd veszélyes anyagok veszélyt jelenthetnek az egészségre és a kornyezetre. A terméken
talalhato jelolés jelzi, hogy a készlléket nem szabad a kommunalis hulladékgytijté edénybe dobni. A hulladék elektromos
berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, allatokra és a kdrnyezetre karos anyagokat tartalmaz. Ezek az anyagok
szennyezhetik a talajt, a vizet vagy a levegét, és ezen keresztll bejuthatnak az emberi szervezetbe, és szamos egészségulgyi
problémahoz vezethetnek, példaul latas-, hallas-, beszédzavarokhoz, karosithatjak a vesét, a majat és a szivet is, valamint
bérbetegségeket okozhatnak. A karos anyagok karos hatéssal lehetnek a |égzészervekre és a reproduktiv rendszerre is, és
rékos elvaltozasokhoz vezethetnek. Az érintett talajokon term& névények és a bel6lik késziilt termékek fogyasztasa a fent
emlitett egészségligyi hatasokat eredményezheti. Ne dobja a berendezést a kommunalis hulladékgydijtébe!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy barmilyen panasza van, kérjiik, forduljon a kévetkezékhoz forduljon
kozvetlenil a nyugtat kiallité keresked6h6z.
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Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU
UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE
VIITOARE

1. Cititi instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul si
urmati instructiunile continute in acestea. Producatorul nu
este raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea
aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau de
manipularea necorespunzatoare.
2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati
in niciun alt scop incompatibil cu destinatia sa.
3. Conectati aparatul numai la o priza cu impamantare 220-
240V ~ 50/60Hz.
Pentru a creste siguranta utilizarii, nu conectati simultan mai
multe aparate electrice la un singur circuit.
4. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa
instalati in circuitul electric, un dispozitiv de curent rezidual
(RCD) cu un curent rezidual nominal care sa nu depaseasca
30 mA. In acest sens, trebuie consultat un electrician
specializat.
5. Acordati o atentie deosebita utilizarii aparatului atunci cand
sunt copii in preajma. Nu permiteti copiilor sa se joace cu
aparatul nu permiteti copiilor sau oricarei persoane care nu
este familiarizata cu aparatul sa il utilizeze.
6. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre aparat, daca acest lucru se
face sub supravegherea unei persoane responsabile de
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siguranta lor sau daca li s-au dat instructiuni privind utilizarea
in siguranta a aparatului si sunt constienti de pericolele
asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace
cu echipamentul. Curatarea si intretinerea echipamentului nu
trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani
si daca activitatea este efectuata sub supraveghere.
7. AVERTISMENT: Nu utilizati echipamentul daca carcasa
este fisurata.
8. AVERTISMENT: Nu deschideti capacul daca apa fierbe.
9. AVERTISMENT: Nu lasati aparatul conectat la o priza
nesupravegheat.
10. AVERTISMENT: Tineti aparatul departe de indemana
copiilor.
11. AVERTISMENT: Utilizarea incorecta a aparatului, poate
duce la raniri cum ar fi taieturi, abraziuni sau socuri electrice.
12. AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna stecherul din priza
dupa utilizare, tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de
alimentare.
13. AVERTISMENT: Nu miscati aparatul in timpul
functionarii.
14. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau
alt lichid. Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice
(ploaie, soare etc.) si nu il utilizati Tn conditii de umiditate (bai,
rulote umede).
15. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de un reparator specializat pentru a evita orice pericol.
16. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat
sau daca acesta a fost scapat sau deteriorat in orice alt mod
sau nu functioneaza corect. Nu reparati singur aparatul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul
deteriorat la un centru de service competent pentru inspectie
sau reparatii. Orice reparatie poate fi efectuata numai de
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catre centre de service autorizate. Repararea
necorespunzatoare poate duce la un pericol grav
17. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabila si plana,
departe de aparatele de bucatarie fierbinti, cum ar fi: aragaz
electric, arzator cu gaz, etc....
18. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
19. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea
mesei sau sa atinga suprafete fierbinti.
20. Daca fierbatorul este prea plin, din el poate tasni apa
clocaotita.
21. NOTA: Fierbatorul poate fi utilizat numai cu suportul
furnizat.
22. NOTA: inainte de a ridica fierb&torul de pe suport,
asigurati-va ca fierbatorul este oprit.
23. Acest echipament este conceput pentru a fierbe apa
curata pentru uz casnic si utilizari similare, cum ar fi: zone de
bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte medii
de lucru, camere agricole, de catre clienti in hoteluri, moteluri
si alte medii rezidentiale de acest tip, in camere de cazare si
mic dejun.
24. Aveti intotdeauna mare grija atunci cand fierbeti apa intr-
un fierbator. Nu atingeti carcasa sau capacul fierbatorului. Nu
deschideti capacul fierbatorului in timp ce apa fierbe sau
imediat dupa fierbere, aburii care se scurg pot provoca arsuri.
25. Transportati fierbatorul numai tinand manerul.
26. Nu umpleti ceainicul peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN, deoarece acest lucru poate provoca arsuri sau
deteriorarea ceainicului.
27. Nu porniti ceainicul fara apa, deoarece acest lucru poate
deteriora ceainicul.
28. Nu utilizati fierbatorul fara filtru sau cu capacul deschis,
deoarece atunci intrerupatorul de circuit nu va functiona.
29. Periodic, fierbatorul trebuie sa fie decalcificat folosind
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mijloacele prevazute in acest scop. Utilizarea unui fierbator
cu un incalzitor calcificat va deteriora fierbatorul si va anula
garantia.

30. Nu utilizati detergenti agresivi pentru curatarea carcasei
fierbatorului, deoarece acestia pot deteriora fierbatorul sau
pot indeparta marcajele.

31.Aparatul nu este conceput pentru a functiona folosind
temporizatoare externe sau o telecomanda separata.

32. Nu spalati baza fierbatorului direct in apa, stergeti numai
Cu O carpa uscata.

33. Copiii cu vérste cuprinse intre 3 si sub 8 ani pot porni si
opri aparatul numai daca acesta se afla in pozitia normala de
functionare, sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire
la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile rezultate. Copiii cu
varste cuprinse intre 3 si sub 8 ani nu trebuie sa conecteze,
sa opereze, sa curete sau sa intretina singuri aparatul.

DESCRIEREA APARATULUI CEAINIC ELECTRIC
1. Capac

. Afisaj LCD

. Carcasa

Maner

Baza

. Buton pentru deschiderea capacului

. Indicator al nivelului de apa MIN/MAX

. Panou tactil

O~NOUAWN

A. Buton pornire/oprire - setare temperatura 100 °C
B. Butonul de setare a temperaturii 40 °C

C. Butonul de setare a temperaturii 70 °C

D. Butonul de setare a temperaturii 80 °C

E. Butonul de setare a temperaturii 90 °C

F. Butonul de setare a temperaturii + 5 °C

G. Butonul de setare a temperaturii - 5 °C

H. Buton de mentinere a temperaturii

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti ceainicul de trei ori cu apa pana la fierbere maxima si turnati. Pentru a elimina orice miros de
fabrica.

Atingeti butoanele de pe panoul tactil (8) numai cu varful degetelor, atingerea cu unghiile poate deteriora
panoul!

FUNCTIONARE DE BAZA: FIERBERE UNICA PANA LA 100 °C
1. Asezati baza (5) pe o suprafata stabila, plana si rezistenta la caldura.
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2. Umpleti fierbatorul cu apa astfel incat nivelul apei sa fie intre nivelurile maxim si minim de pe indicatorul
de nivel al apei din centrul fierbatorului.

3. Nu uitati sa inchideti capacul fierbatorului (1) dupa umplere, altfel fierbatorul nu se va opri automat atunci
cand apa fierbe.

4. Conectati cablul de alimentare la o priza cu impamantare de 220-240V ~50/60Hz. Asezati fierbatorul pe
baza (5), veti auzi un sunet "di", panoul tactil (8) se va aprinde si afisajul LCD (2) va indica temperatura
curenta a apei.

5. Apasati butonul (A) "Pornit/Oprit", indicatorul de mentinere a temperaturii (H) si indicatorul "+"(F), "-" (G)
se vor aprinde si incalzitorul va incepe sa incalzeasca apa, afisajul LCD (2) va incepe sa indice
temperatura curent& a apei. Temperatura apei va creste pana la fierbere, adica pana la 100°C.

6. Odata ce apa a fiert, fierbatorul se va opri automat, veti auzi un sunet "di-di" de doua ori.

Afisajul LCD (2) va indica 100°C, apoi, dupa 25 de secunde, se va opri si pictograma (A) Pornit/Oprit va
clipi.

7. Daca doriti sa opriti fierbatorul inainte ca apa sa fi terminat de fiert, ridicati-I de pe baza (5) sau apasati
butonul Pornit/Oprit (A).

8. Fierbatorul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupa ultima utilizare, pentru aceasta apasati
butonul (A) "Pornit/Oprit".

Fierbatorul are, de asemenea, o functie de setare a temperaturii de la 40 °C la 100 °C in trepte de 5 °C,
pentru a face acest lucru utilizati butoanele F (+) si G (-) pentru a creste temperatura F (+) sau pentru a
scadea temperatura G (-).

FUNCTIONARE AVANSATA: FIERBETI APA LA TEMPERATURA SELECTATA DE 40°C, 70°C, 80°C, 90°C
Asezati ceainicul pe suport (5), veti auzi un sunet "di". Apasati butonul de selectare a temperaturii 40°C (B),
70°C (C), 80°C (D) sau 90°C (E), afisajul LCD (2) va afisa temperatura selectata de 40°C, 70°C, 80°C sau
90°C, apoi afisajul LCD (2) va afisa temperatura curenta a apei din interiorul fierbatorului.

Indicatorul de mentinere a temperaturii (H) si indicatorul Pornit/Oprit (A) se vor aprinde si incalzitorul va
incepe sa incalzeasca apa,

Fierbatorul va opri fierberea apei atunci cand se atinge nivelul de temperatura selectat de 40 °C, 70 °C, 80
°C, 90 °C, veti auzi un sunet "dii-di" de doua ori.

Afisajul LCD (2) va indica temperatura atinsa, apoi se va stinge dupa 25 de secunde, iar indicatorul (A)
Pornit/Oprit va clipi.

Daca doriti sa opriti fierbatorul Thainte ca apa sa fi terminat de fiert, ridicati-l de pe baza (5) sau apasati
butonul Pornit/Oprit (A).

Fierbatorul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupa ultima utilizare, pentru aceasta apasati
butonul (A) "On/Off".

FUNCTIA DE MENTINERE A TEMPERATURII

Asezati fierbatorul pe suport (5), veti auzi un sunet "di". Apasati unul dintre butoanele de selectare a
temperaturii de pe panoul auxiliar (8), apoi apasati butonul de mentinere a temperaturii (H), indicatorul (H)
va incepe sa clipeasca, aceasta inseamna ca functia de mentinere a temperaturii este activata.

Odata ce temperatura setata este atins3, fierbatorul va intra ih modul de mentinere a temperaturii si va cicla
apa atunci cand temperatura apei scade cu 5 °C de la nivelul de temperatura selectat.

Daca temperatura apei din fierbator este mai mare decat temperatura dorita (cu mai mult de 5 °C),
indicatorul functiei de mentinere a temperaturii (G),va clipi pana cand apa se raceste pana la temperatura
prestabilita, fiind tot timpul in modul de mentinere a temperaturii.

Pentru a intrerupe functia de mentinere a temperaturii, scoateti ceainicul din baza (5) sau apasati butonul
(A). Functia de mentinere a temperaturii este mentinuta timp de 2 ore dupa ultima fierbere.

CARACTERISTICI DE SIGURANTA

Aparatul este echipat cu o siguranta automata de supraincalzire, siguranta se va activa atunci cand este
utilizat cu apa insuficienta. Asigurati-va intotdeauna ca cantitatea de apa din aparat este peste nivelul
minim. Daca siguranta se declanseaza, opriti fierbatorul apasand butonul (A), apoi scoateti stecherul din
priza si lasati fierbatorul sa se raceasca timp de 5-10 minute. Apoi umpleti fierbatorul cu apa si porniti
aparatul, care va functiona normal.

Pornirea unui ceainic gol sau a unuia umplut cu apa insuficienta va opri automat aparatul. In acest caz,
asteptati cateva minute. Turnati cantitatea corecta de apa si porniti din nou ceainicul.
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Nu lasati ceainicul pornit nesupravegheat.

Fierbatorul este un aparat electric care nu este proiectat sa contina apa sau orice alt lichid. Odata ce apa a
fiert, turnati-o imediat intr-un alt recipient. Apa dupa ce a fiert in fierbator nu trebuie sa raméana in fierbator
mai mult de 10 minute. Tnainte de fiecare utilizare, umpleti fierbatorul cu apa proaspaté peste nivelul minim
si sub nivelul maxim.

CURATARE SI INTRETINERE

Calcarul depus in interiorul fierbatorului trebuie indepartat in mod regulat. Aceasta activitate nu face
obiectul serviciului de garantie. Necalcifierea periodica a fierbatorului va duce la deteriorarea fierbatorului si
la pierderea garantiei. Pentru detartrare, utilizati un agent de detartrare special in conformitate cu
instructiunile de utilizare ale agentului de detartrare. Dupa detartrare, clatiti foarte bine fierbatorul de trei ori.

DATE TEHNICE

Capacitate max: 1,7L min: 0,5L
Tensiune: 220-240V ~50/60Hz Putere: 1850-2200W

Atentie la suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale aparatului

Pentru binele mediului. Aruncati ambalajele de carton si sacii de polietilena (PE) in containerele corespunzétoare pentru
colectarea separaté a deseurilor municipale, in conformitate cu descrierea acestora. Daca aparatul contine baterii, acestea
trebuie indepartate si eliminate separat la un centru de colectare si depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de
colectare si depozitare, deoarece substantele periculoase pe care le contine pot reprezenta un risc pentru sanatate si mediu.
Marcajul de pe produs indica faptul ca aparatul nu trebuie eliminat in containerul de deseuri municipale. Deseurile de
echipamente electrice sunt deseuri care contin substante periculoase pentru oameni, animale si mediu. Aceste substante pot
contamina solul, apa sau aerul, iar prin aceasta pot patrunde in corpul uman si pot duce la o serie de probleme de sanatate, cum
ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de asemenea, pot afecta rinichii, ficatul si inima si pot provoca boli de piele. Substantele
nocive pot avea, de asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator si reproducator si pot duce la modificari
canceroase. Consumul de plante care cresc pe solurile afectate si de produse fabricate din acestea poate duce la efectele
asupra sanatatii mentionate mai sus. Nu aruncati echipamentul in cosul de gunoi municipal!
Service Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau aveti reclamatii, va rugam sa contactati direct distribuitorul care a emis
chitanta.

m

Navod k pouziti (CS)

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI
PECLIVE SI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI

1. Pfed pouzitim spotirebiCe si pre¢téte navod k obsluze a
dodrzujte pokyny v ném uvedené. Vyrobce neodpovida za
Skody zpUsobené pouzivanim spotiebie v rozporu s jeho
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uréenim nebo nespravnym zachazenim.

2. SpotrebicC je ur€en pouze pro pouziti v domacnosti.

Nepouzivejte jej k jinym uceltm, které nejsou slucitelné s

jeho ur€enim.

3. Spotiebi¢ pfipojujte pouze do uzemnéné zasuvky 220-240

V ~ 50/60 Hz.

Pro zvySeni bezpec€nosti pouzivani nepfipojujte k jednomu

obvodu vice elektrickych spotiebitl souasné.

4. Pro dodatec¢nou ochranu se doporucuje instalovat do

elektrického obvodu proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym

rezidualnim proudem nepresahujicim 30 mA. V tomto ohledu

se obratte na odborného elektrikare.

5. Pri pouzivani spotrebiCe v pritomnosti deti dbejte zvysené

opatrnosti. Nedovolte détem, aby si se spotfebiCem hraly

nedovolte détem nebo osobam, které nejsou se spotrebicem

obeznameny, aby jej pouzivaly.

6. VAROVANI: Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let

a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi

schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti pristroje,

pokud tak Cini pod dohledem osoby odpovédné za jejich

bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k

bezpeCnému pouzivani pristroje a jsou si védomy nebezpecCi

spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si se zafizenim nemély

hrat. Cisténi a idrzbu zafizeni by nemély provadét déti,

pokud jim neni vice nez 8 let a Cinnost neprovadéji pod

dohledem.

7. VAROVANI: Zafizeni nepouziveijte, pokud je kryt praskly.

8. VAROVANI: Neotvirejte viko, pokud se voda vafi.

9. VAROVAN:I: Nenechavejte spotfebi¢ zapojeny do zasuvky

bez dozoru.

10. VAROVANI: Spotiebi¢ uchovavejte mimo dosah déti.

11. VAROVANI: Nespravné pouzivani spotiebite, mtze mit

za nasledek zranéni, jako jsou pofezani, odfeniny nebo uraz
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elektrickym proudem.
12. VAROVANI: Po pouziti vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky tak, Ze ji pridrzite rukou. Netahejte za sitovou Snidru.
13. VAROVANI: Béhem provozu spotfebice s nim nehybejte.
14. Neponofujte kabel, zastrCku ani cely pristroj do vody
nebo jiné tekutiny. Nevystavujte spotfebi€ povétrnostnim
vliviim (dést, slunce apod.) a nepouzivejte jej ve vihkych
podminkach (koupelny, vihké obytné domy).
15. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je
napajeci kabel poskozeny, mél by jej vymeénit odborny servis,
aby se predeslo nebezpeci.
16. Nepouzivejte spotiebiC s poskozenym napajecim
kabelem nebo pokud byl upustén nebo jinak poSkozen nebo
nefunguje spravné. Spotfebi¢ neopravujte sami, hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. PoSkozeny spotfebiC
odneste do pfislusného servisniho stfediska ke kontrole nebo
opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko. Neodborna oprava muze mit za nasledek
vazné nebezpecCi
17. Spotfebi€ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch,
mimo dosah horkych kuchyriskych spotfebicu, jako jsou:
elektricky sporak, plynovy horak apod.....
18. Nepouzivejte spotfebic v blizkosti hoflavych materialu.
19. Napajeci kabel nesmi viset pfes okraj stolu ani se dotykat
horkych povrchu.
20. Pokud je konvice preplnéna, maze z ni vytrysknout vafrici
voda.
21. POZNAMKA: Konvice se smi pouzivat pouze s dodanym
podstavcem.
22. POZNAMKA: Pied zvednutim konvice z podstavce se
ujistéte, Ze je konvice vypnuta.
23. Toto zarizeni je urCeno k vareni Cisté vody pro domaci a
podobné pouziti, napfiklad: v kuchynkach pro zaméstnance v
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obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich, v
hospodarskych mistnostech, u zakazniku v hotelech,
motelech a jinych obytnych prostfedich tohoto typu, v
pokojich pro noclezniky.

24. Pri vareni vody v konvici vzdy dbejte zvySené opatrnosti.
Nedotykejte se plasté konvice ani jejiho vika. Neotvirejte viko
konvice béhem varu vody nebo bezprostfedné po varu,
unikajici para muze zpusobit popaleniny.

25. Konvici prenasejte pouze drzenim za rukojet.

26. Nenaplnujte konvici nad uroven MAX nebo pod uroven
MIN, protoze to muze zpusobit popaleniny nebo posSkozeni
konvice.

27. Nezapinejte konvici bez vody, mohlo by dojit k jejimu
poskozeni.

28. Nepouzivejte konvici bez filtru nebo s otevienym vikem,
protoze pak nebude fungovat jistic.

29. Pravidelné konvici odvapriujte pomoci prostfedkd k tomu
uréenych. Pouzivani konvice s odvapnénym topnym télesem
povede K jejimu posSkozeni a ztraté zaruky.

30. K Cisténi plasté konvice nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky, které mohou konvici poskodit nebo odstranit
znaceni.

31.Spotrebi€ neni uren k provozu pomoci externich
C¢asovacCu nebo samostatného dalkového ovladani.

32. Zakladnu konvice nemyjte pfimo ve vode, otirejte ji pouze
suchym hadrikem.

33. Déti od 3 do 8 let mohou spotfebiC zapinat a vypinat
pouze tehdy, pokud je v normalni provozni poloze, jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpeCném pouzivani a
rozumi z toho vyplyvajicim rizikam. Déti ve véku od 3 do 8 let
nesmi spotrebi€ samy pfipojovat, obsluhovat, Cistit ani
provadét jeho udrzbu.
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POPIS SPOTREBICE RYCHLOVARNA KONVICE
1. Viko

. LCD displej

. Pouzdro

. Rukojet

. Z&kladna

. Tlagitko pro otevieni vika

. Ukazatel hladiny vody MIN/MAX

. Dotykovy panel

oNO GO~ WOWN

Tlacitko zapnuti/vypnuti - nastaveni teploty 100 °C
Tlacitko nastaveni teploty 40 °C

Tlacitko nastaveni teploty 70 °C

Tlacitko nastaveni teploty 80 °C

Tlacitko nastaveni teploty 90 °C

. Tla¢itko nastaveni teploty + 5 °C

G. Tlacitko nastaveni teploty - 5 °C

H. Tlacitko pro udrzeni teploty

mmMoow>

PRED PRVNIM POUZITIM
Naplrite konvici tfikrat vodou na maximaini teplotu varu a vylijte ji. Pro odstranéni pfipadného zapachu z
vyroby.

Tlacitek na dotykovém panelu (8) se dotykejte pouze konecky prstu, dotyk nehty mize panel poskodit !

ZAKLADNI PROVOZ: JEDNORAZOVY VAR NA 100 °C

1. Umistéte zakladnu (5) na stabilni, rovny a Zaruvzdorny povrch.

2. Naplrite konvici vodou tak, aby hladina vody byla mezi maximalni a minimalni drovni na ukazateli hladiny
vody uprostfed konvice.

3. Po napInéni nezapomerite zavfit viko konvice (1), jinak se konvice po vyvafeni vody automaticky
nevypne.

4. Zapojte napajeci kabel do uzemnéné sitové zasuvky 220-240 V ~50/60 Hz. Postavte konvici na
podstavec (5), usly$ite zvuk "di", dotykovy panel (8) se rozsviti a na LCD displeji (2) se zobrazi aktualni
teplota vody.

5. Stisknéte tlacitko (A) "On/Off", rozsviti se ukazatel udrzovani teploty (H) a ukazatel "+"(F), "-" (G) a
ohfiva¢ za¢ne ohfivat vodu, na LCD displeji (2) se zacne zobrazovat aktualni teplota vody. Teplota vody
bude stoupat az do bodu varu, tj. do 100 °C.

6. Jakmile se voda uvafi, konvice se automaticky vypne, uslySite dvakrat zvuk "di-di".

Na LCD displeji (2) se zobrazi 100 °C, poté se po 25 sekundach vypne a zacne blikat ikona (A)
Zapnuto/vypnuto.

7. Pokud chcete konvici vypnout pfed ukonéenim varu vody, zvednéte ji z podstavce (5) nebo stisknéte
tlagitko Zap/Vyp (A).

8. Konwvici Ize znovu zapnout pfiblizné 2 minuty po poslednim pouziti, za timto ucelem stisknéte tlacitko (A)
"On/Off".

Konvice ma také funkci nastaveni teploty od 40 °C do 100 °C v krocich po 5 °C, k tomu pouZzijte tlacitka F (+)
a G (-) pro zvySeni teploty F (+) nebo snizeni teploty G (-).

POKROCILY PROVOZ: VARENI VODY NA ZVOLENOU TEPLOTU 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Postavte konvici na podstavec (5), uslySite zvuk "di". Stisknéte tlacitko volby teploty 40 °C (B), 70 °C (C), 80
°C (D) nebo 90 °C (E), na displeji LCD (2) se zobrazi vami zvolena teplota 40 °C, 70 °C, 80 °C nebo 90 °C,
poté se na displeji LCD (2) zobrazi aktualni teplota vody uvnitf konvice.

Rozsviti se indikator udrzovani teploty (H) a indikator zapnuti/vypnuti (A) a ohfiva¢ zacne ohfivat vodu,
Konvice pfestane vafit vodu po dosaZeni zvolené urovné teploty 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, dvakrat uslysite
zvuk "dii-di".

Na LCD displeji (2) se zobrazi dosazena teplota, po 25 sekundach se vypne a indikator (A)
Zapnuto/Vypnuto bude blikat.
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Pokud chcete konvici vypnout pfed ukon€enim varu vody, zvednéte ji z podstavce (5) nebo stisknéte
tla¢itko Zap/Vyp (A).

Konvici Ize znovu zapnout pfiblizné 2 minuty po poslednim pouziti, za timto UCelem stisknéte tlacitko (A)
"On/Off".

FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY

Postavte konvici na podstavec (5), uslysite zvuk "di". Stisknéte jedno z tlaCitek volby teploty na pomocném
panelu (8), poté stisknéte tlacitko udrzovani teploty (H), ukazatel (H) za¢ne blikat, to znamena, ze je
zapnuta funkce udrzovani teploty.

Po dosazeni nastavené teploty prejde konvice do rezimu udrzovani teploty a bude cyklicky napoustét vodu,
jakmile teplota vody klesne o 5 °C od zvolené Urovné teploty.

Pokud je teplota vody v konvici vy§§i nez pozadovana teplota (o vice nez 5 °C), indikator funkce udrzovani
teploty (G),bude blikat, dokud voda nevychladne na nastavenou teplotu, pfic¢emz bude po celou dobu v
rezimu udrzovani teploty.

Chcete-li funkci udrzovani teploty prerusit, sejméte konvici z podstavce (5) nebo stisknéte tlacitko (A).
Funkce udrzovani teploty se udrzuje po dobu 2 hodin po poslednim varu.

BEZPECNOSTNI FUNKCE

Spotfebic je vybaven automatickou pojistkou proti pfehfati, pojistka se aktivuje pfi pouziti s nedostateénym
mnozstvim vody. Vzdy se ujistéte, Ze mnozstvi vody ve spotrebici je vy$Si nez minimalni hladina. Pokud
pojistka vypne, vypnéte konvici stisknutim tlacitka (A), poté vytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte konvici
5-10 minut vychladnout. Poté konvici naplfite vodou a zapnéte spotfebic, ktery bude normalné fungovat.
Zapnutim prazdné konvice nebo konvice naplnéné nedostate€nym mnozstvim vody se spotfebic
automaticky vypne. V takovém pfipadé pockejte nékolik minut. Nalijte spravné mnozstvi vody a konvici
znovu zapnéte.

Nenechavejte konvici zapnutou bez dozoru.

Konvice je elektricky spotfebic, ktery neni uréen k uchovavani vody nebo jiné tekutiny. Jakmile se voda
uvafi, ihned ji prelijte do jiné nadoby. Voda po uvareni v konvici nesmi zdstat v konvici déle nez 10 minut.
Pred kazdym pouzitim naplite konvici ¢erstvou vodou nad minimalni hladinu a pod maximalni hladinu.

CISTENI A UDRZBA

Vodni kamen usazeny uvnitf konvice je tfeba pravidelné odstrariovat. Na tuto ¢innost se nevztahuje zaruéni
servis. Neodstranovani vodniho kamene z konvice v pravidelnych intervalech bude mit za nasledek
poskozeni konvice a ztratu zaruky. K odstranéni vodniho kamene pouzivejte specialni prostfedek na

odstrafiovani vodniho kamene v souladu s navodem k pouziti prostfedku na odstrariovani vodniho kamene.
Po odvapnéni konvici tfikrat velmi dikladné proplachnéte.

TECHNICKE UDAJE
Objem max: 1,7 Imin: 0,51
Napéti: 220-240V ~50/60Hz Pfikon: 1850-2200W

Pozor horky povrch:

Teplota pfistupnych povrchii bézZiciho spotfebi¢e mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych
povrchu spotfebice
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V zajmu ochrany zZivotniho prostiedi. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sacky odhodte do pfislusnych kontejnerti pro
oddéleny sbér komunalniho odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve spotfebiti baterie, je tfeba je vyjmout a oddélené
zlikvidovat ve sbérné a skladu. PouZity spotiebi¢ musi byt odvezen do vhodného sbérného a skladovaciho zafizeni, protoze
nebezpecné latky, které obsahuje, mohou predstavovat riziko pro zdravi a Zivotni prostfedi. Oznageni na vyrobku uvadi, ze
spotfebi¢ nesmi byt vyhozen do kontejneru na komunalni odpad. Elektroodpad je odpad, ktery obsahuije latky $kodlivé pro
Clovéka, zvifata a Zivotni prostfedi. Tyto latky mohou kontaminovat pidu, vodu nebo vzduch a jejich prostfednictvim se mohou
dostat do lidského organismu a vést k fadé zdravotnich problémd, jako jsou poruchy zraku, sluchu, feci, mohou také poskodit
ledviny, jatra a srdce a zplsobit koZni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivé uginky na dychaci a reprodukéni
c E systém a vést k rakovinnym zménam. Konzumace rostlin rostoucich na postizenych pudach a produktt z nich vyrobenych maze
mit za nasledek vys$e uvedené zdravotni U€inky. Zafizeni nevyhazujte do popelnice na komunalni odpad!
Servis Pokud si piejete zakoupit nahradni dily nebo mate jakékoli stiznosti, obratte se na obratte se pfimo na prodejce, ktery
vydal doklad o koupi.

PykoBoactBo nonb3oBatensa (RU)

OBLWME YCNOBNA BESOMNACHOCTH
BAXHbIE YKA3AHNA MO BE3OINACHOCTHU
NCIMOJIb3OBAHNA
BHVUMATENBLHO NMPOYUTANTE U COXPAHUTE ONS
OANBHENLWLEFO MCMNONb30OBAHMA

1. MNepen ncnonb3oBaHMeM Npnbopa NPOYTUTE NHCTPYKLMIO
Nno aKcnnyaTauuu n cnegynte cogepXxalinumMmcs B HEN
ykaszaHusMm. [ponssoanTernb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
yiep6, NPUYNHEHHLIN B pe3ynbTaTe UCMNOoSb30BaHUS
npudopa He No Ha3Ha4YeHUIO NN HENPaBUITBHOIO
obpalleHns ¢ HAM.

2. Mpunbop npeaHasHa4yeH TonbKo Ansi ObITOBOro
ncnosib3oBaHnA. He ncnonb3ynte ero ansa gpyrux Lenen,
HECOBMECTUMBbIX C €ro Ha3Ha4YeHUEM.

3. MoakntovanTte Npmbop TONMLKO K 3a3eMIEHHON PO3ETKE
220-240 B ~ 50/60 Iy,

[ns noBblweHns 6e30NacHOCTN UCMNOSb30BaHNS HE
noakntoyanTe ogHOBPEMEHHO HECKOSBKO 3NeKTponpnbopos K
OJHOW uenwu.

4. [Ins aonosIHNTENbHOM 3aLlnTbl PEKOMEHAYeTCS
YCTaAHOBUTb B 3SIEKTPUYECKON Lienn YCTPOMUCTBO OCTAaTOYHOIO
Toka (Y30) ¢ HOMWHarNbHbLIM OCTaTOYHbIM TOKOM He Bonee 30
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MA. [1o aTomy Bonpocy crnenyeT NPOKOHCYNbTUPOBAaTLCS CO
crneunanmcToM-a1IeKTPUKOM.
5. Cobntogante ocobyto OCTOPOXKHOCTL MPU UCMONb30BaHUN
npnbopa B NpuUcyTCTBUMN AeTel. He no3sonamnte getsm
urpaTb ¢ NpMbopom, He NO3BONANTE AETAM UMK NULaM, He
3HaKoMbIM C MPMBOPOM, NONL30BATHCS UM.
6. MPEAYIMNPEXOEHWE: JaHHOe obopyaoBaHMe MOXeET
MCMNoNb3oBaTbCA AeTbMU CTapLle 8 neT n nuuamm c
OrpaHNyYeHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UNU
YMCTBEHHbIMU CNOCODHOCTAMM, a Takke nvuamu, He
NMELLNMM ONbiTa UNKn 3HaHu 06 aTom obopyaoBaHuN,
ecnu 3To genaeTcs nog HabnwgeHvem nvua,
OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e30nacHOCTb, UNN €CIN OHU
NONYYUnN MHCTPYKUUKM no 6e3onacHOMY UCMNOSTb30BaHUIO
obopynoBaHus 1 3HaOT 06 OMNacHOCTSX, CBA3aHHbIX C ero
ncrnonb3oBaHveMm. [leTn He JOIMKHbI UrpaThb C
obopynoBaHueM. Yuctka n obcnyxmsaHne obopyaoBaHUS He
AOITKHbI BbIMOSMHATLCA OETbMW, €CIIN TOSTbKO OHW He CcTapLue
8 neT 1 He BbINOSTHATCA N0 MPUCMOTPOM.
7. MPEOQYMNPEXOEHWE: He ucnone3yinte obopynosaHue,
€CJ1 Ha Kopryce NMMeKTCH TPeLLMHbI.
8. MPEAYMNPEXOEHWE: He oTkpbiBanTe KpbILLKY, €Crn
BO4A KNMUT.
9. MPEAYIMNPEXOEHWE: He ocTtaBnanTte npudop
BKIMIOYEHHbIM B po3eTKy 6e3 npucmoTpa.
10. NMPEOYMNPEXOEHWUE: Xpanute npnbop B HELOCTYNHOM
Ansi jeten mecre.
11. NPEAYNPEXOEHWE: HenpaBunbHOe ncnonb3oBaHme
npnbopa MOXET NPMBECTU K TPaBMaMm, TakMM Kak nopesbl,
CCaWHbl N NopaXeHne NEKTPUYECKUM TOKOM.
12. MPEAYMNPEXOEHWE: MNMocne ncnonb3oBaHus Bcerga
BblIHUMaWTE BUIKY U3 PO3eTKN, Npuaepxmsasa ee pykon. HE
TAHUTE 32 CETEBOW LLHYP.
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13. MPEAYNPEXOEHWE: He nepemewiante npmbop BO
BpemMsi paboThl.
14. He norpyxanTte WHYp, BUIKY U1 BeCb Npubop B BOAY
UK ApYyryro XunakocTtb. He nogeeprante npnbop
BO3OENCTBMIO NOrOAHbLIX YCNOBUI (40XAb, CONHUE U T.4.) U
He UCNOoSb3ynuTe ero B YCroBUAX NOBbILLEHHOW BNAaXXHOCTU
(BaHHbIe KOMHaTbI, BNaXkHble AOMa Ha Konecax).
15. lNepuogunyeckn npoBepsanTe COCTOAHNE LLHYpa NMUTaHUS.
Ecnu wHyp nutaHns noBpexaeH, Bo n3bexaHne onacHocTu
ero cnegyetT 3aMeHUTb y cneynanmcTa no PEMOHTY.
16. He ncnonb3ynte npnbop ¢ NOBPEXAEHHbLIM LLUHYPOM
NUTaHUS, a TaKKe eCcriv ero ypoHunun, noBpeanunn Kakmm-
nnbo apyrum cnocobom unm oH He paboTaeT JOIKHbIM
obpasom. He peMoHTMpynTe Npubop cCaMOCTOATENBHO, TaK
KaK CyLLeCTBYyeT OMacHOCTb MOpaXKeHUs aNeKTpu4ecKkum
TokoM. OTHecuTe NOBPEXAEHHbIN NPUOOP B KOMMNETEHTHbLIN
CEPBUCHbIN LLEHTP OS5 NPOBEPKM UK peMoHTa. JTtobon
PEMOHT MOXET BbINOSTHATLCA TOSMIbKO B aBTOPM30BaHHbIX
CEPBUCHBIX LieHTpax. HenpaBusibHbI PEMOHT MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HON ONACHOCTMN
17. NomecTtnte Npnbop Ha NpoxnagHy POBHYIO
NOBEPXHOCTb, NoAarbLle OT ropsiunMX KyXOHHbIX Npnbopos,
TaKuX Kak: 3f1IeKTponsiMTa, ra3osas ropernka u T.4.....
18. He ucnonb3synte npnbop B61m3n
NerkoBoCniamMeHsoLWnXca maTepmarnios.
19. lWHyp NnnuTaHnsa He OOMKEH CBMCATb Yepes Kpan cTosa
NIN KacaTbCs ropsaAYMX NOBEPXHOCTEMN.
20. Ecnu yanHuk nepenosniHeH, n3 Hero MOXeT XJTbIHYTb
KMMNSATOK.
21. MPUMEYAHWE: HYanHuk MOXHO MCnofib30oBaTh TOSTLKO C
npunaraemoun NoLCcTaBKOW.
22. MPUMEMYAHWME: Mpexae 4em CHMMaTb YalHWK C
noacraBku, yoeanTechb, YTO YaHUK BbIKITHOYEH.
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23. [laHHOe obopynoBaHMe nNpeaHa3HayYeHo AN KUNa4yeHus
YUCTOW BOAbI ANA ObITOBbLIX U aHANOMMYHbIX LieSien, Takux
KaK: KyXOHHbIE€ MOMELLEHNS ANS nepcoHana B MmarasmHax,
odmcax u gpyrnx paboymx noMeLeHnax, Xo3sMCTBEHHbIE
NnoMeLLleHUs1, AN KITMEeHTOB B rOCTMHULAX, MOTENAX N OPYrnx
XUnbIX NOMeLWeHnax nogobHoro Tmna, B Homepax ans
Housera n 3aBTpaka.
24. Bcerpa cobntogante ocobyto OCTOPOXHOCTb Npwn
KnnsyeHnn Boabl B YanHUKe. He npukacanTech K Kopnycy
NN KpbILLKEe YanHWKa. He oTKpbiBanTe KPbILKY YanHMKa BO
BpeMs KMNeHUst BOAbl Ui cpady nocrne KUneHuns,
BbIXOAALLNM Nap MOXET Bbl3BaTb OXOrMW.
25. lNepeHocuTe YarHUK TONbLKO 3a PYYKY.
26. He HanonHanTe YanHuk Bbilwe oTMeTkn MAX nnmn Hmxe
otMmeTkn MIN, 3TO MOXeT NpMBECTM K OXKoram unm
NOBPEXOEHMIO YalHMKa.
27. He BkntoyanTe YamHuK 6e3 BoAbl, TakK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTN K €ro NoBPEXAEHMIO.
28. He ncnonbaynTte YamHuk 6e3 punbTpa Unm ¢ OTKPbITON
KPbILLKOW, TaK Kak B 3TOM crly4ae He cpaboTaeT
aBTOMaTUYECKUIN BbIKITOYaTENb.
29. Nepuoanyeckn YanmHuK cregyeTt o4YnwaTh OT HAKUMNKU C
NOMOLLbIO NPEAYCMOTPEHHbIX 19 3TOro CPeaCTB.
cnonb3oBaHue YanHuka ¢ KanbUMHUPOBAHHbLIM
HarpesaTesfiemM npueeaeT K NOBPEXAEHMI0 YaHUKa U
aHHYNUPOBaHUIO rapaHTUMW.
30. He ncnonb3dynte ans 04MCTKU Kopryca YanHuka
arpeccvBHble MOKLLME CpeacTBa, KOTOpbIe MOryT NoBPeauTb
YauHWK U yOanuTb HAHECEHHYI0 Ha HEFO MapKUpPOBKY.
31.MNpunbop He NnpegHasHa4yeH ans paboTbl C BHELLUHUMM
TanmMmepamMmm Unn oTAesbHbIM NYNbTOM UCTaHLNOHHOIO
ynpaBrieHus.
32. He monte ocHoBaHuMe YanHUKa HeENOCcpeaCcTBEHHO B BoAe,
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npoTUpanTe ero TONbKO CYXOWN TKaHbHO.

33. [letn B BOo3pacTe oT 3 0 8 neT MoryT BKIo4aThb U
BbIKNOYaTb NpMbop TOSbKO B TOM Cliyvae, ecriv OH
HaxoguTCsi B HOpManbHOM pabovemM NOofoXeHUN, HaxoamTCs
nog NPUCMOTPOM UMK NPOUHCTPYKTUPOBaAH O 6e3onacHoOM
NCNOb30BaHNN U MOHUMAaET BO3HMKAOLWME NPU 3TOM PUCKN.
[etn B BO3pacTe oT 3 A0 8 neT He JOMKHblI CaMOCTOSATESNTbHO
noaKno4aTh, 3KCNnyaTMpoBaTh, YUCTUTb UK 0OCRyXMBaTb
npubop.

OMUCAHWE NPUBOPA SNEKTPUYECKUA YANMHWK

. Kpblwka

. XK-gucnnen

Kenc

Pyuka

. OcHoBaHune

. KHonka OnaA OTKPbITUA KPbILLKA

. Mupukatop ypoeHst Bogbl MIN/MAX
. CeHcopHas naHenb

ONOAWN

KHomka BKknto4eHWs/BbIKNIOYEHNS - ycTaHoBKa TemnepaTypbl 100°C
KHonka yctaHoBku Temnepatypbl 40°C

KHonka yctaHoBku Temnepatypbl 70°C

KHonka yctaHoBku Temnepatypbl 80°C

KHonka yctaHoBku Temnepatypbl 90°C

KHorka yctaHoBKku TemnepaTypbl + 5°C

KHonka ycTaHoBku Temnepatypbl - 5°C

KHonka yaepkaHus TemnepaTtypbl

IEMMOUOw>

NMEPEL NMEPBbLIM NCIMOJIb3OBAHMEM
Tpwxabl HANOMHUTE YaNHWK BOAOW 4O MaKCUMarbHOrO KANEHUS 1 BbinenTe Boay. [Ana yaaneHus
3aBOACKOro 3anaxa.

MpukacanTeck k KHOMkam Ha CEHCOPHOM naHenw (8) TonMbKo KOHYMKaMu nanbLeB, MPUKOCHOBEHWE HOMTAMM
MOXeT noBpeanTb NaHenb!

BA30BbIV PEXXMM PABOThI: OQHOKPATHOE KUMAYEHME OO 100°C

1. MomecTnTe ocHoBaHue (5) Ha YCTONYUBYIO, MMOCKYHO M XapOnpO4HYHO MOBEPXHOCTb.

2. HanonHwuTe YaiHuk BOAOW Tak, YToObl ypOBEHb BOAbI HAXOAMUICS MeXAy MakcUMarbHOW U MUHUManbHOM
OTMeTKaMu Ha MHAMKaTope YPOBHS BOAbI B LLEHTPE YalHuKa.

3. He 3abyabTe 3aKpbITh KPbILLKY YaiHKKa (1) nocne HanonmHeHns, nHavye YanHuK He BbIKIIOYNTCS
aBTOMaTM4YeCcKU, Koraa Boaa 3akumuT.

4. MopakntoumTe LWHYP NUTaHKS K 3a3eMreHHol ceTeBol po3eTke 220-240 B ~50/60 Iu. MocTaBbTe YanHuk
Ha 6a3y (5), pasgacTcs 3ByK "On", 3aroputcs ceHcopHas naHensb (8), a Ha XKK-aucnnee (2) otobpasutcs
Tekyllas Temnepartypa Boabl.

5. Haxmute kHonky (A) "Bkn/Bbikn", 3aroputcst MHAMKaTOp yaepxaHust Temnepatypsl (H) n uHgukatopsl
"+"(F), "-" (G), n HarpeBaTenb Ha4yHeT HarpeBaTb BoAy, Ha XKK-aucnnee (2) HayHeT oTobpaxaTbCs TeKyLas
TemnepaTtypa Bogbl. Temnepatypa Boabl 6yaeT nobilaThCs A0 kuneHus, T.e. Ao 100°C.

6. Kak Tonbko Boga 3akunuT, YanHUK aBTOMaTUYECKN OTKITIOYMTCS, Bbl YCIbILUMTE ABOWHOW 3BYK "An-an'".
Ha XK-gucnnee (2) otobpasntca 100°C, 3atem yepes 25 cekyHA, OH BbIKMOYUTCS, U ByaeT Muratb 3Ha4OK
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(A) On/off.

7. Ecnu Bbl XOTUTE BLIKMIOYUTL YaHMK 4O OKOHYaHUS KUNSAYEHWUS BOAbI, NOAHNMUTE ero ¢ ocHoBaHus (5)
U HAXXMWUTE KHOMKY BKIIOYEHNSA/BbIKITIOYEHUst (A).

8. YarHWK MOXHO CHOBA BKITHOYMTb MPUMEPHO Yepe3 2 MUHYTbI MOCre NoCNeaHero UCNonb30BaHns, Ansi
3TOro HaXXmuTe KHonky (A) "Bkn/Beikn".

YaiHuk Takke nmeeT yHKLMI0 ycTaHoBKM TemnepaTypbl oT 40°C go 100°C ¢ warom B 5°C, Ans 3T0ro
ncnonbaynTe kHonku F (+) n G (-) ansa ysenuyenns temnepatypsl F (+) nnu ymeHblueruns temnepatypsl G

().

PACLUVPEHHbIV PEXXUM: KUMAYEHUE BOALI [O BIEPAHHOM TEMMNEPATYPbI 40°C, 70°C, 80°C,
90°C

MocTaBbTe YanHuK Ha noacTtasky (5), Bbl ycnbilwmnTe 3BYK "An". HaxkmMute kHonKy Bbibopa TemnepaTtypbl
40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) unn 90°C (E), Ha XKK-gucnnee (2) nosBuTcs BbibpaHHas Bamu TeMnepaTypa
40°C, 70°C, 80°C unm 90°C, 3atem Ha XK-gncnnee (2) 6ygeT nokaszaHa TekKyluas Temnepartypa Bofbl B
YalHuike.

WHavkaTop yaepxanusa Temnepatypsl (H) v nHamkatop BknioveHns/BbiknioveHns (A) saropsTes, u
HarpeBaTenb Ha4YHeT HarpesaTb BOAY,

YaiHuk nepecTaHeT KunsaTuTb Body, koraa byaet 4OCTUrHYT BblibpaHHbI ypoBeHb TemnepaTtypbl 40°C,
70°C, 80°C, 90°C, Bbl ycnbiluMTEe ABOMHOM 3BYK "An-an".

KK-gucnnen (2) nokaxeT AOCTUIHYTYIO TeMrepaTypy, 3aTeM BbIKIUUTCS Yepes 25 cekyHA, a nHankaTop
(A) On/Off 6ygeT murathb.

Ecnu Bbl XOTWTE BBIKMIOYNTL YaWHUK 0 OKOHYaHUSA KUNSAYeHWs BOAbl, NOAHUMUTE ero ¢ ocHoBaHus (5) nnu
HaXXMUTE KHOMKY BKITIOYEHNS/BbIKMIoYeHns (A).

YalH1K MOXXHO CHOBA BKITIOYUTL MPMMEPHO Yepe3 2 M1HYTbI MOCHe NOCNeAHEero NCNonbL30BaHuUs, Ans 3Toro
Haxxmute kHorky (A) "Bkn/Bbikn".

SYHKUMA NMOJAEPXXAHUA TEMIMEPATYPbI

MocTaBbTe YalHuK Ha nodcTtaBky (5), Bbl ycrbilwmTe 3BYK "An". HaxkmMute ogHy 13 KHOMOK Bbibopa
TemnepaTtypbl Ha BCromoraTenibHoW naHenu (8), 3aTem HaxMuTe KHOMKY yaepxaHus TemnepaTtypsl (H),
mHaukatop (H) Ha4yHeT Muratb, 3TO O3HAYaeT, YTO PYHKUNS yaepKaHUa TeMnepaTypbl BKIOYEHa.

Mocne pocTvKeHWst 3aAaHHON TemnepaTypbl YalHUK NEpPeRaeT B peXuM yaepxaHusa TemnepaTypsl n 6yaet
OTKNioYaTh BOAy, Koraa Temnepartypa BoAbl ynageT Ha 5°C oT BbIGpaHHOro ypoBHSA TeMnepaTypbl.

Ecnu TemnepaTtypa Boapbl B YaliHUKe Bbille 3agaHHon (6ornee yem Ha 5°C), uHgukatop pyHKUMM yaepxaHus
Temnepatypbl (G) 6yaet muratb, Noka BoAa He OCTbIHET 0 3a[jaHHOW TemnepaTypbl, NMOCTOSAHHO HAXOAACh
B peXvmMe yaepxaHus TemnepaTypebl.

YT06bI NpepBaThk MYHKUMIO NoaaepKaHWUsA TemnepaTypbl, CHAMUTE YaliHUK ¢ 6a3bl (5) UMK HAXXMUTE KHOMKY
(A). PyHKUMA NopAEP)KaHNS TeMMepaTypbl COXPaHAETCA B TEHYEHME 2 YacoB NOCIe NOCNefHero KUNs4eHus.

PYHKLUMN BESOMACHOCTU

Mpnbop ocHalleH aBToMaTUYEeCKMM NMPefoXpaHuTeneM oT Neperpesa; NpeaoxpaHvuTens cpabaTtbiBaeT npu
Mcnonb3oBaHNM HEJOCTAaTOYHOTO KonnyecTBa Boapl. Bcerga cnegute 3a Tem, 4Tobbl KONMYECTBO BOAbI B
npunbope BbINo Bbille MUHUMaNbLHOTO YPOBHSA. Ecnu npegoxpaHutens cpaboTan, BbIKMIOYUTE YalHKK,
HaxxaB KHOMKY (A), 3aTeM BbIHbTE BUIMKY U3 PO3ETKV U AaiTe YalHUKY OCTbITb B TedeHne 5-10 MuHyT. 3aTem
HanonHWTe YalHUK BOAON W BKNoumTe Nnpubop, koTopki ByaeT paboTaTb B 0OLIYHOM pexuMe.

BkrntoyeHne nycToro YyaHMKa Unm YamHmka, HanonHeHHOro He[oCTaTOuHLIM KONMMYECTBOM BOAbI, NpuBeaeT
K aBTOMaTM4eCKOMY OTKIToUeHuo npubopa. B aTom criydyae nogoxxaute HECKONbKO MUHYT. Hanelite
HeobXOANMOe KONMUYECTBO BOAbI Y CHOBA BKIIOYUTE YalHWK.

He ocTtaBnsaviTe BKNIOYEHHbIN YaliHWK 6e3 npucMmoTpa.

YaWiHuK - 3TO anekTpuyeckuin Npubop, He NpeaHa3HaYeHHbIV NS XpaHeHUS BOAbI UMW APYTUX XXKUAKOCTEN.
Kak Tonbko Boga 3akunena, cpasy e nepeneinte ee B Apyryto eMkocTb. Boaa nocne 3akunaHus B YaviHuke
He JoIkHa ocTaBaTbCsi B HeM 6onee 10 MuHYT. Mepen kaxabIM UCNOMNb30BaHWEM HaMOMHAWTE YanHUK
CBeXeW BOAOW BbILLE MUHMMATbHOIO YPOBHS Y HXE MaKCMMarbHOrO YPOBHS.

YNCTKA N OBCINY>XMBAHWE

HeoGxoammMo perynspHo yaansaTe Hakunb, 06pasoBaBLLylOCS BHYTPM YaliHUKa. Ha aTo meponpusaTie He
pacnpocTpaHsieTcsl rapaHTUitHoe o6enyxvBaHue. ECnv He NPOBOAWTL PerynsipHyo OUUCTKY YalHWKa OT
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HaKWMK, 3TO NPUBEAET K MOBPEXAEHMWIO YaiiHWKa 1 NoTepe rapaHTun. Ons yaoaneHust Hakunm Ucrnonbayiite
cneuuanbHoe CpeacTBo ANt yAaneHUst HaKUnu B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO NPUMEHEHUIO CpeacTBa
Ans yaaneHus Hakunu. Mocne yganeHust Hakunu TLaTeslbHo NPOMOTE YalHWK TpU pasa.

TEXHWYECKNE OAHHbLIE
O6bem makc: 1,7 n MuH: 0,5 n
HanpsikeHue: 220-240V ~50/60Hz MowHocTb: 1850-2200W

HAL

OCTOpPOXHO, ropsiyas NOBEPXHOCTb:

TemnepaTypa AOCTYMNHbIX MOBEPXHOCTEN paboTatoLero npubopa MoXeT ObiTb BbICOKON.
He npvkacaiTecb k ropsunmM nosepxHocTsm npubopa

B uensx 3awmTbl OKpyxatowein cpeabl. YTUNU3NPYNTe KAPTOHHYIO YNakoBKy 1 nonuatuneHosble (M3) nakeTbl B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTEHePbI AN pa3aenbHoro cbopa HbIToBbIX OTXO0B B COOTBETCTBUM C UX onucaHuem. Ecnu B npnbope
nmetoTcs 6aTapem, X HeoBXoAMMO M3BIIEYb U YTUNN3MPOBATBL OTAENbHO B NyHKTE c6opa 1 XpaHeHus. Mcnonb3oBaHHbIN
npu6op Heo6xoAMMO caaTb B COOTBETCTBYIOLLMI MyHKT c6opa 1 XpaHeHUs), Tak kak cofiepXallmecst B HEM OrnacHble BellecTsa
MOryT NPeACTaBMATb Yrpo3y Ans 340pOBbs U OKpYXatoLlen cpefpl. MapkupoBka Ha U3fenumn ykasbiBaeT Ha To, 4To npu6op
Herb3s BbiOpackiBaTh B KOHTeWHEpP ANs GbIToBbIX 0TX0A0B. OTpaboTaHHOe 3nekTpoo6opyaoBaHMe - 3TO 0TXOAbl, coaepxalume
BeLLecTBa, BpeHble M5 HeNoBeka, XMBOTHbIX U OKpYXatoLLen cpefpl. ITU BelecTBa MOTyT 3arpsi3HsiTb NOYBY, BOAY U1
BO3/yX, Yepes KOTOpble OHM MOTYT MonacTb B OPraHM3M YerioBeka 1 NpMBECTU K psialy Npobrem co 340poBbEM, TaKuX Kak
yXyALLIeHWe 3peHNst, Cryxa, Peyn, MoryT Taioke NnoBpeanTb NOYKM, NeYeHb 1 cepiLe, Bbi3BaTb KOXHble 3abonesaHus. BpeaHble
BeLLecTBa Taloke MOrYT OkasblBaTb HEraTMBHOE BNUSIHUE Ha AblXaTelNbHYyto 1 PenpoyKTUBHYIO CUCTEMbI U NMPUBOAUTL K
PaKoBbIM M3MEHEHUAM. YNoTpebrieHne pacTeHuid, pacTyLUX Ha NOPaXeHHbIX NO4BaX, U NPOAYKTOB, U3rOTOBIIEHHBIX U3 HUX,
MOXET NPUBECTU K BbILLEYNOMSIHYTbIM NOCNEACTBUSM Anst 300poBbsi. He BbIGpackiBaiiTe o60pyaoBaHMe B KOHTeHep ANA
6bITOBbLIX 0TXOA0B!

CepBuc Ecnu Bbl xoTuTe NprobpecTu 3anacHble YacTu UMK y Bac eCTb Kakvue-nnbo npeTeHsun, noxanyincta obpaiiantech
HenocpeacTBEHHO K MPOAABLYY, BblAABLUEMY YeK.

Eyxeipidio xpriong (EL)

FENIKO1 OPOI AZPAAETAZ
2HMANTIKEZ OAHIMEZ AZPAANETAZ TIA TH XPHZH
AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE TIZ T1A
MEAAONTIKH ANA®OPA

1. AlaBaocTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag TTpIv XPNOIKMOTIOINCETE TN
OUOKEUN Kal akOAoOUBAOTE TIG 00NYieg TTOU TTEPIEXOVTAI OE
auTég. O KaTaokKeuaoTrG Oev euBUvVETAI yIa (NUIES TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO XPAON TNG CUCKEUNG TTOU OV gival
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oUUPWVN UE TOV TTPOOPICHO TNG 1 aTTd aKATAAANAO XEIPIOUO.
2. H ouokeun 1TpoopileTal JOvo yia OIKIaKN Xpron. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TN CUOKEUI YIA OTTOIOVORTTOTE AAAO OKOTTO
aouuBiBacTo e TNV TTPpoBAeTTONEVN XPHON TNG.
3. ZUVvOEOTE TN CUOKEUN MOVO o€ yelwpévn TTpifa 220-240V ~
50/60Hz.
Mo va augnoeTe TNV aoPAAEIa TG XPriONG, KNV OUVOEETE
TAUTOXPOVA TTOAANEC NAEKTPIKEG OUOKEUEG O€ Eva KUKAWWQ.
4. Na TpdoOeTN TTPOCTACIA, CUVIOTATAI VO EYKATAOTIOETE
OTO NAEKTPIKO KUKAWWHA, YIO CUOKEUN PEUNATOS dIaPPONG
(RCD) pe ovouaoTIKO peUua dlappong TTou Oev UuTTEPPaivel Ta
30 mA. lNa 10 BEPa auTd Ba TTPETTEI va OUUPOUAEUTEITE Evav
€10IKO NAEKTPOAOYO.
5. Na €ioTe 101aiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV XPNOIMOTIOIEITE TN
ouokeun 6tav BpiokovTal Kovtd TTaidid. Mnv agrveTe Ta
TTaIdIA va TTAioUV JUE TN CUOKEUN PNV ETTITPETTETE O€ TTAIDIA N
o€ ATOMA TTOU OEV €ival ECOIKEIWPEVA PE TN OUOKEUN va TN
XPNOILOTTOIOUV.
6. MPOEIAOMNOIHZH: AuTr) n CUOKEUN UTTOPEI va
XpnoiuotroinBei atrd Taidid Avw Twv 8 £TWV Kal atrd artoua
ME MEIWMPEVEG CWUATIKEG, AIOBNTNPIAKEG ] DIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1 ATTO ATOPA XWPIG EPTTEIPIA 1] VWO TNG
OUOKEUNG, OO0V auTo YiveTal UTTO Thv €TTIBAewn aTtéuou
TTOU €ival UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG i TOUG €XOUV
006¢i 0dnyieg yia TNV ac@aAli XxprHon TNG CUOKEUNAG Kal
YVwpPiCouv Toug KIVOUVOUG TTOU OUVOEOVTAI UE TN XPNON TNG.
Ta TTaidid dev TPETTEl va TTaiouv he Tov e€oTTAIouo. O
KaBapliopog Kal N CUVTAPNON ToU £COTTAICOU OEV TTPETTEI VO
yivetal atro mraidid, eKTOG €AV €ival Avw Twv 8 €TWV KAl N
OpaCTNEIOTNTA TTPAYUATOTTOIEITAI UTTO ETTIBAEWN.
7. MPOEIAOMOIHZH: Mnv XxpnoIYOTTOIEITE TOV £COTTAIONO €AV
TO TTEPIBANUA €ival payiouEVO.
8. MPOEIAOMNOIHZH: Mnv avoiyeTe TO KATTAKI €AV TO VEPO
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Bpacel.
9. MPOEIAOMNOIHZH: Mnv a@rveTe TN OUOKEU CUVOEDEUEVN
oTnv TTPifa Xwpig TTiBAEWnN.
10. NMPOEIAOIOIHZH: KpaTtrjoTe T CUCKEUR MOKPIA ATTd
TTaIdIq.
11. MPOEIAOMNOIHZH: H akatdAANAn xpron TnNg OUOKEUNG,
MTTOPEI va 0dNyrnoe€l 0€ TPAUPATIONOUG OTTWG KowiuaTa,
eKOOPEC ) NAEKTPOTTANEI.
12. MPOEIAONOIHZH: Agaipgite TTAVTA TO QIS ATTO TNV
TTPiCa HETA TN XPNON, KPATWVTAG TNV TTPifa e TO XEPI 0AG.
MHN 1paBdrte TO0 KaAwdIO TNG TTPICAC.
13. MPOEIAOINOIHZH: Mnv JETAKIVEITE TN CUOKEUN KOTA TN
OIAPKEIQ TNG AEITOUPYIOG.
14. Mnv BuBiCeTe TO KAAWDIO, TO PIG 1] OAOKANPN TN OCUOKEUN
o€ vepO 1] AANO uypl. Mnv eKBETETE TN OUOKEUN OE KAIPIKES
ouvenkeg (Bpoxn, NAIOG K.ATT.) Kl NV TN XPNOIMOTTOIEITE O€
OUVONKEG uypaaiag (UTTavia, uypd AQUTOKIVOUNEVA
TPOXOOTTITA).
15. EAEyXETE TTEPIODIKA TNV KATACTAON TOU KOAWOIOU
Tpo@odoariag. Edv To KaAwdio TpoPodoaiag EXEl UTTOOTEI
(NUIA, Ba TTPETTEI VO AVTIKATAOTABE aTTd £CEIDIKEUUEVO
ETTIOKEUAOTNA YIA va aTToPeUXOEi 0 Kivouvog.
16. Mnv XpnOIMUOTIOIEITE TN OUCKEUN JE KATEOTPAUMPEVO
KOAWOIO PEUMATOC N AV £XEI TTECEI 1 €XEI UTTOOTEI {NUIA E
oTTolovONTTOTE AAAO TPOTTO 1) dev AciToupyei cwoTtd. Mnv
ETTIOKEUALETE TN CUCKEUN MOVOI 0aG, KOBWC UTTAPXEI KivOUVOG
NAEKTPOTTANGIOG. METAPEPETE TN CUOKEUN TTOU €XEI UTTOOTEI
BAGRN o€ éva apuodIo KEVTPO TEPRIC YIa EAEYXO 1) ETTIOKEUN.
TuXOV ETTIOKEVEG ETITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO
aTTo £gouaiodoTNUEVA KEVTPA OEPPIC. H akaTtAAANAN €TTIOKEUN
MTTOpPEI va 0dnyrio€l o€ ocoBapod Kivouvo
17. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN O€ MIa dpoaEPR, oTaBEPH Kal
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ, HOKPIA ATTO KAUTEG OUOKEUEG KOUCivVag,
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OTTWG: NAEKTPIKN KOudiva, KAUOTHPAG AEPIOU, K.ATT....
18. MnVv XpNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O& EUPAEKTA UAIKA.
19. To KaAWDIO PEUPATOG dEV TTPETTEI VA KPEUETAI TTAVW ATTO
TNV GKPN TOU TPATTECIOU 1] va ayYiCel KAUTEG ETTIPAVEIEG.
20. Eav o BpaoTpag gival uttepTTARPNG MTTOPEI va avaBAUoEl
BpaoTo vePO.
21. ZHMEIQZH: O BpaoThpag utropei va xpnolpoTroinBei
MOVO e TNV TTapeXOpevn Baon.
22. ZHMEIQZH: MNMpiv onkwoeTe ToV BpacTtripa atrod tn Baon,
BeBaiwBeiTe OTI 0 BPACTAPAG Eival ATTEVEPYOTTOINHUEVOC.
23. Autdg 0 eCoTTAIoOC €€l oxedlaaTei yia va Bpadlel kaBapd
VEPO VYIA OIKIOKEG KAl TTAPOUOIEG XPNOEIG, OTTWG: OE XWPOUG
KOU(ivag TOU TTPOCWTTIKOU O€ KATAOTAPATA, YpagEia Kal GANQ
epyaoiakd TepIBAAAOVTA, o€ SWPATIA AYPOKTAMATOG, aTTd
TTEAATEG O€ Cevodoxeia, HOTEN Kal AAAQ OIKIOTIKG
TTEPIBAAAOVTO auTOU TOU TUTTOU, O€ DWMATIO PE KPERATI Kl
TTPWIVO.
24. Na gioTe TAvTa 101QITEPA TTIPOCEKTIKOI OTAV BPALETE VEPO
o€ Bpaotipa. Mnv ayyilete TO TTEPIBANUA ] TO KATTAKI TOU
BpaoThpa. Mnv avoiyeTe TO KATTAKI TOU BPAcTAPa EVW TO
vePO Bpadel 1 apEéowg PETA TOV BPaoud, o aTtuog TTou
Ola@EUYEl UTTOPEI va TTPOKAAECEI EykauuaTa.
25. MeTa@EPETE TOV BPACTAPA KPATWVTAG TOV JOVO OTTO Th
Aapn.
26. Mnv yepiCete Tov BpacTrpa Tavw atd tn otddun MAX i
KATw a1rd TN o1abun MIN, KaBw¢ autd PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
eykaupaTa 3 {nuid otov BpacTripa.
27. Mnv evePYOTTOIEITE TOV BPACTHPA XWPIC vEPO, KABWGS
QUTO UTTOPEI Va TTPOKAAETEl CNUIG OTOV BPacTripa.
28. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV BPaCTAPA XWPEIG QIATPO ) UE
QAVOIXTO KATTAKI, KABWG TOTE 0 BIOKOTITNG OEv Ba AsIToupynoEl.
29. Katd TakTa XpOoVIKA dIaoTANATA 0 BPacThpag TTPETTEl va
ATTOOORBECTWVETAI UE TA HECQ TTOU TTPORAETTOVTAI VIO TO
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oKOTTO auTd. H xprion BpaoTripa YE ACPECTOTTOINPEVO
Bepuavtriipa Ba TTpoKaAéoel (NUIG oToV BpaocThpa Kal Ba
QKUPWOEI TNV €yyunon.

30. Mnv XpNOIUOTIOIEITE ETTIBETIKA ATTOPPUTTAVTIKA VIO TOV
KaBapioud Tou TTEPIBARUATOC TOU BPACTHPA, TA OTTOIA UTTOPEI
va TTpokaAéoouv Cnpid oTov BpacThpa f va a@aipéoOouV TIG
OnNMAvoEIC TTAVW TOU.

31.H ouokeur) dgv £xel OXeDIAOTEI yIO VO AEITOUPYEI ME TN
XPAON EEWTEPIKWV XPOVODIOKOTITWY ) EEXWPIOTOU
TNAEXEIPIOTNPIOU.

32. Mnv TAéveTe Tn BAon Tou BpaoTApa atreubeiag oe vepod,
OKOUTTIOTE HOVO HE EVa OTEYVO TTAVi.

33. Ta maidid nAIKiag atrd 3 £wg KATW TwV 8 ETWV UTTOPOUV
VO EVEPYOTTOIOUV KOl VO ATTEVEPYOTTOIOUV TH OUCKEUN NOVO
€AV auTr BpiokeTal oTnv Kavoviki B€on Asitoupyiag Tng,
emMPBAETTOVTAI 1) £XOUV AABEI 0dNYiES yIa TRV AC@AAN Xprion
TNG KOl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV. Ta
TTaIdIA NAIKIAG aTTd 3 £WG KATW TWV 8 £TWV OEV TIPETTEI v
ouvOEouv, va xelpi¢ovTal, va KaBapifouv rj va ouvTnpouv
OUOKEUN JOvVa TOUG.

MEPIFPA®H THX LYZKEYHX HAEKTPIKOZ BPALTHPAX
. KaTraki

. 086vn LCD

Onkn

AaBn

Bdon

. KoupTri yia To dvolypa Tou KaTTakiod

. ‘Evdeign atdbung vepou MIN/MAX

. Mivakag aeng

ONOOTAWN

. KoupTri On/Off - pUBpion Beppokpaaiag 100°C
. KoupTri puBuiong Beppokpaaiag 40°C

. KoupTri puBuiong Beppokpaciag 70°C

. KoupTri puBuiong Beppokpaciag 80°C

. KoupTri puBuiong Beppokpaaiag 90°C

. KoupTri puBuiong Beppokpaaiag + 5°C

G. KoupTri puBuiong Beppokpaaiag - 5°C

H. KoupuTri diatipnong Bepuokpaaiag

Mmoo W >

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH
[epioTe TOV BpacTrpa TPEIG YOPEG UE VEPO PEXPI TO PEYIOTO onueio Bpacuol Kal adeidoTe Tov. MNa va

76



QATTOPOKPUVETE TUXOV EPYOOTACIAKA OO UK.

Ayyi€Te Ta KOUPTTIG OTNV 006VN aPng (8) HOVO PE Ta BAXTUAG 0ag, TO AyylyHa JE Ta vUXIa GOG PTTOPEi va
TTpoKaAéoel {nuId oTnv 086vn !

BAZIKH AEITOYPI'IA: MONO BPAZMO ‘EQZ 100°C

1. TommoBetoTe TN Baon (5) o€ pia oTaBepn, eTTiTTEdN Kal AvOEKTIKA OTN BepuOTNTA ETTIPAVEIQ.

2. lepioTe TOV BpacTApa pe vepd €101 WOTE N OTABUN TOU VEPOU Va BPIOKETAI HETAEU TNG MEYIOTNG KAl TNG
eAdyI0TNG 0TAOUNG TOu BeikTn OTABUNG vEPOU GTO KEVTPO TOU BPaaTrpa.

3. OuunBeite va KAgioeTE TO KATTAKI TOU BpacTthpa (1) HETA TO YEMIOUA, BIAQOPETIKA 0 BpacThpag dev Ba
armevepyoTroinBei autéuata otav 10 vepd BpAaoel.

4. YuvdéoTe To KOAWDIO PeUPATOG O€ pia Yelwpévn Tpida 220-240V ~50/60Hz. TotroBeTroTE TOV BpacThpa
otn Baon (5), 6a akouaoete €vav Rxo "di", n 086vn aeng (8) Ba avawel kai n 086vn LCD (2) Ba &¢igel Tnv
TpEXOoUoa Bepuokpacia vepou.

5. MatioTe 10 KOUpTTi (A) "On/Off", n évdeign diatrpnong Beppokpaaiag (H) kai o1 evdeigeig "+" (F), "-" (G) Ba
avawyouv Kkal o BpacTripag Ba apyioel va Bepuaivel To vepod, n 08évn LCD (2) Ba apxioel va deixvel Tnv
TpEXOoUoa Bepuokpacia vepou. H Bepuokpaaia Tou vepou Ba augavetal uéxpl 1o Bpacuod, dnAadr PHEXPI TOUG
100°C.

6. MOAIg 10 vepd Bpdoel, o BpacTipag Ba atrevepyoTroindei autdéuaTa, Ba akouoeTe U0 QOPES Tov X0 "di-
di".

>1nv 086vn LCD (2) 8a epgaviartei n £vdeign 100°C kai petd atéd 25 deutepoAeTTa Ba offfioel kai Ba
avaBoofrjvel 1o gikovidio (A) On/off.

7. EQv BéAeTe va aTrEVEPYOTTOINOETE TOV BPACTAPA TIPIV TEAEIWOEI O BPACTHUOG TOU VEPOU, AVACNKWOTE TOV
até tn Baon (5) i matioTe To KoupTri On/Off (A).

8. O BpaoTtrpag UTTopEi va evepyoTToindei Eavd TTePITTOU 2 AETITA PETA TNV TEAEUTAIO XPrON, YIO VO TO KAVETE
auTtd TTatAoTE TO KoupTri (A) "On/Off".

O Bpaotnpag diabéTel eTTiong Asitoupyia puBuiong Tng Beppokpaaiag atd 40°C £éwg 100°C og Brpata Twv 5
°C, yla va To KAVETE auTO XPNOIUOTTOINCTE Ta KOUPTTIA F (+) kai G (-) yia va augroete T Beppokpaaia F (+)
va peioeTe T Bepuokpaaia G (-).

AEITOYPTIA TIA NPOXQPHMENOQYZX: BPAXTE TO NEPO XTHN EMIAErTMENH ©EPMOKPAZIA TON
40°C, 70°C, 80°C, 90°C

TomoBetAOTE TOV BpacTrpa oTtn Bdaon (5), Ba akoloeTe Evav o "di". MNatAoTe To KOUUTT ETMAOYAG
Beppokpaaiag 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ) 90°C (E), n 086vn LCD (2) 8a epgavioel TNV eTTIAEypéVN
Beppokpaaoia 40°C, 70°C, 80°C 1) 90°C, atn ouvéxela n oBévn LCD (2) Ba epgavioel Tnv Tpéxouca
Beppokpaaia vepol péoa oTo BpacTipa.

H évdeign diatipnong Beppokpaaiag (H) kai n €vdeign On/off (A) Ba avdwouv kai 0 Bepuavtipag Ba apxioel
va Beppaivel T0 vepo,

O BpaotApag Ba oTapatioel va Bpdadel vepod oTav emiTeuxOei To emAeypévo emtiredo Beppokpaaiag 40°C,
70°C, 80°C, 90°C, Ba akouoeTte évav fxo "dii-di" dUo popég.

H 086vn LCD (2) Ba d¢igel Tn Bepuokpaacia TTou €xel emiTeuxOei, aTn ouvéxeia Ba ofAoel yetd amod 25
OeutepoAeTTTa KOl N évdeign (A) On/Off Ba avaBoofrvel.

Edv BéAeTe va atTEVEPYOTTOINTETE TOV BPACTHPA TIPIV TEAEIWTEI O BPACTUOG TOU VEPOU, ONKWATE TOV aTrd Tn
Bdaon (5) R TatioTe To kKoupTri ON/Off (A).

O BpaoTipag utropei va evepyoTroinBei Eava Trepitou 2 AeTTTd PETG TNV TEAEUTAIO XPAON, VI VO TO KAVETE
auTtd TatAoTe To KoupTri (A) "On/Off".

AEITOYPT'IA AIATHPHZHE ©EPMOKPAZIAZ

TotoBetAoTE TOV BpacTripa oTn Baon (5), Ba akoudoeTe évav o "di". MiEéaTe éva atmd Ta KOUPTIA €TMAOYNAG
Beppokpaaiag oTov BondnTikS Trivaka (8) Kal, OTn GUVEXEIQ, TTIECTE TO KOUNTTT BIaTAPNONG Beppokpaaiag
(H), n évdeign (H) Ba apyioel va avafoaofrvel, autdé anuaivel 6T n Aerroupyia diatipnaong Beppokpaaiag givai
EVEPYOTTOINUEVN.

MoAig emiTeuxBei n pubpiopévn Bepuokpaaia, o BpacTipag Ba el0éABel aTn AeiToupyia kpdTnong
Beppokpaaiag kal Ba Kavel KUKAO vepoU dTav n Beppokpaaia Tou vepoU TrECEl KaTa 5°C aTTd TO ETMIAEYPEVO
emiTredo Bepuokpaaciag.

Edv n Beppokpaaia Tou vepol oTov BpaaTipa gival upnAdTepn amé Tnv emOuunTr Beppokpacia
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(TrepioodTEPO aTTO 5°C), N £vdeIgn TN Aeitoupyiag diatripnong Bepuokpaaiag (G),0a avaBooBrivel Ewg dTou
TO vEPO KPUWOEl OTNV TTpokabopiopévn Bepuokpaaia, dvrag o€ Asitoupyia diatpnong Bepuokpaaiag 6An
NV Wea.

MNa va diakowete TN Asitoupyia diatpnong Beppokpaciag, agaipEéoTe Tov BpacTtipa atd Tn Bdon (5) N
TratioTe 10 KoupuTri (A). H Aeimroupyia diatipnong Beppokpaaiag diatnpeital yia 2 WPEG META TO TEAEUTAIO
Bpdoiuo.

XAPAKTHPIZTIKA AZDAAEIAZ

H ouokeun gival eEoTTAIcpéVN e auTopaTn ac@aAeia uTrepBEpuavong, N aoPAAEia evepyoTTOIEITAI OTAV
XPNOIUOTIOIEITAI JE QVETTAPKEG VEPS. BEBaiwveaTe TTAvVTA OTI N TTOGOTNTA VEPOU OTN CUCKEUN €ival TTAVW
atré 10 eAdxioTo £TTiTTEd0. EAV n aogdAcia evepyoTroinBei, aTrevePyOTTOINOTE TOV BPACTAPA TTATWVTAG TO
KoupTTi (A), 0Tn cuvéxeia BYAATE To @IG aTTd TNV TTPICa Kal a@rioTe Tov BpacThpa va Kpuwaoel yia 5-10 AeTrTd.
21N OUVEXEID YEPIOTE TOV BPacTrpa PE VEPOS Kal EVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, N OTToia Ba AgiIToupyroel
KAVOVIKA.

H evepyotroinon evag adeiou BpacThpa R evOG AVETTAPKWG YEMIOUEVOU PE QVETTAPKEG VEPO Ba
QTTEVEPYOTTOINCEI QUTOPATA T CUCKEUN. € QUTH TNV TTEPITITWOT, TIEPIMEVETE QPKETA AETTTA. PigTe TN owoTh
TTO0OTNTA VEPOU Kal EVEPYOTTOINOTE {ava ToV BPacThpa.

Mnv ag@rvete Tov BPacTrpa avapuévo Xwpig ETTIBAEWN.

O BpaoTApag gival pia NAEKTPIKA CUOKEUR TTOU eV £XEI OXEDIAOTEI yIa va TTEPIEXEI VEPO 1 AAAa uypd. MoAIg
Bpdoel To vepod, adeldoTe To apéowg o€ £va aAAo doxeio. To vepd PETA Tov Bpadud Tou GTov BpacTrpa dev
TIPETTEl VO TTapapeivel oTov BpaaTripa yia epiaadtepo ammd 10 Aetrtd. Mpiv atmd kGBe xprAon, yeUiCeTe Tov
BpaoTipa pe ppEéako vepd TTAvw atrd TNV EAAXIOTN OTABUN Kal KATW o110 TN YEYICTN GTABUN.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHXH

Ta dAata TTou evaTToTIBEVTAI GTO ECWTEPIKO TOU BPACTAPO TTPETTEI VA apalpolvTal TaKTIKA. H dpaaTtnpidtnta
auTr) Ogv UTTOKEITAI O€ UTTNPETia £yyunong. H un TakTIKA a@aipean Twv aAdTwy a1rd Tov BpacThpa Ba £xEl
wg atrotéAeopua Tn BAGRN Tou BpacTrpa Kal TNV aTTWAEIR TNG yyunang. MNa TNV apaipeon Twv aAdTwy,
XPNOIYOTTOINOTE £va €I8IKO HECO aPaipeons aAdTwV oUPPWVA PE TIG 0dNYiEG XPHoNG TOU HECOU aPaipeang
aAdTwyv. MeTd TNV a@aipean Twv aAdTwy, EETTAUVETE TOV BPacTrpa TTOAU KAAG TPEIG POPEG.

TEXNIKA XTOIXEIA
Xwpntikétnta max: 1,7L min: 0,5L
Taon: 220-240V ~50/60Hz loxug: 1850-2200W

[Mpoooxr KauTA ETTIPAVEIQ:

H Beppokpaaia Twv TTPOCRACIUWY ETTIPAVEIWV TNG CUCKEURG AEITOUPYIOG PTTOPET va ival
uwnAR. Mnv ayyieTe TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG TNG CUCKEUNG

MNa Aéyoug TrpooTaciag Tou epIBdAAovrog. O1 XAPTIVEG CUOKEUATIEG KAl 01 0aKOUAEG TToAuaiBuAeviou (PE) Trpétrel va
QATTOPPITITOVTAI OTOUG KATAAANAOUG TTEPIEKTEG YIA XWPIOTH) CUAAOYT QOTIKWY OTTOPPIMPATWY CUNPWV UE TNV TTEPIYPAPY TOUG.
Edv utrdpyouv ptrarapieg aTn CUOKEUR, TTPETTEI va a@aipeBoUv Kal va atroppipBolV XwpIoTA OE pia eyKATdoTaon oUANOYAG Kal
armmoBrkeuong. H xpnoipoTroinuévn cuoKeun TIPETTEl va peTapepBei og KATAAANAN eykatdoTaon ouAhoyrig kal atroBrikeuong,
KaBWG o1 ETTIKIVOUVEG OUTiEG TTOU TTEPIEXEI EVOEXETAI va BETOUV O€ Kivduvo Tnv uyeia Kai To TepIBEAAov. H orjpavan oTo Tmpoidv
uTrodeIkvUEl OTI N CUOKEUR OEV TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI OTOV A0TIKG KAS0 atmoppippdTwy. Ta amméBANTA NAEKTPIKWY CUOKEUWY
ival aroBANTa TTOU TTEPIEXOUV OUTieg TTou ival eTTIBAABEIS yia Tov dvBpwTTo, Ta {Wa Kal To TepIBaAAov. O ouaieg auTég UTTopei
va HOAUVOUV TO £€Da@OG, TO VEPO ) TOV aépa Kal Héow auTtou va I0éABouv GToV avBpWITIVO opyaviopd Kal va odnyfoouv o€ Pia
ageipd amd TpoBAApaTa uyeiag, OTTwg dlatapay£ég TNG 6paAaNG, TNG AKONG, TNG OHIAIaG, PTTopEi £TTioNg va BAGYouV Ta veppd, To
OUKWTI Kal TNV Kapdid kal va TTpokaAéoouv deppaTikég abroeig. O1 emBAaBeic ouoieg pTropolv eTTiong va £xouv Suopeveig
ETITITWOEIG OTO AVATIVEUOTIKG KAl TO QvVaTTapaywyIkd auaTnua Kal va odnyRoouv o€ KapKIVIKEG MeTaBOAEG. H katavaAwaon
QUTWV TTOU avaTrTuagoovTal aTa TTPooBeRAnuéva edaPn, KABWS Kal TTPOIGVTWY TTOU TTAPACKEUGOoVTal aTTd AUTA, UTTOPET va €XEI
WG OTTOTEAETUA TIG TIPOAVOPEPBEITES ETTITITWOEIG OTNV Uyeia. MnVv TTETATE TOV E§OTTAIOUO OTOV KGASO OOTIKWV
ATTOPPIMHATWV!
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Ymnpeoia Edv embupeite va ayopdoeTe avTaAAOKTIKG 1) €XETE OTTOINSHTTOTE TTAPATTOVA, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE ATTEUBEING
ME TOV aVvTITTPOOWTTO TToU £§£6wae TNV amddeign TapaiaBig.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in
gebruik neemt en volg de aanwijzingen op. De fabrikant is
niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van
het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik
of door onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden
die onverenigbaar zijn met het beoogde gebruik.

3. Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact
220-240V ~ 50/60Hz.

Sluit niet meerdere elektrische apparaten tegelijk aan op één
stroomkring om de gebruiksveiligheid te verhogen.

4. Voor extra bescherming is het aan te raden om een
aardlekschakelaar (RCD) in het elektrische circuit te
installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30
mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien.

5. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in
de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat
spelen en laat het apparaat niet gebruiken door kinderen of
personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat.

6. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met beperkie
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fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit gebeurt
onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of als zij instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de
gevaren die gepaard gaan met het gebruik ervan. Kinderen
mogen niet met de uitrusting spelen. Reiniging en onderhoud
van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder
toezicht wordt uitgevoerd.
7. WAARSCHUWING: Gebruik de apparatuur niet als de
behuizing gebarsten is.
8. WAARSCHUWING: Open het deksel niet als het water
kookt.
9. WAARSCHUWING: Laat het apparaat niet zonder toezicht
aangesloten op een stopcontact.
10. WAARSCHUWING: Houd het apparaat buiten het bereik
van kinderen.
11. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het apparaat kan
leiden tot verwondingen zoals snijwonden, schaafwonden of
elektrische schokken.
12. WAARSCHUWING: Trek na gebruik altijd de stekker uit
het stopcontact door het stopcontact met uw hand vast te
houden. Trek NIET aan het netsnoer.
13. WAARSCHUWING: Verplaats het apparaat niet tijdens
het gebruik.
14. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat niet
onder in water of een andere vloeistof. Stel het apparaat niet
bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en
gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers,
vochtige campers).
15. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het
netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
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een gespecialiseerde reparateur om gevaar te voorkomen.
16. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer
of als het gevallen of op een andere manier beschadigd is of
niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, omdat er
dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het
beschadigde apparaat naar een bevoegd servicecentrum
voor inspectie of reparatie. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door erkende servicecentra. Ondeskundige
reparaties kunnen ernstig gevaar opleveren
17. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en viakke
ondergrond, uit de buurt van hete keukenapparatuur zoals:
elektrische kookplaten, gasbranders, etc....
18. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare
materialen.
19. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen
of hete oppervlakken raken.
20. Als de waterkoker te vol is, kan er kokend water uit
stromen.
21. OPMERKING: De waterkoker mag alleen worden
gebruikt met de meegeleverde standaard.
22. OPMERKING: Zorg ervoor dat de waterkoker is
uitgeschakeld voordat u hem van de standaard tilt.
23. Dit apparaat is ontworpen om schoon water te koken voor
huishoudelijk en soortgelijk gebruik zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen, boerderijkamers, door klanten in hotels,
motels en andere woonomgevingen van dit type, in bed and
breakfast kamers.
24. Wees altijd extra voorzichtig als u water kookt in een
waterkoker. Raak de behuizing of het deksel van de
waterkoker niet aan. Open het deksel van de waterkoker niet
terwijl het water kookt of onmiddellijk na het koken,
ontsnappende stoom kan brandwonden veroorzaken.
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25. Draag de waterkoker alleen aan het handvat.

26. Vul de waterkoker niet boven het MAX-niveau of onder
het MIN-niveau, dit kan brandwonden of schade aan de
waterkoker veroorzaken.

27. Zet de waterkoker niet aan zonder water, dit kan de
waterkoker beschadigen.

28. Gebruik de waterkoker niet zonder filter of met het deksel
open, want dan werkt de stroomonderbreker niet.

29. Periodiek moet de waterkoker ontkalkt worden met de
daarvoor bestemde middelen. Het gebruik van een
waterkoker met een verkalkt verwarmingselement zal de
waterkoker beschadigen en de garantie ongeldig maken.
30. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de
behuizing van de waterkoker te reinigen.

31.Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik met externe
timers of een aparte afstandsbediening.

32. Was de onderkant van de waterkoker niet direct af in
water, maar veeg hem af met een droge doek.

33. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen in-
en uitschakelen als het in de normale gebruiksstand staat,
onder toezicht staat of instructies heeft gekregen over veilig
gebruik en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpt.
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet zelf
aansluiten, bedienen, reinigen of onderhouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT WATERKOKER

; Egllgsizl:herm

3. Koffer

4. Handgreep

5. Basis

6. Knop om het deksel te openen

7. MIN/MAX waterniveau-indicator
8. Aanraakpaneel

A. Aan/uit-knop - temperatuurinstelling 100°C
B. Instelknop temperatuur 40°C
C. Temperatuur instelknop 70°C
D. Temperatuur instelknop 80°C
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E. Temperatuur instelknop 90°C
F. Instelknop temperatuur + 5°C
G. Instelknop temperatuur - 5°C
H. Temperatuur hold-knop

VOOR EERSTE GEBRUIK
Vul de waterkoker drie keer met water tot het maximum kookpunt en giet uit. Om fabrieksgeur te
verwijderen.

Raak de knoppen op het aanraakpaneel (8) alleen met uw vingertoppen aan, aanraken met uw
vingernagels kan het paneel beschadigen !

BASISBEDIENING: ENKEL KOKEN TOT 100°C

1. Plaats de basis (5) op een stabiele, vlakke en hittebestendige ondergrond.

2. Vul de waterkoker met water zodat het waterniveau zich tussen het maximum- en minimumniveau op de
waterpeilindicator in het midden van de waterkoker bevindt.

3. Vergeet niet het deksel van de waterkoker (1) te sluiten na het vullen, anders schakelt de waterkoker niet
automatisch uit als het water kookt.

4. Steek de stekker in een 220-240V ~50/60Hz geaard stopcontact. Plaats de waterkoker op de basis (5), je
hoort een "di"-geluid, het aanraakpaneel (8) licht op en het LCD-scherm (2) geeft de huidige
watertemperatuur aan.

5. Druk op de knop (A) "On/Off", de temperatuurindicator (H) en de indicator "+"(F), "-" (G) gaan branden en
het verwarmingselement begint het water te verwarmen, het LCD-display (2) geeft de huidige
watertemperatuur weer. De watertemperatuur zal stijgen tot het kookpunt, d.w.z. tot 100°C.

6. Zodra het water gekookt heeft, schakelt de waterkoker automatisch uit, je hoort twee keer een "di-di"
geluid.

Het LCD-display (2) geeft 100°C aan, na 25 seconden schakelt het uit en knippert het pictogram (A)
Aan/Uit.

7. Als je de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water klaar is met koken, til je hem van de basis (5) of
druk je op de Aan/Uit-knop (A).

8. De waterkoker kan ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer worden ingeschakeld, druk hiervoor
op knop (A) "On/Off".

De waterkoker heeft ook een functie om de temperatuur in te stellen van 40°C tot 100°C in stappen van 5 °C,
gebruik hiervoor de knoppen F(+) en G (-) om de F (+) temperatuur te verhogen of de G (-) temperatuur te
verlagen.

GEAVANCEERDE BEDIENING: KOOK WATER TOT DE GESELECTEERDE TEMPERATUUR VAN 40°C,
70°C, 80°C, 90°C

Plaats de waterkoker op de standaard (5), je hoort een "di" geluid. Druk op de temperatuurkeuzetoets 40°C
(B), 70°C (C), 80°C (D) of 90°C (E), op het LCD-display (2) verschijnt de door jou geselecteerde temperatuur
van 40°C, 70°C, 80°C of 90°C, en op het LCD-display (2) verschijnt de huidige watertemperatuur in de
waterkoker.

De temperatuurindicator (H) en de aan/uit-indicator (A) gaan branden en het verwarmingselement begint
het water te verwarmen,

De waterkoker stopt met water koken als de geselecteerde temperatuur van 40°C, 70°C, 80°C, 90°C is
bereikt, je hoort dan twee keer een "dii-di" geluid.

Het LCD-scherm (2) geeft de bereikte temperatuur aan, gaat na 25 seconden uit en de indicator (A) On/Off
knippert.

Als je de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water klaar is met koken, til je hem van de basis (5) of
druk je op de aan/uit-knop (A).

De waterkoker kan ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer worden ingeschakeld, druk hiervoor op
knop (A) "On/Off".

TEMPERATUUR HOUDFUNCTIE

Plaats de waterkoker op de standaard (5), u hoort een "di" geluid. Druk op een van de
temperatuurkeuzetoetsen op het extra paneel (8), druk vervolgens op de temperatuurhoudknop (H), de
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indicator (H) begint te knipperen, dit betekent dat de temperatuurhoudfunctie is ingeschakeld.

Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, schakelt de waterkoker over naar de temperatuurhoudmodus
en wordt het water omgeschakeld als de watertemperatuur 5 °C daalt ten opzichte van het geselecteerde
temperatuurniveau.

Als de watertemperatuur in de waterkoker hoger is dan de gewenste temperatuur (meer dan 5°C), knippert
de indicator van de temperatuurhoudfunctie (G) totdat het water is afgekoeld tot de vooraf ingestelde
temperatuur.

Om de temperatuurvasthoudfunctie te onderbreken, haalt u de waterkoker uit de basis (5) of drukt u op de
knop (A). De temperatuurhoudfunctie blijft tot 2 uur na de laatste keer koken behouden.

VEILIGHEIDSFUNCTIES

Het apparaat is uitgerust met een automatische oververhittingszekering, de zekering wordt geactiveerd bij
gebruik met onvoldoende water. Zorg er altijd voor dat de hoeveelheid water in het apparaat boven het
minimumniveau is. Als de zekering springt, zet dan de waterkoker uit door op knop (A) te drukken, haal dan
de stekker uit het stopcontact en laat de waterkoker 5-10 minuten afkoelen. Vul de waterkoker vervolgens
met water en zet het apparaat weer aan.

Als u een lege waterkoker of een onvoldoende gevulde waterkoker met onvoldoende water inschakelt,
wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wacht in dit geval enkele minuten. Giet er de juiste
hoeveelheid water in en zet de waterkoker weer aan.

Laat de waterkoker niet onbeheerd aanstaan.

De waterkoker is een elektrisch apparaat dat niet bedoeld is om water of andere vloeistoffen in te bewaren.
Giet het water na het koken onmiddellijk in een andere kan. Water dat in de waterkoker is gekookt, mag niet
langer dan 10 minuten in de waterkoker blijven. Vul de waterkoker voor elk gebruik met vers water boven
het minimumniveau en onder het maximumniveau.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Kalkaanslag in de waterkoker moet regelmatig worden verwijderd. Dit valt niet onder de garantieservice. Als
de waterkoker niet regelmatig wordt ontkalkt, leidt dit tot schade aan de waterkoker en verlies van garantie.
Gebruik voor het ontkalken een speciaal ontkalkingsmiddel volgens de gebruiksaanwijzing van het
ontkalkingsmiddel. Spoel de waterkoker na het ontkalken drie keer zeer grondig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS
Inhoud max: 1,7L min: 0,5L
Spanning: 220-240V ~50/60Hz Vermogen: 1850-2200W

Let op heet oppervlak:

De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken van het apparaat kan hoog oplopen.
Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan

Voor het milieu. Kartonnen verpakkingen en zakken van polyethyleen (PE) moeten volgens hun beschrijving worden
weggegooid in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van huishoudelijk afval. Als er batterijen in het
apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt. Het gebruikte
apparaat moet naar een geschikte inzamel- en opslagplaats worden gebracht, omdat de gevaarlijke stoffen die het bevat een
risico kunnen vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het product geeft aan dat het apparaat niet in de
gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn afvalstoffen die stoffen bevatten die
schadelijk zijn voor mens, dier en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het water of de lucht verontreinigen en zo het
menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal gezondheidsproblemen, zoals verminderd gezichtsvermogen, gehoor,
spraak, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen kunnen ook
c E nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige veranderingen. Het
consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems gemaakt zijn, kan leiden tot
bovengenoemde gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het huisvuil!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de dealer die de
aankoopbon heeft afgegeven.
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Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO

UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in
upostevajte navodila iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za
Skodo, ki nastane zaradi uporabe aparata, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim.
2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo.
Naprave ne uporabljajte za noben drug namen, ki ni zdruzljiv
Z njeno predvideno uporabo.
3. Napravo prikljucite samo na ozemljeno vti¢nico 220-240 V
~ 50/60 Hz.
Za vecCjo varnost uporabe na en tokokrog ne prikljucCite veC
elektricnih naprav hkrati.
4. Za dodatno zascito je priporocljivo, da v elektricni tokokrog
namestite napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim
preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se
posvetujte s strokovnjakom elektriCarjem.
5. Pri uporabi naprave bodite posebej previdni, kadar so v
blizini otroci. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne
dovolite, da ga uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
seznanjene z aparatom.
6. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusenj ali
poznavanja opreme, Ce to pocnejo pod nadzorom osebe,
odgovorne za njihovo varnost, ali Ce so prejeli navodila za
varno uporabo opreme in se zavedajo nevarnosti, povezanih
Z njeno uporabo. Otroci se z opremo ne smejo igrati. Otroci
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ne smejo Cistiti in vzdrZzevati opreme, razen Ce so starejSi od
8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.
7. OPOZORILO: opreme ne uporabljajte, Ce je ohiSje
razpokano.
8. OPOZORILO: Ne odpirajte pokrova, e voda vre.
9. OPOZORILO: Naprave, ki je prikljuéena v vti¢nico, ne
pusScCajte brez nadzora.
10. OPOZORILO: Napravo hranite na mestu, ki ni dostopno
otrokom.
11. OPOZORILO: Nepravilna uporaba aparata lahko povzrodi
poskodbe, kot so ureznine, odrgnine ali elektriCni udar.
12. OPOZORILO: Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz elektricne
vtinice tako, da vti¢nico drzite z roko. NE vleci za omrezni
kabel.
13. OPOZORILO: Naprave med delovanjem ne premikajte.
14. Ne potapljajte kabla, vti€a ali celotne enote v vodo ali
drugo tekocCino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim
vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).
15. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je
napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati specializiran
serviser, da se izognete nevarnosti.
16. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim
kablom ali Ce vam je padla, se kako drugacCe posSkodovala ali
ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj obstaja
nevarnost elektricnega udara. PoSkodovani aparat odnesite
na pregled ali popravilo v pristojni servisni center. Popravila
lahko opravljajo le pooblasCeni servisni centri. Neustrezno
popravilo lahko povzroci resno nevarnost
17. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino,
stran od vroCih kuhinjskih naprav, kot so: elektricni Stedilnik,
plinski gorilnik itd....
18. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
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19. Napajalni kabel ne sme viseti Cez rob mize ali se dotikati
vroCih povrsin.
20. Ce je kuhalnik preveé napolnjen, lahko iz njega brizgne
vrela voda.
21. OPOMBA: Kuhalnik se lahko uporablja samo s priloZenim
stojalom.
22. OPOMBA: Preden dvignete kotliCek s stojala, se
prepriCajte, da je kotliCek izklopljen.
23. Ta oprema je namenjena za kuhanje Ciste vode za
domaco in podobno uporabo, kot so: kuhinjski prostori za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, sobe
na kmetijah, pri strankah v hotelih, motelih in drugih tovrstnih
stanovanjskih okoljih, v sobah za spanje in zajtrk.
24. Pri kuhanju vode v kotlicku bodite vedno posebej
previdni. Ne dotikajte se ohiSja ali pokrova kotliCka. Ne
odpirajte pokrova kotlicka med vrenjem vode ali takoj po
vrenju, saj lahko uhajajoCa para povzroci opekline.
25. Kotel prenaSajte samo tako, da ga drzite za rocCa;.
26. Ne polnite kotlicka nad stopnjo MAX ali pod stopnjo MIN,
saj lahko to povzrocCi opekline ali posSkodbe kotlicka.
27. Ne vklapljajte kotliCka brez vode, saj se lahko posSkoduije.
28. Ne uporabljajte kotlicka brez filtra ali z odprtim pokrovom,
saj odklopnik ne bo deloval.
29. Vcasih je treba kotlicek odstraniti vodni kamen z uporabo
za to predvidenih sredstev. Ce uporabljate kotlicek s
poapnenim grelnikom, se bo ta poSkodoval in garancija bo
prenehala veljati.
30. Za CiS€enje ohiSja kotlicka ne uporabljajte agresivnih
Cistilnih sredstev, ki lahko poskodujejo kotliCek ali odstranijo
oznake na njem.
31.Naprava ni zasnovana za delovanje z uporabo zunanjih
Casovnikov ali loCenega daljinskega upravljalnika.
32. Podstavka kotlicka ne umivajte neposredno v vodi,
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temvec ga obriSite le s suho krpo.

33. Otroci, stari od 3 do manj kot 8 let, lahko vklopijo in
izklopijo aparat le, Ce je v normalnem delovnem polozaju, ¢e
so pod nadzorom ali Ce so bili pouceni o varni uporabi
aparata in razumejo tveganija, ki iz tega izhajajo. Otroci, stari
od 3 do manj kot 8 let, ne smejo sami prikljuCevati, upravljati,
Cistiti ali vzdrzevati aparata.

OPIS NAPRAVE ELEKTRICNI KUHALNIK
. Pokrov

. LCD-zaslon

. Ohisje

Rocaj

. Podstavek

. Gumb za odpiranje pokrova

. Indikator MIN/MAX nivoja vode

. Plos¢a na dotik

ONOUTAWN =

Gumb za vklop/izklop - nastavitev temperature 100 °C
Gumb za nastavitev temperature 40 °C

Gumb za nastavitev temperature 70 °C

Gumb za nastavitev temperature 80 °C

Gumb za nastavitev temperature 90 °C

Gumb za nastavitev temperature + 5 °C

Gumb za nastavitev temperature - 5 °C

Gumb za pridrzanje temperature

IEMMOOw>

PRED PRVO UPORABO
Trikrat napolnite kotli¢ek z vodo do najvisje temperature vreli§€a in jo izlijte. Za odstranitev morebitnega
tovarniSkega vonja.

Gumbe na plosci na dotik (8) dotikajte samo s konicami prstov, dotikanje z nohti lahko poskoduje plosco !

OSNOVNO DELOVANJE: ENKRATNO VRENJE DO 100 °C

1. Podstavek (5) postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.

2. Kotel napolnite z vodo, da je nivo vode med najvisjim in najnizjim nivojem na indikatorju nivoja vode na
sredini kotlicka.

3. Po polnjenju ne pozabite zapreti pokrova kotlicka (1), sicer se kotlicek ne bo samodejno izklopil, ko voda
zavre.

4. Napajalni kabel prikljucite v ozemljeno omrezno vti¢nico 220-240 V ~50/60 Hz. Postavite kotlicek na
podstavek (5), zasliSali boste zvok "di", zaslon na dotik (8) se bo prizgal, na LCD-zaslonu (2) pa bo
prikazana trenutna temperatura vode.

5. Pritisnite gumb (A) "Vklop/izklop", indikator zadrzanja temperature (H) in indikator "+"(F), "-" (G) se bodo
prizgali in grelnik bo zacel segrevati vodo, LCD-zaslon (2) bo zacel prikazovati trenutno temperaturo vode.
Temperatura vode bo narascala, dokler ne zavre, tj. do 100 °C.

6. Ko voda zavre, se bo kotlic¢ek samodejno izklopil, dvakrat boste sliali zvok "di-di".

Na LCD-zaslonu (2) bo prikazana temperatura 100 °C, nato se bo po 25 sekundah izklopil, ikona (A)
Vklop/izklop pa bo utripala.

7. Ce zelite €ajnik izklopiti, Se preden voda zavre, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za
vklop/izklop (A).

8. Cajnik lahko ponovno vklopite priblizno 2 minuti po zadnji uporabi, v ta namen pritisnite gumb (A)
"Vklop/izklop".
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Cajnik ima tudi funkcijo nastavitve temperature od 40 °C do 100 °C v korakih po 5 °C, za to uporabite gumba
F (+) in G (-) za povecanje temperature F (+) ali zmanjSanje temperature G (-).

NAPREDNO DELOVANJE: ZAVRITE VODO NA IZBRANO TEMPERATURO 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
Postavite ¢ajnik na stojalo (5), zasliSali boste zvok "di". Pritisnite gumb za izbiro temperature 40 °C (B), 70
°C (C), 80 °C (D) ali 90 °C (E), na zaslonu LCD (2) se bo prikazala izbrana temperatura 40 °C, 70 °C, 80 °C ali
90 °C, nato se bo na zaslonu LCD (2) prikazala trenutna temperatura vode v €ajniku.

Prizgala se bosta indikator zadrzanja temperature (H) in indikator vklopa/izklopa (A), grelnik pa bo zacel
segrevati vodo,

Kuhalnik bo prenehal kuhati vodo, ko bo dosezena izbrana raven temperature 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, pri
Eemer boste dvakrat sliSali zvok "dii-di".

Na LCD-zaslonu (2) bo prikazana dosezena temperatura, nato se bo po 25 sekundah izklopil, indikator (A)
Vklop/izklop pa bo utripal.

Ce zelite &ajnik izklopiti, Se preden voda zavre, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za
vklop/izklop (A).

Caijnik lahko ponovno vklopite priblizno 2 minuti po zadnji uporabi, v ta namen pritisnite gumb (A)
"Vklop/izklop".

FUNKCIJA VZDRZEVANJA TEMPERATURE

Postavite ¢ajnik na stojalo (5), zasliSali boste zvok "di". Pritisnite enega od gumbov za izbiro temperature na
pomozni ploséi (8), nato pritisnite gumb za pridrzanje temperature (H), indikator (H) bo zacel utripati, kar
pomeni, da je funkcija pridrzanja temperature vklopljena.

Ko je nastavljena temperatura dosezena, bo ¢ajnik presel v nacin zadrzevanja temperature in bo zacel
ciklicno dovajati vodo, ko se temperatura vode zniza za 5 °C od izbrane temperaturne ravni.

Ce je temperatura vode v &ajniku vi§ja od Zelene temperature (vec kot 5 °C), bo indikator funkcije
vzdrzevanja temperature (G) utripal, dokler se voda ne ohladi na nastavljeno temperaturo, pri €emer bo ves
€as v nacinu vzdrzevanja temperature.

Ce Zelite prekiniti funkcijo zadrzevanja temperature, odstranite kotli¢ek s podstavka (5) ali pritisnite gumb
(A). Funkcija vzdrzevanja temperature se ohrani Se 2 uri po zadnjem kuhaniju.

VARNOSTNE FUNKCIJE

Naprava je opremljena s samodejno varovalko proti pregrevanju, varovalka se aktivira, ¢e jo uporabljate z
nezadostno koli¢ino vode. Vedno se prepri¢ajte, da je koliina vode v aparatu vecja od minimalne koli¢ine.
Ce se varovalka sprozi, &ajnik izklopite s pritiskom na gumb (A), nato izvlecite vti¢ iz vtiénice in pustite, da
se Cajnik hladi 5-10 minut. Nato €ajnik napolnite z vodo in vklopite aparat, ki bo deloval normalno.

Ce vklopite prazen ali nezadostno napolnjen kotliek z nezadostno koligino vode, se bo naprava samodejno
izklopila. V tem primeru pocakajte nekaj minut. Nalijte ustrezno koli¢ino vode in ponovno vklopite kotli¢ek.
Vklopljenega kotlicka ne puscajte brez nadzora.

Kuhalnik je elektricna naprava, ki ni namenjena shranjevanju vode ali katere koli druge teko€ine. Ko voda
zavre, jo takoj prelijte v drugo posodo. Voda po vretju v kotlicku ne sme ostati v njem ve¢ kot 10 minut. Pred
vsako uporabo napolnite kotliCek s svezo vodo nad najniZjo in pod najvi§jo raven.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Vodni kamen, ki se odlaga v notranjosti kotlicka, je treba redno odstranjevati. Ta dejavnost ni predmet
garancijskega servisa. Ce vodnega kamna ne odstranjujete redno, bo to povzrogilo poskodbe kotli¢ka in
izgubo garancije. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite posebno sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna v skladu z navodili za uporabo sredstva za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranitvi
vodnega kamna kotliek trikrat zelo temeljito sperite.

TEHNICNI PODATKI
Najvecja prostornina: 1,7 | najmanjsa: 0,5 |
Napetost: 220-240V ~ 50/60Hz Mo¢: 1850-2200W

Pozor, vroCa povrsina:
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Temperatura dostopnih povrsin delujo¢ega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih
povrSin aparata

Zaradi varovanja okolja. Kartonsko embalazo in polietilenske (PE) vrecke odlagajte v ustrezne zabojnike za loeno zbiranje
komunalnih odpadkov v skladu z njihovim opisom. Ce so v aparatu baterije, jih je treba odstraniti in lo¢eno odloZiti v zbirnem in
K skladiS€nem centru. Uporabljeno napravo je treba odpeljati v ustrezen zbirni in skladiS¢ni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih

vsebuje, predstavljajo tveganje za zdravje in okolje. Oznaka na izdelku oznacuje, da naprave ne smete odlagati v zabojnik za
komunalne odpadke. Odpadna elektri¢na oprema je odpadek, ki vsebuje snovi, ki so $kodljive za ljudi, Zivali in okolje. Te snovi
lahko onesnazijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo v ¢lovesko telo in povzrocijo Stevilne zdravstvene tezave, kot so
motnje vida, sluha, govora, poskoduijejo lahko tudi ledvice, jetra in srce ter povzrogijo koZne bolezni. Skodljive snovi lahko
Skodljivo vplivajo tudi na dihalni in reproduktivni sistem ter povzrocijo rakave spremembe. UZivanje rastlin, ki rastejo na

C E prizadetih tleh, in izdelkov, izdelanih iz njih, lahko povzro&i zgoraj navedene uéinke na zdravie. Opreme ne odlagajte v
zabojnik za komunalne odpadke!
Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali imate kakrsne koli pritoZbe, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je
izdal potrdilo o nakupu.

Kayttdohje (Fl)

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN

1. Lue kayttoohjeet ennen laitteen kayttda ja noudata niissa
annettuja ohjeita. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat laitteen muusta kuin kayttotarkoituksen
mukaisesta kaytOsta tai epaasianmukaisesta kasittelysta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttéon. Ala kaytd muuhun
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen
kayttotarkoituksen kanssa.

3. Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240V ~
50/60Hz.

Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi ala kytke useita
sahkolaitteita samaan virtapiiriin samanaikaisesti.

4. Lisasuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on
enintaan 30 mA. Asiantuntevaa sahkoasentajaa on kuultava
tassa asiassa.
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5. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten ollessa

paikalla. Ald anna lasten leikkia laitteella &l4 anna lasten tai

sellaisten henkildiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa

laitetta.

6. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

ja henkildt, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai

henkiset kyvyt, tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai

tietamysta laitteesta, jos tama tapahtuu heidan

turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai jos

heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he

ovat tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset

eivat saa leikkia laitteilla. Lapset eivat saa suorittaa laitteiden

puhdistusta ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja ellei

toimintaa suoriteta valvonnan alaisena.

7. VAROITUS: Ala kayta laitetta, jos kotelo on haljennut.

8. VAROITUS: Ala avaa kantta, jos vesi kiehuu.

9. VAROITUS: Al3 jaté laitetta pistorasiaan kytkettyna ilman

valvontaa.

10. VAROITUS: Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

11. VAROITUS: Laitteen virheellinen kaytto voi aiheuttaa

vammoja, kuten viiltoja, hankaumia tai sahkoiskun.

12. VAROITUS: Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton

jalkeen pitamalla pistorasiasta kiinni kadellasi. ALA veda

verkkojohdosta.

13. VAROITUS: Al3 siirra laitetta kdytén aikana.

14. Al3 upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai

muuhun nesteeseen. Al altista laitetta sd&olosuhteille (sade,

aurinko jne.) tai kayta sita kosteissa olosuhteissa

(kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).

15. Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on

vaurioitunut, se on vaarojen valttamiseksi vaihdettava

erikoiskorjaajan toimesta.

16. Al4 kayta laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on
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pudonnut tai vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi
kunnolla. Ala korjaa laitetta itse, silld séhkoiskun vaara on
olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan
huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi tai korjattavaksi.
Mahdolliset korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut
huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa vakavan
vaaran
17. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas
kuumista keittiokoneista, kuten: sahkoaliesi, kaasupoltin jne.....
18. Ala kayta laitetta syttyvien materiaalien 1ahell.
19. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa
kuumia pintoja.
20. Jos vedenkeitin taytetaan liian tayteen, siita voi pursuta
kiehuvaa vetta.
21. HUOMAUTUS: Vedenkeitinta saa kayttaa vain mukana
toimitetun jalustan kanssa.
22. HUOMAUTUS: Varmista ennen vedenkeittimen
nostamista jalustalta, etta vedenkeitin on sammutettu.
23. Tama laite on tarkoitettu puhtaan veden keittamiseen
kotitalouskayttoon ja vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten:
henkilokunnan keittiotiloihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydoymparistoissa, maatilojen tiloissa, asiakkaiden toimesta
hotelleissa, motelleissa ja muissa tamantyyppisissa
asuinymparistoissa, bed and breakfast -huoneissa.
24. Ole aina erityisen varovainen keittdessasi vetta
vedenkeittimessa. Ala koske vedenkeittimen koteloon tai
kanteen. Al4 avaa vedenkeittimen kantta veden kiehuessa tai
heti kiehumisen jalkeen, silla karkaava hoyry voi aiheuttaa
palovammoja.
25. Kuljeta vedenkeitinta vain kahvasta kiinni pitaen.
26. Al tayta vedenkeitintd MAX-tason ylapuolelle tai MIN-
tason alapuolelle, silla tama voi aiheuttaa palovammoja tai
vahingoittaa vedenkeitinta.
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27. Ala kytke vedenkeitinta paalle iiman vetta, silla se voi
vahingoittaa vedenkeitinta.

28. Ala kayta vedenkeitintd ilman suodatinta tai kansi auki,
silla silloin katkaisija ei toimi.

29. Vedenkeitin on saannallisin valiajoin kalkinpoistettava
siihen tarkoitukseen varattujen valineiden avulla. Jos
vedenkeitinta kaytetaan kalkinpoistolla, vedenkeitin vaurioituu
ja takuu raukeaa.

30. Ala kayta vedenkeittimen kotelon puhdistamiseen
aggressiivisia pesuaineita, jotka voivat vahingoittaa
vedenkeitinta tai poistaa merkintgja.

31.Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi ulkoisten
ajastimien tai erillisen kaukosaatimen avulla.

32. Ala pese vedenkeittimen pohjaa suoraan vedessa, pyyhi
vain kuivalla liinalla.

33. 3-8-vuotiaat lapset saavat kytkea laitteen paalle ja pois
paalta vain, jos se on normaalissa kayttdbasennossaan, heita
valvotaan tai heidat on opastettu turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat siita aiheutuvat riskit. 3-8-vuotiaat lapset eivat
saa itse kytkea, kayttaa, puhdistaa tai huoltaa laitetta.

LAITTEEN KUVAUS VEDENKEITIN

. Kansi

. LCD-naytt6é

. Kotelo

Kahva

Pohja

. Painike kannen avaamiseen

. MIN/MAX vedenpinnan tason ilmaisin
. Kosketuspaneeli

ONOUTAWN =

. On/Off-painike - lampétilan asetus 100 °C
. Lampétilan asetuspainike 40 °C

. Lampétilan asetuspainike 70 °C

. Lampétilan asetuspainike 80 °C

. Lampétilan asetuspainike 90 °C

. Lampétilan asetuspainike + 5°C

G. Lampdtilan asetuspainike - 5°C

H. Lampétilan pitopainike

moow>

n

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
Tayta vedenkeitin kolme kertaa vedella maksimikiehumispisteeseen ja kaada se ulos. Poista mahdollinen
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tehtaan haju.

Kosketa kosketuspaneelin (8) painikkeita vain sormenpailla, koskettaminen kynsillé voi vahingoittaa
paneelia !

PERUSTOIMINTO: YKSITTAINEN KIEHAUTUS 100 °C:IIN

1. Aseta pohja (5) vakaalle, tasaiselle ja lAmmdnkestavalle alustalle.

2. Tayta vedenkeitin vedella niin, ettd vedenpinta on vedenkeittimen keskella olevan vedenpinnan tason
osoittimen enimmais- ja vahimmaistason valissa.

3. Muista sulkea vedenkeittimen kansi (1) tayttamisen jalkeen, muuten vedenkeitin ei sammu
automaattisesti, kun vesi kiehuu.

4. Kytke virtajohto 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan. Aseta vedenkeitin alustalle (5), kuulet
"di"-aénen, kosketusnayttd (8) syttyy ja nestekidenayttd (2) nayttda veden nykyisen lampétilan.

5. Paina painiketta (A) "On/Off", lampétilan pitdmisen merkkivalo (H) ja "+"(F), "-" (G) merkkivalo syttyvéat ja
lammitin alkaa lammittaa vetta, LCD-naytto (2) alkaa nayttaa veden senhetkisen lampdétilan. Veden
ldmpétila nousee kiehumiseen asti eli 100 °C:een.

6. Kun vesi on kiehunut, vedenkeitin kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kuulet kaksi kertaa "di-di"-danen.
LCD-naytossa (2) nakyy 100°C, minka jalkeen se sammuu 25 sekunnin kuluttua ja symboli (A) On/off
vilkkuu.

7. Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut loppuun, nosta se jalustasta (5) tai
paina On/Off-painiketta (A).

8. Vedenkeitin voidaan kytkea uudelleen paalle noin 2 minuutin kuluttua viimeisesta kayttdkerrasta, paina
tata varten painiketta (A) "On/Off".

Vedenkeittimessa on myos lampétilan asetustoiminto 40 °C - 100 °C 5 °C:n askelin, tata varten kayta F (+) ja
G (-) painikkeita F (+) [ampdétilan nostamiseksi tai G (-) lAmpdétilan laskemiseksi.

EDISTYNYT TOIMINTO: KEITA VESI VALITTUUN LAMPOTILAAN 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Aseta vedenkeitin jalustalle (5), kuulet "di"-aanen. Paina lampétilan valintapainiketta 40 °C (B), 70 °C (C), 80
°C (D) tai 90 °C (E), nestekidenaytossa (2) nakyy valitsemasi lampétila 40 °C, 70 °C, 80 °C tai 90 °C, sitten
nestekidenaytdssa (2) nakyy veden nykyinen lampédtila vedenkeittimen sisalla.

Lampétilan pitoilmaisin (H) ja On/off-ilmaisin (A) syttyvat ja lammitin alkaa [ammittaa vetta,

Vedenkeitin lopettaa veden kiehumisen, kun valittu [Ampétilataso 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C on saavutettu,
kuulet "dii-di"-aanen kahdesti.

LCD-naytto (2) nayttaa saavutetun lampdtilan, sammuu 25 sekunnin kuluttua ja merkkivalo (A) On/Off
vilkkuu.

Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut loppuun, nosta se jalustasta (5) tai
paina On/Off-painiketta (A).

Vedenkeitin voidaan kytkea uudelleen paalle noin 2 minuutin kuluttua viimeisesta kayttdkerrasta, paina tata
varten painiketta (A) "On/Off".

LAMPOTILAN PITOTOIMINTO

Aseta vedenkeitin jalustalle (5), kuulet "di"-aanen. Paina jotakin lampétilan valintapainiketta apupaneelissa
(8) ja paina sitten Iampétilanpitopainiketta (H), merkkivalo (H) alkaa vilkkua, tama tarkoittaa, etta
ldmpétilanpitotoiminto on paalla.

Kun asetettu lampétila on saavutettu, vedenkeitin siirtyy Iampétilan pitotilaan ja kierrattaa vettd, kun veden
lampdtila laskee 5 °C valitusta lampétilatasosta.

Jos veden lampétila vedenkeittimessa on korkeampi kuin haluttu Iampétila (yli 5°C), lampétilan
pitotoiminnon merkkivalo (G) vilkkuu, kunnes vesi jadhtyy esiasetettuun Iampétilaan, jolloin se on koko ajan
lampdtilan pitotilassa.

Voit keskeyttaa lampdtilan pitotoiminnon irrottamalla vedenkeittimen alustasta (5) tai painamalla painiketta
(A). Lampétilan pitotoiminto sailyy 2 tuntia viimeisen keittamisen jalkeen.

TURVATOIMINNOT

Laite on varustettu automaattisella ylikuumenemissulakkeella, sulake aktivoituu, kun laitetta kaytetaan
riittmattéman veden kanssa. Varmista aina, etta laitteessa olevan veden maara on vahimmaistason
ylapuolella. Jos sulake laukeaa, sammuta vedenkeitin painamalla painiketta (A), irrota pistoke pistorasiasta
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ja anna vedenkeittimen jaghtya 5-10 minuuttia. Tayta sitten vedenkeitin vedella ja kytke laite paalle, jolloin
se toimii normaalisti.

Tyhjan vedenkeittimen tai liian vahan vetta sisaltdvan vedenkeittimen kytkeminen paalle sammuttaa laitteen
automaattisesti. Odota tasséa tapauksessa useita minuutteja. Kaada oikea méaara vettéd ja kytke vedenkeitin
uudelleen paalle.

Al jata vedenkeitinta paalle ilman valvontaa.

Vedenkeitin on sahkolaite, jota ei ole tarkoitettu veden tai muun nesteen sailyttdamiseen. Kun vesi on
kiehunut, kaada se valittdomasti toiseen astiaan. Vedenkeittimessa kiehumisen jalkeen vesi ei saa olla
vedenkeittimessa yli 10 minuuttia. Tayta vedenkeitin ennen jokaista kayttokertaa raikkaalla vedella
vahimmaistason ylapuolelle ja enimmaistason alapuolelle.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vedenkeittimen sisélle keraantynyt kalkkikivi on poistettava saannéllisesti. Tama toiminto ei kuulu
takuuhuollon piiriin. Jos vedenkeitinta ei kalkita sdanndllisesti, vedenkeitin vaurioituu ja takuu menetetaan.
Kayta kalkinpoistoon erityisté kalkinpoistoaineita kalkinpoistoaineen kayttdohjeiden mukaisesti. Huuhtele
vedenkeitin kalkinpoiston jalkeen hyvin perusteellisesti kolme kertaa.

TEKNISET TIEDOT
Tilavuus max: 1,7L min: 0,5L
Jannite: 220-240V ~50/60Hz Teho: 1850-2200W

Varoitus kuuma pinta:

Kéynnissé olevan laitteen kéytettivissé olevien pintojen lampétila voi olla korkea. Ala koske
laitteen kuumiin pintoihin

Ympériston suojelemiseksi. Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on havitettava asianmukaisiin astioihin
yhdyskuntajatteen erilliskeréysta varten niiden kuvauksen mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja havitettava
erikseen kerdys- ja varastointilaitoksessa. Kaytetty laite on vietdva sopivaan kerdys- ja varastointilaitokseen, silla sen siséltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin terveydelle ja ymparistolle. Tuotteessa oleva merkinté osoittaa, etta laitetta ei saa
havittdaa yhdyskuntajateastiaan. Sahkolaiteromu on jatetta, joka siséltaa ihmisille, elaimille ja ymparistolle haitallisia aineita.
N&ama aineet voivat saastuttaa maaperaa, vetta tai iimaa, ja tata kautta ne voivat joutua ihmiskehoon ja aiheuttaa useita
terveysongelmia, kuten néké-, kuulo- ja puhehairiita, voivat myds vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanta seka aiheuttaa
ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myds haitallisia vaikutuksia hengitys- ja lisdantymisjérjestelmiin ja ne voivat johtaa
c € syopamuutoksiin. Vaurioituneella maaperalla kasvavien kasvien ja niista valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa
edelld mainittuja terveysvaikutuksia. Ald havit laitetta yhdyskuntajateastiaan!
Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteytta osoitteeseen ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen
jalleenmyyjaan.

Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
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1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia przeczytac
instrukcje obstugi i postepowacé wedtug wskazéwek w niej
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie
uzywac do innych celéw, niezgodnych z jego
przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z
uziemieniem 220-240V ~ 50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego
obwodu pradu nie nalezy rownoczesnie wigczac¢ wielu
urzadzen elektrycznych.
4. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest
zainstalowanie w obwodzie elektrycznym, urzgdzenia
réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie
nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.
5. Nalezy zachowacC szczegdlng ostroznos¢ podczas
korzystania z urzgdzenia, gdy w poblizu przebywajg dzieci.
Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z
urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
6. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany
przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczone;
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa
sie to pod nadzorem osoby odpowiadajgcej za ich
bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i majg swiadomosc¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci
nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba
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ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane
pod nadzorem.
7. OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli jego
obudowa jest peknieta.
8. OSTRZEZENIE: Nie nalezy otwieraé pokrywki jezeli woda
wrze.
9. OSTRZEZENIE: Nie wolno pozostawiaé wtgczonego
urzgdzenia do gniazdka bez nadzoru.
10. OSTRZEZENIE: Przechowuj urzgdzenie w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
11. OSTRZEZENIE: Niewlasciwe uzytkowanie urzgdzenia,
moze byc¢ skutkiem powstania obrazen, min. takich jak
skaleczenia, otarcia czy porazenie prgdem.
12. OSTRZEZENIE: Zawsze po zakonczeniu uzywania,
wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez przytrzymanie
gniazdka reka. NIE ciggngc€ za sznur sieciowy.
13. OSTRZEZENIE: Nie przenosié¢ urzgdzenia w trakcie
pracy.
14. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzgdzenia w
wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj urzgdzenia na
dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci
(tazienki, wilgotne domki kempingowe).
15. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli
przewod zasilajgcy jest uszkodzony, to powinien on by¢
wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
16. Nie uzywaj urzgdzenia z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym lub jesli zostato upuszczone lub uszkodzone w
jakikolwiek inny sposdéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzgdzenia samodzielnie, gdyz grozi to
porazeniem. Uszkodzone urzgdzenie oddaj do wtasciwego
punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
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naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie
uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana
naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie
17. Nalezy stawia¢ urzgdzenie na chtodnej stabilnej, rowne;j
powierzchni, z dala od nagrzewajgcych sie urzgdzen
kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
18. Nie korzystac¢ z urzgdzenia w poblizu materiatéw
tatwopalnych.
19. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu
lub dotyka¢ gorgcych powierzchni.
20. Jezeli czajnik jest przepetniony moze z niego wytryskiwac
wrzgca woda.
21. UWAGA: Czajnik moze by¢ uzywany wytgcznie z
dostarczong podstawka.
22. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki
nalezy upewnic sie, czy czajnik jest wytgczony.
23. Ten sprzet jest przeznaczony do gotowania czystej wody
do uzytku domowego i podobnego, takich jak: pomieszczenia
kuchenne personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy, pomieszczenh gospodarskich, przez
klientow w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i
Sniadaniowych.
24. Zawsze nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢
podczas gotowania wody w czajniku. Nie nalezy dotykac
obudowy czajnika ani pokrywki. Nie nalezy otwiera¢ pokrywki
czajnika w czasie gotowania lub zaraz po zagotowaniu wody,
wydostajgca sie para moze spowodowac oparzenia.
25. Czajnik mozna przenosic tylko trzymajgc go za raczke.
26. Nie napetniac czajnika powyzej poziomu MAX lub ponizej
MIN, gdyz moze to spowodowac poparzenie lub uszkodzenie
czajnika.
27. Nie wtgczaj czajnika bez wody, poniewaz moze to
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spowodowac jego uszkodzenie.

28. Nie uzywaj czajnika bez filtra lub z otwartg pokrywka,
poniewaz nie zadziata wtedy wytgcznik automatyczny.

29. Okresowo czajnik powinien by¢ odkamieniany przy
uzyciu przeznaczonych do tego srodkow. Uzywanie czajnika
z zakamieniong grzatkg spowoduje jego uszkodzenie i utrate
gwaranciji.

30. Do mycia obudowy czajnika nie nalezy uzywac
agresywnych detergentow moggcych uszkodzi¢ czajnik lub
usungc¢ naniesione oznaczenia.

31.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem
zewnetrznych wytgcznikow czasowych lub oddzielnego
uktadu zdalnej regulacii.

32. Nie wolno my¢ podstawy czajnika bezposrednio w
wodzie, jedynie przecieraC suchg szmatka.

33. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wtgczyc i
wylgczy¢ urzgdzenie tylko wtedy, gdy znajduje sie ono w
swojej normalnej pozycji obstugi, sg nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i
zrozumiaty wynikajgcego z tego zagrozenia. Dzieci w wieku
od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzgdzenia samodzielnie
podtgczac, obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac.

OPIS URZADZENIA CZAJNIK ELEKTRYCZNY

. Pokrywka

. Wyswietlacz LCD

. Obudowa

. Uchwyt

. Podstawa

. Przycisk otwierania pokrywy

. Wskaznik poziomu wody MIN/MAX
. Panel dotykowy

O~NOOOAWN =

. Przycisk wigcznika (On/Off) - ustawienie temperatury 100°C
Przycisk ustawienie temperatury 40°C
Przycisk ustawienie temperatury 70°C
. Przycisk ustawienie temperatury 80°C
. Przycisk ustawienie temperatury 90°C
. Przycisk ustawienie temperatury + 5°C
G. Przycisk ustawienie temperatury - 5°C

ow»

mmo
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H. Przycisk podtrzymania temperatury

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Trzykrotnie napetni¢ czajnik woda do poziomu maksymalnego zagotowac i wylaé. Aby usung¢ ewentualny
fabryczny zapach.

Przyciski na panelu dotykowym (8) nalezy dotyka¢ wytgcznie opuszkami palcéw, dotykanie paznokciami
moze uszkodzi¢ panel !

OBStLUGA PODSTAWOWA: POJEDYNCZE GOTOWANIE DO 100°C

1. Ustaw podstawe (5) na stabilnej, ptaskiej i odpornej na nagrzewanie powierzchni.

2. Napetnij czajnik woda tak, aby poziom wody znajdowat sie pomiedzy poziomem maksymalnym, a
minimalnym na wskazniku poziomu wody w srodku czajnika.

3. Pamietaj zamkng¢ pokrywke czajnika (1) po napetnieniu, w innym razie czajnik nie wytgczy sie
automatycznie po zagotowaniu wody.

4. Wigczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda sieciowego z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
Postaw czajnik na bazie (5), ustyszysz dzwiek ,di”, panel dotykowy (8) zaswieci sie, a wyswietlacz LCD (2)
wskaze aktualng temperature wody.

5. Nacisnij przycisk (A) ,On/Off”, wskaznik (H) podtrzymania temperatury oraz wskaznik ,+’(F), ,-” (G)
zaswiecy sie, a grzatka zacznie grza¢ wode, wyswietlacz LCD (2) zacznie wskazywac aktualng temperature
wody. Temperatura wody bedzie rosta do zagotowania czyli do 100°C.

6. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie sie wytaczy, ustyszysz dwukrotny dzwiek ,di-di”.
Wyswietlacz LCD (2) wskaze 100°C nastepnie po 25 sekundach wytaczy sie, a ikona (A) On/off bedzie
pulsowac.

7. Chcac wytgczy¢ czajnik przed zakonczeniem gotowania wody, podnies$ go z podstawy (5) lub wcisnij
przycisk On/Off (A).

8. Ponowne wtaczenie czajnika mozna rozpoczg¢ po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia, w tym
celu nalezy nacisng¢ przycisk (A) ,On/Off".

Czajnik posiada réowniez funkcji ustawianie temperatury od 40°C do 100°C co 5 °C, w tym celu nalezy uzy¢
przyciskow F(+) oraz G (-) w celu zwigkszenia temperatury F (+) lub zmniejszenia temperatury G (-).

OBSLUGA ZAAWANSOWANA: GOTOWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY 40°C, 70°C, 80°C,
90°C

Postaw czajnik na podstawce (5), ustyszysz dzwiek ,di”. Nacis$nij przycisk wyboru temperatury 40°C (B),
70°C (C), 80°C (D) lub 90°C (E), wyswietlacz LCD (2) pokaze wybrang przez Ciebie temperaturg 40°C,
70°C, 80°C lub 90°C, nastepnie wyswietlacz LCD (2) wskaze aktualng temperature wody wewnatrz czajnika.
Wskaznik (H) podtrzymania temperatury oraz On/off (A) zaswiecg sie, a grzatka zacznie grza¢ wode,
Czajnik zatrzyma gotowanie wody po osiagnieciu wybranego poziomu temperatury 40°C, 70°C, 80°C, 90°C,
ustyszysz dwukrotny dzwiek ,dii-di”.

Wyswietlacz LCD (2) wskaze osiagnietg temperature, nastepnie po 25 sekundach wytaczy sie, a wskaznik
(A) On/Off bedzie pulsowac.

Chcac wytaczy¢ czajnik przed zakonczeniem gotowania wody, podnie$ go z podstawy (5) lub wci$nij
przycisk On/Off (A).

Ponowne wtgczenie czajnika mozna rozpocza¢ po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia, w tym celu
nalezy nacisng¢ przycisk (A) ,On/Off".

FUNKCJA PODTRZYMANIA TEMEPRATURY

Postaw czajnik na podstawce (5), ustyszysz dzwiek ,di”. Nacis$nij jeden z przycisk wyboru temperatury na
panelu dodatkowym (8), nastepnie nacisnij przycisk (H) podtrzymania temperatury, wskaznik (H) zacznie
miga¢ oznacza to, ze funkcja podtrzymania temperatury jest wtgczona.

Po osiggnieciu zadanej temperatury czajnik przejdzie w tryb podtrzymania temperatury i bedzie cyklicznie
podgrzewa¢ wode, gdy temperatura wody spadnie o 5°C w stosunku do wybranego poziomu temperatury.
Jesli temperatura wody w czajniku jest wyzsza niz zgdana temperatura (wiecej niz 5°C), to wskaznik funkgji
podtrzymania temperatury (G),bedzie miga¢, az do momentu wystudzenia sie wody do wczesniej
ustawionej temperatury, bedac caty czas w trybie podtrzymania temperatury.

W celu przerwania funkcji podtrzymania temperatury nalezy zdjg¢ czajnik z podstawy (5) lub nacisng¢
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przycisk (A). Funkcja podtrzymania temperatury jest utrzymywana przez 2 godziny od ostatniego
gotowania.

ZABEZPIECZENIA

Urzgdzenie jest wyposazone w automatyczny bezpiecznik przeciw przegrzaniu, bezpiecznik zatgczy sie gdy
byt uzywany z niewystarczajaca iloscig wody. Zawsze upewnia;j sie, ze ilos¢ wody w urzadzeniu jest
powyzej poziomu minimalnego. Jesli bezpiecznik zatgczy sie wytgcz czajnik naciskajgc przycisk (A),
nastepnie wyjmij wtyczke z gniazda zasilania i pozwol ostudzi¢ sie czajnikowi przez 5-10 minut. Nastepnie
napetnij czajnik woda i wigcz urzadzenie, ktére bedzie dziata¢ normalnie.

Wiaczenie pustego czajnika lub niedostatecznie wypetnionego niedostateczng iloscig wody spowoduje
automatyczne wytaczenie urzadzenia. W takim wypadku nalezy odczeka¢ kilkanascie minut. Nalezy nala¢
odpowiednig ilo$¢ wody i ponownie wigczyé czajnik.

Nie pozostawia¢ wigczonego czajnika bez nadzoru.

Czajnik jest urzadzeniem elektrycznym nie przeznaczonym do przechowywania wody ani jakichkolwiek
innych ptynéw. Po zagotowaniu wody nalezy jg od razu przela¢ do innego naczynia. Woda po zagotowaniu
w czajniku nie moze w nim pozosta¢ dtuzej niz 10 minut. Przed kazdym uzyciem napetni¢ czajnik Swiezg
wodg powyzej poziomu minimum i ponizej poziomu maksimum.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Osadzajacy sie wewnatrz czajnika kamien nalezy regularnie usuwaé. Czynnos$¢ ta nie podlega ustudze
gwarancyjnej. Brak regularnego odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do
odkamieniania uzywac specjalnie do tego celu przeznaczonych preparatéw zgodnie z instrukcjg obstugi
Srodka odkamieniajgcego. Po odkamienianiu bardzo dokfadnie wyptukac czajnik trzykrotnie.

DANE TECHNICZNE
Pojemnos$é max: 1,7L min: 0,5L
Napigcie: 220-240V ~50/60Hz Moc: 1850-2200W

Uwaga gorgca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajgcego urzgdzenia moze by¢ wysoka. Nie
dotykaé gorgcych powierzchni urzgdzenia

W trosce o srodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw
przeznaczonych do selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja si¢ baterie,
nalezy je wyja¢ i osobno oddac¢ do punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
zbierania i sktadowania, gdyz znajdujgce si¢ w nim niebezpieczne substancje mogg stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i
$rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami
komunalnymi. Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i $rodowiska.
Substancje te mogg doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrza, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu
cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwos$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez
doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe mogg mie¢ réwniez
c E niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosngcych na
skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi. Urzadzenia nie wyrzuca¢ do
pojemnika na odpady komunalne!!
Serwis W przypadku checi zakupu cze$ci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji nalezy kontaktowac sie
bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
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Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le istruzioni per
l'uso e seqguire le indicazioni in esse contenute. Il produttore
non é responsabile dei danni causati da un uso
dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da
una manipolazione impropria.
2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
domestico. Non utilizzare per altri scopi incompatibili con la
sua destinazione d'uso.
3. Collegare I'apparecchio solo a una presa con messa a
terra 220-240V ~ 50/60Hz.
Per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare
contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un unico
circuito.
4. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel
circuito elettrico un interruttore differenziale (RCD) con una
corrente residua nominale non superiore a 30 mA. A tale
proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista
specializzato.
5. Prestare particolare attenzione quando si utilizza
I'apparecchio in presenza di bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con I'apparecchio e non permettere ai
bambini o a chiunque non abbia familiarita con 'apparecchio
di utilizzarlo.
6. AVVERTENZA: Questa apparecchiatura pud essere
utilizzata da bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o da
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persone prive di esperienza 0 conoscenza
dell'apparecchiatura, a condizione che cid avvenga sotto la
supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza o che siano state fornite loro istruzioni sull'uso
sicuro dell'apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli
associati al suo utilizzo. | bambini non devono giocare con
I'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'attrezzatura
non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e l'attivita sia svolta sotto supervisione.
7. AVVERTENZA: non utilizzare I'apparecchiatura se
I'involucro € incrinato.
8. AVVERTENZA: non aprire il coperchio se I'acqua bolle.
9. AVVERTENZA: Non lasciare incustodito I'apparecchio
collegato a una presa di corrente.
10. AVVERTENZA: Tenere I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini.
11. AVVERTENZA: 'uso improprio dell'apparecchio pud
provocare lesioni quali tagli, abrasioni o scosse elettriche.
12. AVVERTENZA: Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina
dalla presa di corrente tenendola con la mano. NON tirare il
cavo di alimentazione.
13. AVVERTENZA: Non spostare |'apparecchio durante il
funzionamento.
14. Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in
acqua o altri liquidi. Non esporre I'apparecchio alle
intemperie (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo in condizioni
di umidita (bagni, camper umidi).
15. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di
alimentazione. Se il cavo di alimentazione € danneggiato,
deve essere sostituito da un riparatore specializzato per
evitare pericoli.
16. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione
danneggiato o se € caduto o € stato danneggiato in altro
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modo o non funziona correttamente. Non riparare
I'apparecchio da soli, perché c'¢ il rischio di scosse. Portare
I'apparecchio danneggiato presso un centro di assistenza
competente per l'ispezione o la riparazione. Le riparazioni
possono essere effettuate solo da centri di assistenza
autorizzati. Una riparazione non corretta pud comportare
gravi pericoli
17. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e
piana, lontano da apparecchi da cucina caldi come: fornelli
elettrici, fornelli a gas, ecc....
18. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali
inflammabili.
19. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo
del tavolo o toccare superfici calde.
20. Se il bollitore é troppo pieno, pud fuoriuscire acqua
bollente.
21. NOTA: Il bollitore pud essere utilizzato solo con il
supporto in dotazione.
22. NOTA: prima di sollevare il bollitore dal supporto,
accertarsi che il bollitore sia spento.
23. Questa apparecchiatura € progettata per far bollire acqua
pulita per usi domestici e simili, quali: aree cucina del
personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, stanze di
fattorie, da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti
residenziali di questo tipo, in camere di bed and breakfast.
24. Prestare sempre la massima attenzione quando si fa
bollire I'acqua in un bollitore. Non toccare l'involucro o il
coperchio del bollitore. Non aprire il coperchio del bollitore
mentre I'acqua bolle o subito dopo I'ebollizione, perché il
vapore che fuoriesce pud causare ustioni.
25. Trasportare il bollitore solo tenendo il manico.
26. Non riempire il bollitore al di sopra del livello MAX o al di
sotto del livello MIN, poiché cid potrebbe causare ustioni o
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danni al bollitore.

27. Non accendere il bollitore senza acqua per evitare di
danneggiarlo.

28. Non utilizzare il bollitore senza filtro o con il coperchio
aperto, poiché l'interruttore automatico non funziona.

29. Periodicamente il bollitore deve essere decalcificato
utilizzando gli appositi strumenti. L'utilizzo di un bollitore con
un riscaldatore calcificato danneggia il bollitore e annulla la
garanzia.

30. Per la pulizia dell'involucro del bollitore non utilizzare
detergenti aggressivi, che potrebbero danneggiare il bollitore
o rimuovere le marcature.

31.L'apparecchio non & progettato per funzionare con timer
esterni o con un telecomando separato.

32. Non lavare la base del bollitore direttamente con I'acqua,
ma passare solo un panno asciutto.

33. | bambini di eta compresa tra i 3 e gli 8 anni possono
accendere e spegnere |'apparecchio solo se si trova nella
sua normale posizione di funzionamento, se sono sorvegliati
0 se sono stati istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se
comprendono i rischi che ne derivano. | bambini di eta
compresa trai 3 e gli 8 anni non devono collegare, azionare,
pulire o effettuare la manutenzione dell'apparecchio da soli.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO BOLLITORE ELETTRICO
. Coperchio

. Display LCD

. Custodia

. Maniglia

Base

. Pulsante per I'apertura del coperchio

. Indicatore del livello dell'acqua MIN/MAX

. Pannello tattile

ONOOTAWN =

A. Pulsante On/Off - impostazione temperatura 100°C
B. Pulsante di impostazione della temperatura 40°C
C. Pulsante di impostazione della temperatura 70°C
D. Pulsante di impostazione della temperatura 80°C
E. Pulsante di impostazione della temperatura 90°C
F. Pulsante di impostazione della temperatura + 5°C
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G. Pulsante di impostazione della temperatura - 5°C
H. Pulsante di mantenimento della temperatura

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Riempire tre volte il bollitore con acqua fino alla massima ebollizione e versare. Per eliminare gli odori di
fabbrica.

Toccare i tasti del pannello a sfioramento (8) solo con la punta delle dita; il contatto con le unghie pud
danneggiare il pannello!

FUNZIONAMENTO DI BASE: BOLLITURA SINGOLA A 100°C

1. Posizionare la base (5) su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

2. Riempire il bollitore d'acqua in modo che il livello dell'acqua sia compreso tra i livelli massimo e minimo
dell'indicatore di livello dell'acqua posto al centro del bollitore.

3. Ricordarsi di chiudere il coperchio del bollitore (1) dopo il riempimento, altrimenti il bollitore non si
spegnera automaticamente quando I'acqua bolle.

4. Inserire il cavo di alimentazione in una presa di corrente con messa a terra da 220-240V ~50/60Hz.
Posizionare il bollitore sulla base (5), si sentira un suono "di", il pannello a sfioramento (8) si illuminera e il
display LCD (2) mostrera la temperatura attuale dell'acqua.

5. Premere il pulsante (A) "On/Off", l'indicatore di mantenimento della temperatura (H) e gli indicatori "+"
(F), "-" (G) si accenderanno e il riscaldatore iniziera a riscaldare I'acqua, mentre il display LCD (2) iniziera a
visualizzare la temperatura attuale dell'acqua. La temperatura dell'acqua aumentera fino all'ebollizione, cioé
fino a 100°C.

6. Una volta che I'acqua ha raggiunto I'ebollizione, il bollitore si spegne automaticamente e si sente due
volte il suono "di-di".

Il display LCD (2) indichera 100°C e dopo 25 secondi si spegnera e I'icona (A) On/off lampeggera.

7. Se si desidera spegnere il bollitore prima che I'acqua abbia finito di bollire, sollevarlo dalla base (5) o
premere il pulsante On/Off (A).

8. Il bollitore puo essere riacceso circa 2 minuti dopo I'ultimo utilizzo; per farlo, premere il pulsante (A)
"On/Off".

I bollitore dispone anche di una funzione di impostazione della temperatura da 40°C a 100°C con incrementi
di 5 °C; a tal fine, utilizzare i pulsanti F (+) e G (-) per aumentare la temperatura F (+) o diminuire la
temperatura G (-).

FUNZIONAMENTO AVANZATO: FAR BOLLIRE L'ACQUA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA DI 40°C,
70°C, 80°C, 90°C

Posizionare il bollitore sul supporto (5), si sentira un suono "di". Premere il pulsante di selezione della
temperatura 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) o 90°C (E), il display LCD (2) mostrera la temperatura selezionata
di 40°C, 70°C, 80°C 0 90°C, quindi il display LCD (2) mostrera la temperatura attuale dell'acqua all'interno del
bollitore.

L'indicatore di mantenimento della temperatura (H) e l'indicatore di accensione/spegnimento (A) si
accendono e il riscaldatore inizia a riscaldare I'acqua,

Il bollitore smettera di far bollire 'acqua quando verra raggiunto il livello di temperatura selezionato di 40°C,
70°C, 80°C, 90°C; si sentira un suono "dii-di" per due volte.

Il display LCD (2) indichera la temperatura raggiunta, quindi si spegnera dopo 25 secondi e l'indicatore (A)
On/Off lampeggera.

Se si desidera spegnere il bollitore prima che I'acqua abbia finito di bollire, sollevarlo dalla base (5) o
premere il pulsante On/Off (A).

Il bollitore pud essere riacceso circa 2 minuti dopo I'ultimo utilizzo; per farlo, premere il pulsante (A)
"On/Off".

FUNZIONE DI MANTENIMENTO DELLA TEMPERATURA

Posizionare il bollitore sul supporto (5), si sentira un suono "di". Premere uno dei pulsanti di selezione della
temperatura sul pannello ausiliario (8), quindi premere il pulsante di mantenimento della temperatura (H);
l'indicatore (H) inizia a lampeggiare, il che significa che la funzione di mantenimento della temperatura &
attiva.
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Una volta raggiunta la temperatura impostata, il bollitore entrera in modalita di mantenimento della
temperatura e fara scorrere I'acqua quando la temperatura dell'acqua scendera di 5°C rispetto al livello di
temperatura selezionato.

Se la temperatura dell'acqua nel bollitore & superiore alla temperatura desiderata (pit di 5°C), l'indicatore
della funzione di mantenimento della temperatura (G) lampeggia fino a quando I'acqua non si raffredda alla
temperatura preimpostata, rimanendo sempre in modalita di mantenimento della temperatura.

Per interrompere la funzione di mantenimento della temperatura, rimuovere il bollitore dalla base (5) o
premere il pulsante (A). La funzione di mantenimento della temperatura viene mantenuta per 2 ore dopo
I'ultima ebollizione.

CARATTERISTICHE DI SICUREZZA

L'apparecchio & dotato di un fusibile automatico per il surriscaldamento, che si attiva quando I'acqua
utilizzata & insufficiente. Assicurarsi sempre che la quantita d'acqua nell'apparecchio sia superiore al livello
minimo. Se il fusibile scatta, spegnere il bollitore premendo il pulsante (A), quindi rimuovere la spina dalla
presa di corrente e lasciare raffreddare il bollitore per 5-10 minuti. Riempire quindi il bollitore d'acqua e
accendere l'apparecchio, che funzionera normalmente.

L'accensione di un bollitore vuoto o non sufficientemente riempito d'acqua spegne automaticamente
I'apparecchio. In questo caso, attendere alcuni minuti. Versare la giusta quantita d'acqua e riaccendere il
bollitore.

Non lasciare il bollitore acceso senza sorveglianza.

Il bollitore &€ un apparecchio elettrico non progettato per contenere acqua o altri liquidi. Una volta che
I'acqua ha raggiunto I'ebollizione, versarla immediatamente in un altro recipiente. L'acqua dopo l'ebollizione
nel bollitore non deve rimanere nel bollitore per pit di 10 minuti. Prima di ogni utilizzo, riempire il bollitore
con acqua fresca sopra il livello minimo e sotto il livello massimo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Il calcare depositato all'interno del bollitore deve essere rimosso regolarmente. Questa attivita non &
soggetta al servizio di garanzia. La mancata decalcificazione regolare del bollitore comporta il
danneggiamento dello stesso e la perdita della garanzia. Per la decalcificazione, utilizzare un decalcificante
speciale secondo le istruzioni per l'uso del decalcificante. Dopo la decalcificazione, sciacquare
accuratamente il bollitore per tre volte.

DATI TECNICI

Capacita max: 1,7L min: 0,5L
Tensione: 220-240V ~50/60Hz Potenza: 1850-2200W

Attenzione superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione pud essere elevata.
Non toccare le superfici calde dell'apparecchio

Per il rispetto dell'ambiente. Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere smaltiti negli appositi
contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro descrizione. Se I'apparecchio & dotato di batterie, queste
devono essere rimosse e smaltite separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato
in un centro di raccolta e stoccaggio adeguato, in quanto le sostanze pericolose in esso contenute possono costituire un rischio
per la salute e I'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che I'apparecchio non deve essere smaltito nel contenitore dei rifiuti
urbani. | rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono sostanze nocive per l'uomo, gli animali e I'ambiente.
Queste sostanze possono contaminare il suolo, I'acqua o I'aria, entrando cosi nel corpo umano e causando una serie di problemi
di salute, come alterazioni della vista, dell'udito e del linguaggio; possono inoltre danneggiare i reni, il fegato e il cuore e causare
malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a
cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di prodotti da esse derivati pud provocare i
suddetti effetti sulla salute. Non smaltire I'apparecchiatura nei rifiuti urbani!

Servizio Per I'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha
emesso lo scontrino.
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Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvander
apparaten och folj anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som orsakas av att apparaten anvands pa ett
satt som inte Overensstammer med dess avsedda
anvandning eller av felaktig hantering.
2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand den
inte for nagot annat andamal som inte ar férenligt med dess
avsedda anvandning.
3. Anslut endast apparaten till ett jordat uttag 220-240V ~
50/60Hz.
For att Oka sakerheten vid anvandning ska du inte ansluta
flera elektriska apparater till en enda krets samtidigt.
4. For ytterligare skydd ar det [ampligt att installera en
jordfelsbrytare (RCD) i den elektriska kretsen, med en
nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA. En elektriker
bor radfragas i detta avseende.
5. Var sarskilt forsiktig nar du anvander apparaten nar barn
ar i narheten. Lat inte barn leka med apparaten. Lat inte barn
eller personer som inte ar bekanta med apparaten anvanda
den.
6. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn over 8
ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller personer utan erfarenhet av eller kunskap om
utrustningen, om detta sker under dverinseende av en
person som ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt
instruktioner om saker anvandning av utrustningen och ar
medvetna om de faror som ar forknippade med dess
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anvandning. Barn far inte leka med utrustningen. Rengoring
och underhall av utrustningen far inte utféras av barn, savida
de inte ar déver 8 ar gamla och aktiviteten utférs under
uppsikt.
7. VARNING: Anvand inte utrustningen om holjet ar sprucket.
8. VARNING: Oppna inte locket om vattnet kokar.
9. VARNING: Lamna inte apparaten inkopplad i ett uttag utan
uppsikt.
10. VARNING: Forvara apparaten utom rackhall for barn.
11. VARNING: Felaktig anvandning av apparaten kan leda till
skador som skarsar, skrubbsar eller elektriska stotar.
12. VARNING: Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter
anvandning genom att halla i uttaget med handen. Dra INTE i
natsladden.
13. VARNING: Flytta inte apparaten under drift.
14. Sank inte ner sladden, kontakten eller hela enheten i
vatten eller annan vatska. Utsatt inte apparaten for vader och
vind (regn, sol etc.) och anvand den inte i fuktiga miljoer
(badrum, fuktiga husbilar).
15. Kontrollera regelbundet natsladdens skick. Om
natsladden ar skadad ska den bytas ut av en fackman for att
undvika fara.
16. Anvand inte apparaten med skadad natsladd eller om
den har tappats eller skadats pa annat satt eller inte fungerar
som den ska. Reparera inte apparaten sjalv, eftersom det
finns risk for elstdtar. Lamna in den skadade apparaten till en
behdrig serviceverkstad for kontroll eller reparation.
Reparationer far endast utféras av auktoriserade
servicecenter. Felaktig reparation kan leda till allvarlig fara
17. Placera apparaten pa en sval, stabil och jamn yta, inte i
narheten av heta koksapparater som t.ex. elspis,
gasbrannare etc. ....
18. Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga
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material.

19. Natkabeln far inte hanga ut éver bordskanten eller vidréra

heta ytor.

20. Om vattenkokaren fylls for mycket kan kokande vatten

spruta ut ur den.

21. OBS: Vattenkokaren far endast anvandas med det

medfoéljande stativet.

22. OBS: Kontrollera att vattenkokaren ar avstangd innan du

lyfter bort den fran stativet.

23. Denna utrustning ar avsedd for att koka rent vatten for

hushallsbruk och liknande, t.ex. i personalkok i butiker, kontor

och andra arbetsmiljéer, gardsrum, av kunder pa hotell,

motell och andra boendemiljoer av denna typ, i bed and

breakfast-rum.

24. Var alltid extra forsiktig nar du kokar vatten i en

vattenkokare. Ror inte vid vattenkokarens holje eller lock.

Oppna inte vattenkokarens lock medan vattnet kokar eller

omedelbart efter kokning, utstrommande anga kan orsaka

brannskador.

25. Bar endast vattenkokaren genom att halla i handtaget.

26. Fyll inte vattenkokaren éver MAX- eller under MIN-nivan,

eftersom det kan orsaka brannskador eller skador pa

vattenkokaren.

27. Sla inte pa vattenkokaren utan vatten, eftersom det kan

skada vattenkokaren.

28. Anvand inte vattenkokaren utan filter eller med locket

oppet, eftersom strombrytaren da inte fungerar.

29. Med jamna mellanrum bor vattenkokaren avkalkas med

hjalp av de medel som finns for detta andamal. Om du

anvander en vattenkokare med en forkalkad varmare skadas

vattenkokaren och garantin upphor att galla.

30. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for att rengora

vattenkokarens holje, eftersom det kan skada vattenkokaren
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eller ta bort markeringar.

31.Apparaten ar inte konstruerad for att anvandas med
externa timers eller en separat fjarrkontroll.

32. Diska inte vattenkokarens botten direkt i vatten, torka
endast av den med en torr trasa.

33. Barn mellan 3 och 8 ar far endast satta pa och stanga av
apparaten om den ar i sitt normala drifttage, om de ar under
uppsikt eller har fatt instruktioner om saker anvandning och
forstar de risker som finns. Barn mellan 3 och under 8 ar far
inte sjalva ansluta, anvanda, rengora eller underhalla
apparaten.

BESKRIVNING AV APPARATEN VATTENKOKARE

1. Lock

. LCD-display

. Fodral

. Handtag

Bas

. Knapp for att 6ppna locket

. Indikator for MIN/MAX vattenniva
. Touchpanel

ONOUTAWN

. P&/av-knapp - temperaturinstallning 100°C
. Knapp for temperaturinstallning 40 °C

. Knapp for temperaturinstallning 70 °C

. Knapp for temperaturinstallning 80 °C

. Knapp for temperaturinstallning 90 °C

. Temperaturinstallningsknapp + 5 °C

G. Knapp for temperaturinstallning - 5 °C

H. Knapp for temperaturhallning

mooOw>

n

FORE FORSTA ANVANDNING
Fyll vattenkokaren tre ganger med vatten till maximal kokpunkt och hall av. For att avlagsna eventuell
fabrikslukt.

Ror endast vid knapparna pa pekskarmen (8) med fingertopparna, om du rér med naglarna kan skarmen
skadas!

GRUNDLAGGANDE DRIFT: ENKELKOKNING TILL 100°C

1. Placera basen (5) pa en stabil, plan och varmetalig yta.

2. Fyll vattenkokaren med vatten sa att vattennivan ligger mellan max- och minnivaerna pa
vattennivaindikatorn i mitten av vattenkokaren.

3. Kom ihag att stanga locket (1) efter pafyliningen, annars stangs inte vattenkokaren av automatiskt nar
vattnet kokar.

4. Anslut natsladden till ett jordat eluttag pa 220-240V ~50/60Hz. Placera vattenkokaren pa basen (5), du
kommer att hora ett "di"-ljud, pekpanelen (8) tdnds och LCD-displayen (2) visar den aktuella
vattentemperaturen.

5. Tryck pa knappen (A) "On/Off", temperaturhallningsindikatorn (H) och indikatorerna "+" (F), "-" (G) tands
och varmaren borjar varma vattnet, LCD-displayen (2) bérjar visa den aktuella vattentemperaturen.
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Vattentemperaturen kommer att stiga till kokpunkten, dvs. upp till 100°C.

6. Nar vattnet har kokat sténgs vattenkokaren av automatiskt och du hor ett "di-di"-ljud tva ganger.
LCD-displayen (2) visar 100°C och efter 25 sekunder stangs den av och symbolen (A) On/off blinkar.

7. Om du vill stdnga av vattenkokaren innan vattnet har slutat koka, lyft den fran basen (5) eller tryck pa
On/Off-knappen (A).

8. Vattenkokaren kan slas pa igen ca 2 minuter efter den senaste anvandningen, tryck da pa knappen (A)
"On/Off".

Vattenkokaren har ocksa en temperaturinstallningsfunktion fran 40 °C till 100 °C i steg om 5 °C, for att géra
detta anvander du knapparna F (+) och G (-) for att 6ka F (+) -temperaturen eller minska G (-) -
temperaturen.

AVANCERAD DRIFT: KOKA VATTEN TILL DEN VALDA TEMPERATUREN 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
Placera vattenkokaren pa stativet (5), du kommer att hora ett "di"-ljud. Tryck pa temperaturvalsknappen
40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) eller 90°C (E), LCD-displayen (2) visar din valda temperatur pa 40°C, 70°C, 80°C
eller 90°C, sedan visar LCD-displayen (2) den aktuella vattentemperaturen i vattenkokaren.
Temperaturhallningsindikatorn (H) och pa/av-indikatorn (A) tdnds och varmaren borjar varma upp vattnet,
Vattenkokaren slutar att koka vatten nar den valda temperaturnivan 40°C, 70°C, 80°C, 90°C har uppnatts,
och du hor ett "dii-di"-ljud tva ganger.

LCD-displayen (2) visar den uppnadda temperaturen och stangs sedan av efter 25 sekunder och indikatorn
(A) On/Off blinkar.

Om du vill stdnga av vattenkokaren innan vattnet har slutat koka, lyft den fran basen (5) eller tryck pa
On/Off-knappen (A).

Vattenkokaren kan sattas pa igen ca 2 minuter efter den senaste anvandningen, tryck da pa knappen (A)
"On/Off".

FUNKTION FOR TEMPERATURHALLNING

Placera vattenkokaren pa stativet (5), du hor ett "di"-ljud. Tryck pa en av temperaturvalsknapparna pa
hjalppanelen (8) och tryck sedan pa temperaturhallningsknappen (H), indikatorn (H) borjar blinka, vilket
betyder att temperaturhallningsfunktionen ar aktiverad.

Nar den installda temperaturen har uppnatts gar vattenkokaren in i temperaturhallningslage och vattnet
cirkulerar nar vattentemperaturen sjunker med 5 °C fran den valda temperaturnivan.

Om vattentemperaturen i vattenkokaren ar hogre an den 6nskade temperaturen (mer @n 5 °C) blinkar
indikatorn for temperaturhallningsfunktionen (G) tills vattnet har svalnat till den forinstallda temperaturen,
och vattenkokaren &r hela tiden i temperaturhallningslage.

For att avbryta temperaturhallningsfunktionen, ta bort vattenkokaren fran basen (5) eller tryck pa knappen
(A). Temperaturhallningsfunktionen uppratthalls i 2 timmar efter den sista kokningen.

SAKERHETSFUNKTIONER

Apparaten ar utrustad med en automatisk dverhettningssakring, sékringen aktiveras nar den anvands med
otillrackligt vatten. Kontrollera alltid att vattenmangden i apparaten ar hégre an miniminivan. Om sakringen
I6ser ut stanger du av vattenkokaren genom att trycka pa knappen (A), drar sedan ut kontakten ur eluttaget
och later vattenkokaren svalna i 5-10 minuter. Fyll sedan vattenkokaren med vatten och sla pa apparaten,
som kommer att fungera normalt.

Om du satter pa en tom vattenkokare eller en vattenkokare som inte &r tillréckligt fylld med vatten stéangs
apparaten av automatiskt. Vanta i sa fall nagra minuter. Hall i ratt mangd vatten och sla pa vattenkokaren
igen.

Lamna inte vattenkokaren paslagen utan uppsikt.

Vattenkokaren ar en elektrisk apparat som inte ar avsedd for vatten eller andra vatskor. Nar vattnet har
kokat upp ska du omedelbart halla 6ver det i ett annat karl. Vatten som har kokat i vattenkokaren far inte sta
kvar i vattenkokaren i mer an 10 minuter. Fyll vattenkokaren med farskvatten éver miniminivan och under
maximinivan fore varje anvandning.

RENGORING OCH UNDERHALL

Kalkavlagringar inuti vattenkokaren ska avlagsnas regelbundet. Denna aktivitet omfattas inte av
garantiservice. Om vattenkokaren inte avkalkas regelbundet kommer vattenkokaren att skadas och garantin
att upphora att galla. Anvand ett sarskilt avkalkningsmedel for avkalkning i enlighet med bruksanvisningen
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for avkalkningsmedlet. Efter avkalkning, skolj vattenkokaren mycket noggrant tre ganger.
TEKNISKA DATA

Kapacitet max: 1,7L min: 0,5L
Spanning: 220-240V ~50/60Hz Effekt: 1850-2200W

Varning for het yta:

Temperaturen pa de atkomliga ytorna pa den I6pande apparaten kan vara hog. Ror inte vid
de heta ytorna pa apparaten

For miljons skull. Kartongforpackningar och polyetenpasar (PE-pasar) ska kastas i Iampliga behallare fér separat insamling av
kommunalt avfall i enlighet med deras beskrivning. Om det finns batterier i apparaten méste dessa tas ur och lamnas till en
separat insamlings- och férvaringsanldggning. Den anvanda apparaten maste Iamnas till en I&mplig insamlings- och
foérvaringsanlaggning, eftersom de farliga &mnen som den innehaller kan utgéra en risk for halsa och miljé. Mérkningen pa
produkten anger att apparaten inte far slangas i den kommunala avfallsbehallaren. Elavfall &r avfall som innehaller amnen som
ar skadliga fér manniskor, djur och miljé. Dessa @mnen kan férorena mark, vatten eller luft, och darigenom kan de komma in i
manniskokroppen och leda till ett antal halsoproblem, sdsom nedsatt syn, horsel, tal, kan ocksa skada njurar, lever och hjarta
och orsaka hudsjukdomar. Skadliga @mnen kan ocksa ha negativa effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och

c € leda till cancerférandringar. Konsumtion av véaxter som vaxer pa de drabbade jordarna och produkter som tillverkas av dem kan
leda till ovan namnda halsoeffekter. Kasta inte utrustningen i den kommunala soptunnan!

Service Om du vill kdpa reservdelar eller om du har nagra klagomal, vanligen kontakta direkt den aterforséljare som utfardat
kvittot.

PbkoBoacTBo 3a ynotpeba (BG)

ObLWK YCNOBNA 3A BE3OINACHOCT
BAXHUN NHCTPYKUWWN 3A BE3OINACHOCT lNPU
YINOTPEBA
NMPOYETETE BHUMATEJIHO U SATNA3ETE 3A BbJELLA
CMNPABKA

1. lMpoyeTeTe NHCTPYKUMNTE 3a ekcnnoaTaumsa npeau ga
n3nonseaTe ypeaa u cnassanTte CbabpXKallunTe ce B TAX
ykaszaHus. [pon3BoanTenaT He HOCKM OTTOBOPHOCT 3a LETH,
NPUYNHEHN OT U3MNON3BaHE Ha ypeda He Mo npeaHasHayeHue
NNn OT HeNpaBuUNHO BopaBeHe C Hero.

2. YpeabT e npegHasHayeH caMmo 3a goMaluHa ynoTtpeba. He
ro U3rnon3BanTe 3a HUKaKBK Opyrn Lenu, HeCbBMECTUMU C
npeaHa3HayYeHNEeTo My.
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3. CBbp3BanTe ypeaa camo KbM 3a3eMeH KOHTakT 220-240V
~ 50/60Hz.
3a ga nosuwmnte 6esonacHocTTa Ha ynoTtpeba, He
CBbp3BaNTe €QHOBPEMEHHO HSKOSIKO efIEKTPUYECKM ypeaa
KbM €4Ha enekTpuyecka sepura.
4. 3a ponbhHUTENHA 3alunTa € NPenopbLYNTENHO Aa
WMHCTanupaTe B enekTpuyeckaTa Bepura yCTPONCTBO 3a
octaTtbyeH Tok (RCD) ¢ HoMnHaneH octaTb4eH TOK, KOUTO He
HagBuwaea 30 mA. B Tasu Bpb3ka TpsibBa aa ce
KOHCynTUpaTe CbC CrneunanmncTt efieKTPOTEXHUK.
5. bbaeTte ocobeHO BHMMATESHN, KOraTo n3nonssarte ypeaa,
KoraTto Haokomno uma geua. He nossonsisante Ha geua aa cu
Urpasit ¢ ypeda He rno3BoSisiBanTe Ha geua unv Ha nuua,
KOWTO He ca 3ano3HaTu c ypeaa, Aa ro n3nosnsear.
6. MPEOAYIMNPEXOEHWE: To3n ypen moxe oa ce n3nonssa
OT Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roanHu 1 nuua ¢ HamarneHu
dbn3nyeckn, CEeTMBHU UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTU, nn nuua
6e3 onuT nnu No3HaHus 3a ypeaa, ako ToBa ce U3BbpLUBaA
nona Hagsopa Ha nuue, OTroBOPHO 3a TaAxHaTa 6e30MnacHOCT,
NN aKo ca UM JafeHN MHCTPYKUuKM 3a 6e3onacHo
N3Nofi3BaHe Ha ypeda v ca 3ano3HaT ¢ ONacHOCTUTe,
CBbp3aHu C u3nonssaHeTo My. [leuara He Tpsibea ga urpadar
c obopyaBaHeTo. [MouncTBaHETO U NogapbXKKaTa Ha
obopyaBaHeTo He TpsibBa da ce n3sbpLuBaT OT AeLa, OCBEH
aKko Te He ca Ha Bb3pacT Hafg 8 rogmMHn u genHoCcTTa He ce
N3BbpLUBA NOA4 HAA30p.
7. MPEOAYNPEXOEHWE: He nanonssante obopyaBaHeTo,
aKo KOpMNyCbT € HamnyKaH.
8. MPEOYMNPEXOEHWE: He oTBapsaunTe kanaka, ako BogaTa
e Bpsna.
9. MPEAYNPEXOEHWE: He ocTtaBante ypeaa, BKIIOYEH B
eneKkTpuyeckn KoHTakT, 6e3 Haa3op.
10. NMPEOYTNPEXOEHWE: CbxpaHaBanTe ypena Ha MACTO,
114



HeOCTbIMHO 3a Aeua.
11. NMPEOYMNPEXOEHWUE: HenpaBsunHata ynotpeba Ha
ypena Moxe a goBefe 40 HapaHsiBaHUA KaTo NopA3BaHus,
OXynBaHUS UK TOKOB yaap.
12. MPEAYTMNPEXOEHWE: BuHarn nssaxgante wencena ot
eneKkTpPUYeCcKnsa KOHTaKT crnepg ynotpeba, kato obpxute
KOHTaKTa ¢ pbka. HE obpnante 3a 3axpaHBawms kaben.
13. MPEOYTNPEXOEHWUE: He npemecTtBanTe ypena no
BpemMe Ha paborTa.
14. He notanante kabena, wencena nnu uenua ypes BbB
BO4A UK gpyra Te4HoCT. He nanarante ypega Ha
aTMocdepHn BNMSHNA (ObX4, CNbHUE U Op.) U HE To
N3non3BanTe BbB BraXXHN NoMeLLeHus (6aHun, BnaxHu
aBTOKbLUN).
15. lNepnognyHoO NpoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha
3axpaHBaLwna kaben. AKo 3axpaHBalWmMAaT Kaben e noBpeaeH,
Ton TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH OT creunanmanpaH cepeus, 3a
Aa ce nsberHe onacHoCT.
16. He nsnonasante ypena c nosBpeneH 3axpaHsaly, kaben
NN aKko TOM e Bun n3anycHaTt unm NoOBpPeAEH No APYr HAYUH
nnu He paboTun npaesunHo. He nonpassanTe ypeaa camu, Tbi
KaTo MMa onacHOCT OT TokoB yaap. OTHeceTe nospeaeHus
ypena B KOMMETEHTEH CEPBU3EH LIEHTHP 3a NpoBepKa nnu
PEMOHT. BCMYKM pEMOHTK MoraT Aa ce u3BbpLuBaT camo OT
OTOpU3MpPaHN CEPBU3HM LeHTPOBE. HenpaBunHo
N3BBLPLLEHUAT PEMOHT MOXe [a JoBede 40 cepuosHa
ornacHocCT
17. NocTaBeTe ypeaa Ha xnagHa, ctabunHa n paBHa
MNOBBPXHOCT, Aaney OT ropeLLn KyXHEHCKN ypeau, KaTto
HanpuMep: efiekTpuyecka neyka, razoa ropesnika u ap.
18. He nsnonassante ypena B 6nmn3ocTt 4o 3anannmm
mMarepuanu.
19. 3axpaHBawuaT kaben He TpsibBa Oa BUcK Haa pbba Ha
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MacaTa Unu ga gokKocBa ropeLm noBbPXHOCTW.
20. AKO YalHUKBT € NpenbIiiHEH, OT HEro MOXe Aa brnkHe
Bpsina BoAa.
21. SABEJIEXKKA: KaHaTta moxe ga ce ns3nonssa camo C
JocTaBeHaTa CTouka.
22. SABEJIEXKA: lMNpeaun aa sBaurHeTe YamHuka ot
nocTtaBKkaTta, ce yBepeTe, Ye TOM € U3KITHYEH.
23. ToBa obopyaBaHe e npegHa3Ha4YeHo 3a BapeHe Ha YucTta
BoAa 3a butoBu 1 NogobHM ynoTpedbun, kKaTto Hanpumep:
KyXHEHCKN NoMeLleHNa 3a nepcoHarna B marasmHu, opucu un
apyrn paboTHM cpeaun, CTOMaHCKM MOMELLEHUS!, OT KIUEHTU B
XOTenn, MoTeNn U ApYrn XUNuLHM cpeam oT To3n Tun, B
cTau 3a cnaHe n 3akycka.
24. BuHarn BHMMmaBanTe OOMbIHUTENHO, Korato Kunearte
BOJa B YalHUK. He gokocBanTe Kopnyca Uinun Kanaka Ha
YyanHuKa. He oTBapsanTe Kanaka Ha YanHWKa, AoKaTo BoaaTa
BPW UNN HENOCPEACTBEHO Crea KUNBaHETO, Tbi KaTo
n3nmnsawara napa Moxe ga npudnHu n3rapsiHms.
25. NpeHacanTte YanHnka camMo KaTto ObPXUTE ApbXKKaTa.
26. He nbnHeTe YyanHuka Hag HmBoTto MAX mvnu nog HMBOTO
MIN, Tb KaTo TOBa MOXe Aa AoBeae A0 U3rapsiHust Unm
noBpena Ha YamHuKa.
27. He BkntouBanTe YyanHuka 6e3 Boa, Tbi KaTo TOBa MOXe
Aa noBpeau YanHuka.
28. He nasnonseante 4yanHuka 6e3 dmnTbp Unmn ¢ OTBOPEH
Kanak, Tb KaTo ToraBa npekbCcBaybT HAMa aa cpaboTu.
29. NepuoanyHo YarHUKLT TPSAOBa Aa ce gekanuupa, Kkato
ce u3nonseaT npeaBnaeHnTe 3a uenTa cpeacraa.
M3non3BaHETO Ha YalHUK C KanuupaH HarpesaTen Lie
aoBefe 0o noBpefa Ha YaHuKa U LWe OTMEHW rapaHumusTa.
30. He nanonaseante arpecmMBH1 NOYNCTBALLM NpenapaTtn 3a
noYncTBaHe Ha Koprnyca Ha YanHukKa, KoMTo moraT Aa
NnoBpeadaT YanHuKka unum ga npemMaxHaTt MapknpoBkaTa.
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31.YpenbT He e npegHasHadeH 3a paboTta ¢ nomollTa Ha
BbHLUHM TauMepu N OTAENHO ANCTAHUMOHHO yripaBrieHune.
32. He mmninTe ocHoBaTa Ha YarHMKa OMPEKTHO BbB BOAa, a S
n3bbpCcBaNTE cCamMo CbC Cyxa Kbpna.

33. Heua Ha Bb3pacT oT 3 Ao nog 8 roanHu morat ga
BKMNIOYBAT M U3KMOYBAT ypeaa caMo ako TOW € B HOPMarnHoTo
cn paboTHO NONoOXeHne, ako ca nog Hag3op unn ca
MHCTPYKTMPaHM 3a 6e3onacHo nanonssaHe un pasdupat
npousTnyalLuuTe OT ToBa puckose. [leliata Ha Bb3pacT oT 3
no nog 8 roguHu He TpsabBa oa cBbp3BaT, ynpaensear,
noyMcTBaT UnM NogabpXart ypeaa camu.

OMNCAHWE HA YPELA EJNIEKTPUYECKA KAHA
. Kanak

. LCD gucnnein

. Kanbd

Opbxka

. OcHoBa

. ByToH 3a oTBapsiHe Ha kanaka

. MhpgukaTop 3a HMBoTo Ha BogaTa MIN/MAX

. CeH3opeH naHen

ONOOTAWN =

ByToH 3a BkntoyBaHe/M3kIoYBaHe - HacTpovika Ha Temnepatypata 100 °C
. ByToH 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata 40°C

. ByToH 3a HacTponka Ha TemnepatypaTa 70°C

. ByToH 3a HacTpolika Ha TemnepaTyparta 80°C

. ByToH 3a HacTpolika Ha TemnepatypaTta 90°C

. ByToH 3a HacTpolika Ha Temnepatypara + 5°C

. ByToH 3a HacTpolika Ha Temnepatypara - 5°C

ByToH 3a 3agbpkaHe Ha TemnepaTtypara

IGTMMOUOD»

MPEOV MbPBATA YINOTPEBA
HanbnHeTe Tpy NbTY YaiHKUKa C BoAa A0 MaKCUMasiHa CTEMNEH Ha KUNeHe 1 ro usnente. 3a 4a npemaxHere
eBeHTyarnHarta abpuyHa mupuama.

[okocBante 6yTOHUTE Ha CEH30pHMSA NaHen (8) camo ¢ BbpPXOBETE Ha NPbCTUTE CU, LLOKOCBAHETO C HOKTU
MOXe Aa noBpeam naHena !

OCHOBHA PABOTA: EOHOKPATHO KMNBAHE OO 100 °C

1. MocTtaBeTe ocHoBaTta (5) BbpXy CTabunHa, paBHa 1 yCTONYMBA Ha TOMMMHA NMOBBPXHOCT.

2. HanbnHeTe yaiiHuka ¢ BOAa, Taka Ye HMBOTO Ha BogaTa [ia € Mexay MakCUManHOTO U MUHUMArIHOTO
HMBO Ha MHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha BoAdaTa B LIEHTbpa Ha YalHuKa.

3. He 3abpassainTe ga satBopuTe Kanaka Ha 4aviHuka (1) cnep nbnHeHe, B MPOTUBEH Criydan YalHUKLT
HsIMa [la ce U3KI4YM aBTOMaTUYHO, KoraTo BoAaTa 3aBpu.

4. BknoyeTe 3axpaHBalUms kaben B 3a3eMeH KOHTaKT Ha enekTpudeckata mpexa 220-240V ~50/60Hz.
MocTaBeTe yaliHVKa BbpXy ocHoBaTa (5), Lue yyeTe 3ByK "On", ceH3opHMAT naHen (8) we ceetHe n LCD
aucnnesT (2) Wwe nokaxe TekyllaTta TemnepaTypa Ha Boaara.

5. HatucHete 6yTtoHa (A) "On/Off" (Bkn./U3kn.), MHAMKATOPBLT 3a 3agbpXaHe Ha TemnepaTtypara (H) n
nHgukatopsT "+"(F), "-" (G) Wwe cBeTHaT 1 HarpeBaTenaT e 3anoyHe Aa 3arpsea sogara, LCD gucnneat
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(2) we 3anoyHe oa nokassa Tekyllata TemnepaTypa Ha BogaTta. TemnepaTypaTa Ha BogarTa Lie ce
nosuLIaBa Ao kuneaHe, T.e. Ao 100°C.

6. Cnep kaTo BofaTa 3aBpy, YalHUKBLT aBTOMaTWUYHO LE Ce M3KIT4K, Le YyeTe ABa MbTW 3BYK "An-An'.
LCD gwucnnesit (2) we nokaxe 100°C, cnep koeTto cnef 25 cekyHau Lwe ce uskroumn u ukoHara (A) On/off
e mura.

7. AKo xernaeTe fa U3KINOYMTe YariHuKa, Npean BogaTa Aa e npyknyuna Aa Bpu, NoBAUrHeTe ro ot
ocHoBarta (5) unu HaTucHeTe GyToHa 3a BKMOYBaHe/u3knoyBaHe (A).

8. YalHuKbT MOXe Aa ce BKITHYM OTHOBO NPUBMM3NUTENHO 2 MUHYTW Crieq NocneaHoTo M3non3BaHe, kaTo 3a
uenTa HaTucHeTe ByToHa (A) "Bkn/mskn”.

KanaTta nma n dpyHkumMs 3a HacTpolika Ha Temnepatypata oT 40 °C go 100 °C Ha cTbnku oT 5 °C, 3a uenTa
usnonaeavTte 6yToHuTe F (+) 1 G (-), 3a Aa yBenuuute TemnepaTtypara F (+) nnu ga Hamanute
Temnepatypata G (-).

PASLWNPEHA PABOTA: KUTMHETE BOOA 1O N3BPAHATA TEMIMEPATYPA OT 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
[MocTaBeTe yaiHuKa BbpXy noctaskaTa (5), We yyeTe 3ByK "gn". HatncHete ByToHa 3a n3bop Ha
Temnepatypa 40 °C (B), 70 °C (C), 80 °C (D) nnn 90 °C (E), LCD gucnnesT (2) we nokaxe n3bpaHata oT Bac
Temnepatypa ot 40 °C, 70 °C, 80 °C unu 90 °C, cnef koeto LCD ancnnesT (2) we nokaxe Tekywara
TemnepaTtypa Ha BoaTa B YalHuKa.

MHavkaTopbT 3a 3agbpxaHe Ha TemnepatypaTta (H) n uHaukaTopbT 3a BKMouBaHe/usknouBaHe (A) we
CBeTHaT W HarpesaTensT LUe 3anovHe Aa 3arpssa BogaTa,

YanHuKbT We cnpe Aa Bapu BoAa, Korato ce AoCTUrHe n3bpaHoTo TemnepaTtypHo HuBo oT 40 °C, 70 °C, 80
°C, 90 °C, we 4yyeTe gBa nbTy 3BYK "dii-di".

LCD gncnnesT (2) we nokassa AocTUrHaTaTa TeMnepaTypa, crnef KoeTo e Ce U3KM4K cred 25 cekyHam
1 nHamkaTopsbT (A) On/Off we mura.

AKo xenaeTe Aa U3KIOYNTE YaliHUKa, Npeay BodaTta Aa e NpukIoyvna Aa Bpy, BAMrHeTe ro oT ocHoBaTa
(5) unun HaTucHeTe OyTOHa 3a BKIMKOYBaHE/M3kMUBaHe (A).

YanHUKbT MOXe Aa ce BKMH0YM OTHOBO NPUBMNSUTENHO 2 MUHYTW crnep NnocnegHoTo U3nos3BaHe, Kato 3a
uenTa HatucHeTe ByToHa (A) "Bkn/U3kn".

PYHKUNA 3A SAOBPXXAHE HA TEMMNEPATYPATA

[MocTaBeTe YarHMKa BbpXy noctaekata (5), we vyete 3ByK "an". HatucHete eauH ot 6yToHMTE 3a n36op Ha
TemnepaTtypa Ha AOMbIHUTENHWUA naHen (8), cned ToBa HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3agbpXaHe Ha
Temnepatyparta (H), uHgukatopsT (H) We 3anoyHe ga Mura, ToBa 03Ha4aBa, Ye (hyHKUUsITa 3a 3agbpKaHe
Ha TemnepaTtypaTa e BKroyeHa.

Cnep kaTo 3agafeHaTa TemnepaTypa 6bae focTurHaTta, kaHaTa Lie Bnese B peXxvm Ha 3agbpXKaHe Ha
TemnepaTtypaTa v e NnycHe BoAaTa B LMKbII, KOraTo TemneparypaTa Ha BogaTta cnagHe ¢ 5 °C ot
n3bpaHOTO TemnepaTypHO HUBO.

Ako TeMnepaTtypaTa Ha BogaTa B YalHMKa e Mo-B1CcoKa OT XenaHaTta Temneparypa (noseuve ot 5°C),
MHOMKaTOPBT Ha PyHKUMATA 3a 3aabpkaHe Ha Temnepatypata (G),we mura, JokaTo Bodarta ce oxiaaum Ao
npeABapuTenHo 3agafeHarta TemnepaTypa, KaTto npes UsanoTo Bpeme e 6be B pexuM Ha 3agbpxaHe Ha
TemnepartyparTa.

3a aa npekbcHeTe yHKUMSTa 3a 3aAbpXaHe Ha TemnepaTtypara, U3BafeTe YariHvKka oT ocHosaTta (5) unu
HaTucHeTe ByToHa (A). PyHKUMATa 3a 3aabpKaHe Ha TemnepaTypara ce nogabpxa B NpoAbIMKeHne Ha 2
Yaca crnep nocnegHoTo KUMBaHe.

dYHKLWU 3A BESOMACHOCT

YpenbT e obopyaBaH ¢ aBTOMaTUYEH NpeanasuTen oT NperpsiBaHe, NpeanasuTensT e ce akTuempa,
KoraTo ce M3non3Ba C HeJOCTaTb4yHO KONMMYEeCTBO BoAa. BuHaru ce yBepsiBanTte, Ye KONM4ECTBOTO Ha
BOAaTa B ypeAa e Haf, MMHUMAIHOTO HMBO. AKO MpeAnasvTensT ce 3afeicTBa, U3KIoYeTe YalHuka, KaTo
HaTucHeTe ByToHa (A), crneq ToBa M3BadeTe LUercena OT KOHTaKTa U OCTaBeTe YaiiHuka aa ce oxnaam 3a 5-
10 muHyTK. Cnep TOBa HambiHETE YalHMKa C BoAa U BKIOYETE ypeaa, KOUTO e paboTy HopMarsiHo.
BkrntouBaHeTo Ha npa3Ha Unn He[oCTaTbyYyHO HaMbIHEHA C BOAA KaHa Lue U3KINoYM ypeaa asTomatuyHo. B
TO3M Crnyyar us4akawTe HSIKONKO MUHYTU. Hanelite Heo6xoaAMMOTO KONMYECTBO BOAA U BKIMKOYETE OTHOBO
YarHuka.

He ocTtaBsinTe yaiiHvKa BknoveH 6e3 Haasop.

YalHUKbT € eneKkTpUYeckn ypes, KOWTO He e npefHa3Ha4YeH 3a CbXpaHeHVe Ha BoAa WU Apyru TEYHOCTH.
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Cnep kaTo BogaTta 3aBpw, BeHara st npenevite B Apyr cbA. Bogarta cnep kuneaHe B YaliHuka He Tpsibea Aa
ocTaBa B Hero 3a noseye oT 10 muHyTW. Mpeaun Bcsika ynotpeba nbnHeTe YalHuKa ¢ npsicHa BoAa Hag
MWUHUMArHOTO HMBO M MOA MaKCMMasiHOTO HMBO.

MOYUNCTBAHE M NMOOOPBXKA

OTnarawmsiT ce BbB BbTPELLUHOCTTa Ha YalHuKa BapoBuWK TpsibBa fa ce oTcTpaHsiBa pefoBHO. Tasu
[OENHOCT He e NMpPeaMET Ha rapaHLUMOHHO obcnyxBaHe. AKO He OTCTpaHsiBaTe PEAOBHO KOTMEHUSI KaMbK OT
YallHuKa, ToBa Lue [oBede [0 NoBpeaa Ha YalHuka v 3aryba Ha rapaHumsita. 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH
KamMbK 13MOoM3BanTe crieumaneH npenapaT 3a OTCTpaHsABaHe Ha KOTNEH KaMbk B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMUTE 3a ynoTtpeba Ha npenapaTta 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH kaMbK. Crieq oTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEHWUS KaMbK U3NnakHeTe MHOMO Ao6pe YalHuKa Tpy MbTy.

TEXHUYECKM OAHHU

KanauuteT makc.: 1,7 n MuH.: 0,5 n
HanpexeHue: 220-240V ~50/60Hz MowwHocT: 1850-2200W

BHuMaHwue, ropeLa NoBbPXHOCT:

TemnepatypaTa Ha JOCTLMHUTE NOBBLPXHOCTY Ha paboTelys ypen Moxe aa Obae BUCOKa.
He pokocsaiiTe ropeLyute NoBbPXHOCTU Ha ypeda

B nmeTo Ha okonHaTa cpeaa. KapToHeHuTe onakoBku 1 nonveTtuneHosute (PE) Topbuuku TpsbBa Aa ce U3XBLPMST B
CbOTBETHUTE KOHTEIHEPW 3a pa3aenHo cboupaHe Ha GUTOBM OTNaAbLM criopes onucaHneTo M. Ako B ypeaa nma 6atepum, Te
TpsibBa [a ce U3BaASAT U Aa Ce U3XBLPIIST pasfesiHo B CbOpbXeHWe 3a cbbupaHe U cbxpaHeHue. M3nonssaHusiT ypea Tpsbsa
[la ce npefaje B MOAXOASLLO CbOPbXeHNe 3a CbOMpaHe 1 CbXpaHeHWe, Thil KaTo CbAbpXalluTe Ce B HEro onacHu BellecTsa
MoraT [ja npefcTaBnsiBaT PUCK 3a 3paBeTo M okornHaTta cpegda. MapkupoBkaTa BbpXy NpoaykTa nokasea, Ye ypeabT He TpsiBa
[la ce U3XBBPIISA B KOHTelHepa 3a 6uToBM oTnaabLmn. OTnagbLUuUTe OT eneKkTpuyecko obopyaBaHe ca 0TnagbLM, KOUTO ChAabpXaT
BeLLecTBa, BpeJHM 3a XopaTa, )KMBOTHUTE 1 OkonHaTa cpefa. Tesn BelllecTBa MoraT Aa 3aMbpCAT noysaTa, Boaarta unm
Bb3/yXa, a Ypea ToBa MoraT [la nonajHaT B HYOBELLKWsi OPraHn3bM 1 Aa AoBefaT [0 peauLa 34paBoCrioBHU npobrnemu, kato
HarnpumMep HapyLLUeHO 3peHue, CryX, FoBop, MoraT CblLO Taka Aa yBpeasT 6bbpeunTe, YepHUs A4pob 1 CbpLETO U Aa NPUYUHSAT
KOXHW 3abonsiBaHusi. BpegHuTe BelliecTBa MoraT CbLLO Taka Aa UMaT HebnaronpusiTHO Bb3AeNCTBME BbPXY AMxaTenHaTa u
penpogyKkTBHaTa cucTeMa 1 a JOBeAaT A0 PakoBU M3MeHeHusi. KoHcymaumsiTa Ha pacTeHusl, pacTsLLy BbpXy 3acerHature
NoYBYM, U Ha NPOAYKTU, NPOU3BEEHN OT TSX, MOXe Aa AoBEeAe [0 ropecrnomeHaTuTe nocneavum 3a sgpaeeto. He usxebpnsiTe
o6opyABaHeTO B KOHTelHepa 3a 6uToBM oTnaabuu!

CepBu3 Ako xenaete fa 3akynute pe3epBHU YacTu UM UMaTe HAKaKBU OMnakBaHus, Monsi ce 06bpHeTe ANPEKTHO KbM
TbproseLa, KOUTO e nagan kacosarta Genexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Lees betjeningsvejledningen, fgr du tager apparatet i brug,
og falg anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for
skader forarsaget af brug af apparatet, der ikke er i
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overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller forkert
handtering.
2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det
ikke til andre formal, der er uforenelige med den tilsigtede
brug.
3. Tilslut kun apparatet til en jordet stikkontakt 220-240V ~
50/60Hz.
For at gge sikkerheden ved brug ma du ikke tilslutte flere
elektriske apparater til et enkelt kredslgb pa samme tid.
4. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) i det elektriske kredslab med en
nominel fejlstrem, der ikke overstiger 30 mA. En specialiseret
elektriker bar konsulteres i denne henseende.
5. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, nar der er
barn i ngerheden. Lad ikke barn lege med apparatet. Lad ikke
barn eller andre, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge
det.
6. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer uden erfaring eller kendskab til udstyret,
hvis det sker under opsyn af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om sikker
brug af udstyret og er klar over de farer, der er forbundet med
brugen af det. Barn ma ikke lege med udstyret. Rengaring og
vedligeholdelse af udstyret bar ikke udfgres af barn,
medmindre de er over 8 ar, og aktiviteten udfgres under
opsyn.
7. ADVARSEL: Brug ikke udstyret, hvis huset er revnet.
8. ADVARSEL: Abn ikke laget, hvis vandet koger.
9. ADVARSEL.: Lad ikke apparatet veere tilsluttet en
stikkontakt uden opsyn.
10. ADVARSEL.: Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.
11. ADVARSEL.: Forkert brug af apparatet kan medfare
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skader som f.eks. snitsar, hudafskrabninger eller elektrisk
stad.
12. ADVARSEL.: Tag altid stikket ud af stikkontakten efter
brug ved at holde i stikkontakten med handen. Traek IKKE i
netledningen.
13. ADVARSEL.: Flyt ikke apparatet under drift.
14. Nedsank ikke ledningen, stikket eller hele enheden i
vand eller anden vaeske. Udseet ikke apparatet for vejrforhold
(regn, sol osv.), og brug det ikke under fugtige forhold
(badeveerelser, fugtige autocampere).
15. Kontrollér jeevnligt netledningens tilstand. Hvis
netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en
specialiseret reparatgr for at undga fare.
16. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller
hvis det er blevet tabt eller beskadiget pa anden made eller
ikke fungerer korrekt. Reparer ikke selv apparatet, da der er
risiko for st@gd. Bring det beskadigede apparat til et kompetent
servicecenter for inspektion eller reparation. Reparationer ma
kun udfgres af autoriserede servicecentre. Ukorrekt
reparation kan medfgre alvorlig fare
17. Anbring apparatet pa en kglig, stabil og plan overflade,
veek fra varme kgkkenapparater som f.eks. elkomfur,
gasbraender osv....
18. Brug ikke apparatet i neerheden af breendbare materialer.
19. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller
rgre ved varme overflader.
20. Hvis kedlen er overfyldt, kan der komme kogende vand
ud af den.
21. BEMZARK: Kedlen ma kun bruges med det medfglgende
stativ.
22. BEMARK: Sgarg for, at der er slukket for kedlen, fgr den
loftes af stativet.
23. Dette udstyr er beregnet til at koge rent vand til
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husholdningsbrug og lignende, f.eks. i personalekagkkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, pa garde, hos
kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger af denne
type, i bed and breakfast-veerelser.

24. Veer altid ekstra forsigtig, nar du koger vand i en kedel.
Ror ikke ved kedlens kabinet eller l1ag. Abn ikke kedlens lag,
mens vandet koger eller umiddelbart efter kogning, da
udstremmende damp kan forarsage forbraendinger.

25. Beer kun kedlen ved at holde i handtaget.

26. Fyld ikke kedlen over MAX- eller under MIN-niveauet, da
det kan medfgre forbreendinger eller beskadigelse af kedlen.
27. Teend ikke for kedlen uden vand, da det kan beskadige
kedlen.

28. Brug ikke kedlen uden filter eller med abent lag, da
afbryderen sa ikke virker.

29. Med jeevne mellemrum skal kedlen afkalkes ved hjeelp af
de dertil beregnede midler. Brug af en kedel med et tilkalket
varmelegeme vil beskadige kedlen og medfare, at garantien
bortfalder.

30. Brug ikke aggressive rengagringsmidler til at rengoere
kedlens kabinet, da det kan beskadige kedlen eller fierne
markeringer.

31.Apparatet er ikke designet til at fungere ved hjeelp af
eksterne timere eller en separat fjernbetjening.

32. Kedlens bund ma ikke vaskes direkte i vand, men skal
torres af med en tgr klud.

33. Bgrn mellem 3 og 8 ar ma kun taende og slukke for
apparatet, hvis det er i normal driftsposition, og hvis de er
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug og forstar
de dermed forbundne risici. Barn mellem 3 og 8 ar ma ikke
selv tilslutte, betjene, renggre eller vedligeholde apparatet.

BESKRIVELSE AF APPARATET ELKEDEL
1. Lag
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. LCD-skaerm

. Kasse

. Handtag

Bund

. Knap til at abne laget

. Indikator for MIN/MAX-vandstand
. Bergringspanel

ONOUTAWN

. Teend/sluk-knap - temperaturindstilling 100°C
Knap til temperaturindstilling 40°C

Knap til temperaturindstilling 70°C

Knap til temperaturindstilling 80 °C

Knap til temperaturindstilling 90°C

Knap til temperaturindstilling + 5°C

Knap til temperaturindstilling - 5°C

Knap til fastholdelse af temperatur

IOMTMOUOwW>

FOR FORSTE BRUG
Fyld kedlen tre gange med vand til maksimal kogning, og heeld ud. For at fijerne eventuel fabrikslugt.

Berar kun knapperne pa bergringspanelet (8) med fingerspidserne, bergring med neglene kan beskadige
panelet!

GRUNDLAGGENDE BETJENING: ENKELT KOGNING TIL 100°C

1. Placer basen (5) pa en stabil, flad og varmebestandig overflade.

2. Fyld kedlen med vand, sa vandstanden er mellem maksimum- og minimumniveauet pa
vandstandsindikatoren i midten af kedlen.

3. Husk at lukke kedlens lag (1) efter pafyldning, ellers slukker kedlen ikke automatisk, nar vandet koger.
4. Seet netledningen i en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt. Placer kedlen pa basen (5), du vil hgre en
"di"-lyd, beraringspanelet (8) vil lyse op, og LCD-displayet (2) vil vise den aktuelle vandtemperatur.

5. Tryk pa knappen (A) "On/Off", temperaturindikatoren (H) og "+" (F), "-" (G) lyser, og varmelegemet
begynder at opvarme vandet, og LCD-displayet (2) begynder at vise den aktuelle vandtemperatur.
Vandtemperaturen vil stige, indtil den koger, dvs. op til 100 °C.

6. Nar vandet har kogt, slukker kedlen automatisk, og du hgrer en "di-di"-lyd to gange.

LCD-displayet (2) viser 100 °C, og efter 25 sekunder slukker det, og ikonet (A) On/off blinker.

7. Hvis du gnsker at slukke for kedlen, fer vandet er faerdig med at koge, skal du lgfte den fra basen (5)
eller trykke pa On/Off-knappen (A).

8. Kedlen kan taendes igen ca. 2 minutter efter sidste brug ved at trykke pa knappen (A) "On/Off".

Kedlen har ogsa en temperaturindstillingsfunktion fra 40 °C til 100 °C i trin pa 5 °C, for at gere dette skal du
bruge knapperne F (+) og G (-) til at @ge F (+) temperaturen eller saenke G (-) temperaturen.

AVANCERET DRIFT: KOG VAND TIL DEN VALGTE TEMPERATUR PA 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C
Placer kedlen pa stativet (5), og du vil hgre en "di"-lyd. Tryk pa temperaturvalgknappen 40°C (B), 70°C (C),
80°C (D) eller 90°C (E), LCD-displayet (2) viser din valgte temperatur pa 40°C, 70°C, 80°C eller 90°C, og
derefter viser LCD-displayet (2) den aktuelle vandtemperatur inde i kedlen.

Temperaturholdeindikatoren (H) og teend/sluk-indikatoren (A) lyser, og varmelegemet begynder at opvarme
vandet,

Kedlen stopper med at koge vand, nar det valgte temperaturniveau pa 40°C, 70°C, 80°C, 90°C er naet, og
du vil hgre en "dii-di"-lyd to gange.

LCD-displayet (2) viser den opnaede temperatur og slukker derefter efter 25 sekunder, og indikatoren (A)
On/Off blinker.

Hvis du gnsker at slukke for kedlen, fgr vandet er feerdig med at koge, skal du lgfte den fra basen (5) eller
trykke pa teend/sluk-knappen (A).

Kedlen kan taendes igen ca. 2 minutter efter sidste brug ved at trykke pa knappen (A) "On/Off".

FUNKTION TIL FASTHOLDELSE AF TEMPERATUR
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Placer kedlen pa stativet (5), du vil hegre en "di"-lyd. Tryk pa en af temperaturvalgsknapperne pa
hjeelpepanelet (8), og tryk derefter pa temperaturhold-knappen (H), indikatoren (H) begynder at blinke, det
betyder, at temperaturhold-funktionen er slaet til.

Nar den indstillede temperatur er naet, gar kedlen i temperaturhold-tilstand og skifter vand, nar
vandtemperaturen falder med 5 °C fra det valgte temperaturniveau.

Hvis vandtemperaturen i kedlen er hgjere end den gnskede temperatur (mere end 5 °C), blinker indikatoren
for temperaturholderfunktionen (G), indtil vandet er kalet ned til den forudindstillede temperatur, og kedlen
er hele tiden i temperaturholdertilstand.

For at afbryde temperaturfunktionen skal du fierne kedlen fra basen (5) eller trykke pa knappen (A).
Temperaturfunktionen opretholdes i 2 timer efter sidste kogning.

SIKKERHEDSFUNKTIONER

Apparatet er udstyret med en automatisk overophedningssikring, og sikringen aktiveres, nar det bruges
med utilstraekkeligt vand. Sarg altid for, at vandmaengden i apparatet er over minimumsniveauet. Hvis
sikringen udlgses, skal du slukke for elkedlen ved at trykke pa knappen (A), tage stikket ud af stikkontakten
og lade elkedlen kgle af i 5-10 minutter. Fyld derefter kedlen med vand, og teend for apparatet, som vil
fungere normalt.

Hvis man teender for en tom kedel eller en kedel, der ikke er fyldt tilstreekkeligt med vand, slukker apparatet
automatisk. | dette tilfeelde skal du vente flere minutter. Haeld den korrekte meengde vand i, og teend for
kedlen igen.

Lad ikke elkedlen veere taendt uden opsyn.

Elkedlen er et elektrisk apparat, der ikke er beregnet til at opbevare vand eller andre veesker. Nar vandet
har kogt, skal det straks haeldes over i en anden beholder. Vand, der har kogt i kedlen, ma ikke forblive i
kedlen i mere end 10 minutter. Far hver brug skal kedlen fyldes med frisk vand over minimumsniveauet og
under maksimumsniveauet.

RENGYRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kalkaflejringer inde i kedlen skal fiernes regelmaessigt. Denne aktivitet er ikke omfattet af garantiservice.
Hvis kedlen ikke afkalkes regelmaessigt, vil det resultere i skader pa kedlen og tab af garanti. Brug et
seerligt afkalkningsmiddel til afkalkning i overensstemmelse med brugsanvisningen for afkalkningsmidlet.
Skyl kedlen meget grundigt tre gange efter afkalkning.

TEKNISKE DATA

Kapacitet max: 1,7L min: 0,5L
Speending: 220-240V ~50/60Hz Effekt: 1850-2200W

Forsigtig med varm overflade:

Temperaturen pa de tilgaengelige overflader pa det kerende apparat kan veere hgj. Rer
ikke ved apparatets varme overflader

Af hensyn til miljget. Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal bortskaffes i de relevante containere til separat indsamling
af kommunalt affald i henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fiernes og bortskaffes separat pa et
indsamlings- og opbevaringssted. Det brugte apparat skal afleveres pa et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige
stoffer, det indeholder, kan udgere en risiko for sundhed og miljs. Maerkningen pa produktet angiver, at apparatet ikke ma
bortskaffes i den kommunale affaldscontainer. Kasseret elekirisk udstyr er affald, der indeholder stoffer, som er skadelige for
mennesker, dyr og miljg. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og derigennem kan de treenge ind i menneskekroppen
og fere til en reekke sundhedsproblemer, sasom nedsat syn, herelse, tale, kan ogsa skade nyrer, lever og hjerte og forarsage
hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsa have negative virkninger pa andedreets- og forplantningssystemet og fere til

C € kreeftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser pa de berarte jorde, og produkter, der er fremstillet af dem, kan resultere i de
ovennzevnte helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den kommunale affaldsspand!
Service Hvis du gnsker at kebe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der har udstedt
kvitteringen, direkte.
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Pouzivatel'ska priru¢ka (SK)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE S| PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebiCa si preCitajte navod na obsluhu a
dodrziavajte pokyny v hom uvedené. Vyrobca nezodpoveda
za Skody spdsobené pouzivanim spotrebica v rozpore s jeho
uréenim alebo nespravnou manipulaciou.
2. SpotrebiC je urCeny len na pouzitie v domacnosti.
Nepouzivajte ho na iné ucely nezluCitefné s jeho ur€enym
pouzitim.
3. Spotrebi¢ pripajajte len do uzemnenej zasuvky 220-240 V
~ 50/60 Hz.
Na zvySenie bezpecnosti pouzivania nepripajajte do jedného
obvodu sucasne viacero elektrickych spotrebicCov.
4. Na dodatoCnu ochranu sa odporuc¢a nainstalovat do
elektrického obvodu prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym
zvysSkovym prudom nepresahujucim 30 mA. V tejto suvislosti
sa poradte s odbornym elektrikarom.
5. Pri pouzivani spotrebi€a v pritomnosti deti dbajte na
zvySenu opatrnost. Nedovolte detom, aby sa so spotrebiCom
hrali nedovolte, aby ho pouzivali deti alebo osoby, ktoré nie
su so spotrebiCom oboznamené.
6. VAROVANIE: Toto zariadenie mézu pouzivat' deti starSie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti
alebo znalosti zariadenia, ak tak robia pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak dostali pokyny o
bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si vedomeé
nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa so
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zariadenim nemali hrat. Cistenie a Gdrzbu zariadenia by

nemali vykonavat’ deti, pokial nemaiju viac ako 8 rokov a

¢innost’ nevykonavaju pod dohlfadom.

7. VAROVANIE: Zariadenie nepouzivaijte, ak je kryt

prasknuty.

8. VAROVANIE: Neotvarajte veko, ak je voda vriaca.

9. VAROVANIE: Nenechavaijte zariadenie zapojené do

zasuvky bez dozoru.

10. VAROVANIE: Spotrebi¢ uchovavajte mimo dosahu deti.

11. VAROVANIE: Nespravne pouzivanie spotrebic¢a, mbze

mat za nasledok poranenia, ako napriklad porezanie,

odreniny alebo uraz elektrickym prudom.

12. VAROVANIE: Po pouziti spotrebi¢a vzdy vytiahnite

zastrCku zo zasuvky tak, ze zasuvku pridrzite rukou.

NESMIETE tahat za sietovu Snuru.

13. VAROVANIE: PoCas prevadzky spotrebicom

nepohybuijte.

14. Neponarajte kabel, zastrCku ani cely pristroj do vody

alebo inej tekutiny. Spotrebi€ nevystavujte poveternostnym

vplyvom (dazd, sinko atd.) ani ho nepouzivajte vo vlhkych

podmienkach (kupefne, vihké obytné domy).

15. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je

napajaci kabel poskodeny, mal by ho vymenit odborny

servis, aby sa predislo nebezpecCenstvu.

16. Spotrebi€ nepouzivajte s poSkodenym napajacim kablom

alebo ak bol spadnuty alebo inak poskodeny, alebo ak

nefunguje spravne. Spotrebi¢ neopravujte sami, pretoze

hrozi nebezpecCenstvo urazu elektrickym prudom. PoSkodeny

spotrebi¢ odneste na kontrolu alebo opravu do prislusného

servisného strediska. Akékolvek opravy mézu vykonavat len

autorizované servisné strediska. Neodborna oprava moze

mat’ za nasledok vazne nebezpecenstvo

17. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch,
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mimo horucich kuchynskych spotrebiCov, ako su: elektricky

sporak, plynovy horak a pod....

18. Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov.

19. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa

dotykat horucich povrchov.

20. Ak je kanvica preplnena, moze z nej vytrysknut vriaca

voda.

21. POZNAMKA: Kanvica sa méze pouzivat len s dodanym

podstavcom.

22. POZNAMKA: Pred zdvihnutim kanvice z podstavca sa

uistite, ze je kanvica vypnuta.

23. Toto zariadenie je urCené na varenie Cistej vody na

domace a podobné pouzitie, napriklad: v kuchynskych

priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a

inych pracovnych prostrediach, v hospodarskych priestoroch,

u zakaznikov v hoteloch, moteloch a inych obytnych

prostrediach tohto typu, v izbach s penzionom.

24. Pri vareni vody v rychlovarnej kanvici budte vzdy

mimoriadne opatrni. Nedotykajte sa krytu kanvice ani jej

veka. Neotvarajte veko kanvice pocCas varu vody alebo

bezprostredne po jeho skoncCeni, unikajuca para méze

sposobit’ popaleniny.

25. Kanvicu prenasajte len tak, ze ju budete drzat za

rukovat.

26. Nenapinajte kanvicu nad uroverit MAX alebo pod uroven

MIN, pretoze to mbze spdsobit popaleniny alebo poskodenie

kanvice.

27. Nezapinaijte kanvicu bez vody, pretoze moze dojst K jej

poskodeniu.

28. Nepouzivajte kanvicu bez filtra alebo s otvorenym vekom,

pretoze potom nebude fungovat istic.

29. Pravidelne kanvicu odvapriujte pomocou prostriedkov

uréenych na tento ucel. Pouzivanie kanvice s odvapnenym
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vykurovacim telesom sp6sobi poSkodenie kanvice a stratu
zaruky.

30. Na Cistenie plasta kanvice nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky, ktoré mézu kanvicu poskodit’ alebo
odstranit znacky.

31.Spotrebi€ nie je uréeny na prevadzku pomocou externych
Casovacov alebo samostatného dialkového ovladania.

32. Neumyvaijte zakladnu kanvice priamo vo vode, utierajte ju
len suchou handriCkou.

33. Deti od 3 do 8 rokov mbzu spotrebi¢ zapinat a vypinat
len vtedy, ak je v normalnej prevadzkovej polohe, su pod
dozorom alebo boli pou€ené o bezpe€nom pouzivani a
rozumeju z toho vyplyvajucim rizikam. Deti vo veku od 3 do 8
rokov nesmu spotrebiC samy pripajat, obsluhovat, Cistit’ ani
vykonavat' jeho udrzbu.

POPIS SPOTREBICA RYCHLOVARNA KANVICA

1. Veko

. LCD displej

. Puzdro

. Rukovat

. Zakladna

. Tla€idlo na otvéaranie veka

. Ukazovatel hladiny vody MIN/MAX
. Dotykovy panel

oNOoOO~hWOWN

. Tlacidlo zapnutia/vypnutia - nastavenie teploty 100 °C
. Tla€idlo nastavenia teploty 40 °C

. Tlagidlo nastavenia teploty 70 °C

. Tlagidlo nastavenia teploty 80 °C

. Tla€idlo nastavenia teploty 90 °C

. Tla¢idlo nastavenia teploty + 5 °C

G. Tlacidlo nastavenia teploty - 5 °C

H. Tlacidlo udrziavania teploty

Mmoo W >

PRED PRVYM POUZITIM
Naplrite kanvicu trikrat vodou na maximalnu teplotu varu a vylejte ju. Na odstranenie pripadného zapachu z
vyroby.

Tlagidiel na dotykovom paneli (8) sa dotykajte len konéekmi prstov, dotyk nechtami méze panel poskodit'!

ZAKLADNA PREVADZKA: JEDNORAZOVY VAR DO 100 °C

1. Zakladnu (5) umiestnite na stabilny, rovny a Ziaruvzdorny povrch.

2. Naplnte kanvicu vodou tak, aby sa hladina vody nachadzala medzi maximalnou a minimalnou urovriou
na ukazovateli hladiny vody v strede kanvice.

3. Po naplneni nezabudnite zavriet veko kanvice (1), inak sa kanvica po zovreti vody automaticky nevypne.
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4. Napajaci kabel zapojte do uzemnenej sietovej zasuvky 220-240 V ~ 50/60 Hz. Postavte kanvicu na
zakladriu (5), budete pocut zvuk "di", dotykovy panel (8) sa rozsvieti a na LCD displeji (2) sa zobrazi
aktualna teplota vody.

5. Stlacte tlacidlo (A) "On/Off", rozsvieti sa indikator udrzania teploty (H) a indikator "+"(F), "-" (G) a ohrieva¢
zacne ohrievat vodu, na LCD displeji (2) sa zane zobrazovat' aktualna teplota vody. Teplota vody bude
stupat az do bodu varu, t. j. do 100 °C.

6. Po zovreti vody sa kanvica automaticky vypne, budete pocut’ dvakrat zvuk "di-di".

Na LCD displeji (2) sa zobrazi 100 °C, potom sa po 25 sekundach vypne a zaéne blikat ikona (A) On/off.

7. Ak chcete kanvicu vypnut skor, ako sa voda dovari, zdvihnite ju zo zakladne (5) alebo stlaéte tlacidlo
Zap/Vyp (A).

8. Kanvicu je mozné znovu zapnut priblizne 2 minuty po poslednom pouziti, na tento Gcel stlacte tlacidlo (A)
"Zap/Vyp".

Kanvica ma tiez funkciu nastavenia teploty od 40 °C do 100 °C v krokoch po 5 °C, na tento ucel pouzite
tla¢idla F (+) a G (-) na zvySenie teploty F (+) alebo zniZenie teploty G (-).

POKROCILA PREVADZKA: VARENIE VODY NA ZVOLENU TEPLOTU 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C

Kanvicu umiestnite na podstavec (5), budete pocut zvuk "di". Stlacte tlacidlo volby teploty 40 °C (B), 70 °C
(C), 80 °C (D) alebo 90 °C (E), na displeji LCD (2) sa zobrazi vami zvolena teplota 40 °C, 70 °C, 80 °C alebo
90 °C, potom sa na displeji LCD (2) zobrazi aktualna teplota vody vo vnutri kanvice.

Indikator udrzania teploty (H) a indikator zapnutia/vypnutia (A) sa rozsvietia a ohrieva¢ zacne ohrievat
vodu,

Kanvica prestane varit vodu, ked sa dosiahne zvolena uroven teploty 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, budete
pocut’ dvakrat zvuk "dii-di".

Na LCD displeji (2) sa zobrazi dosiahnuta teplota, potom sa po 25 sekundach vypne a indikator (A) On/Off
bude blikat.

Ak chcete kanvicu vypnut pred ukoncenim varu vody, zdvihnite ju zo zakladne (5) alebo stlacte tlacidlo
Zap/Vyp (A).

Kanvicu je mozné znovu zapnut priblizne 2 mindty po poslednom pouziti, na tento ucel stlacte tlacidlo (A)
"On/Off".

FUNKCIA UDRZIAVANIA TEPLOTY

Kanvicu umiestnite na podstavec (5), budete poc€ut zvuk "di". Stlacte jedno z tlacidiel volby teploty na
pomocnom paneli (8), potom stlacte tlacidlo udrziavania teploty (H), indikator (H) zaéne blikat, to znamen3,
ze funkcia udrziavania teploty je zapnuta.

Po dosiahnuti nastavenej teploty prejde kanvica do rezimu udrziavania teploty a za¢ne cyklicky napustat
vodu, ked teplota vody klesne o 5 °C oproti zvolenej urovni teploty.

Ak je teplota vody v kanvici vy$Sia ako poZzadovana teplota (viac ako 5 °C), indikator funkcie udrziavania
teploty (G),bude blikat, kym sa voda neochladi na nastavenu teplotu, pri¢om bude cely ¢as v rezime
udrziavania teploty.

Ak chcete funkciu udrziavania teploty prerusit, vyberte kanvicu zo zékladne (5) alebo stlacte tlagidlo (A).
Funkcia udrzZiavania teploty sa udrZiava 2 hodiny po poslednom vareni.

BEZPECNOSTNE FUNKCIE

Spotrebi€ je vybaveny automatickou poistkou proti prehriatiu, poistka sa aktivuje pri pouziti s
nedostato€énym mnozstvom vody. Vzdy sa uistite, Ze mnoZzstvo vody v spotrebici je vys$Sie ako minimalna
uroven. Ak sa poistka aktivuje, vypnite kanvicu stlacenim tla¢idla (A), potom vytiahnite zastréku zo zasuvky
a nechajte kanvicu 5 - 10 minut vychladnuat. Potom kanvicu napliite vodou a zapnite spotrebic, ktory bude
fungovat normalne.

Zapnutie prazdnej kanvice alebo kanvice naplnenej nedostato€énym mnozstvom vody spotrebi¢ automaticky
vypne. V takom pripade pockajte niekolko minut. Nalejte spravne mnozstvo vody a kanvicu opat’ zapnite.
Nenechavajte kanvicu zapnutu bez dozoru.

Kanvica je elektricky spotrebi¢, ktory nie je uréeny na uchovavanie vody alebo inych tekutin. Po zovreti
vody ju okamzite prelejte do inej nadoby. Voda po zovreti v kanvici nesmie zostat v kanvici dihSie ako 10
minut. Pred kazdym pouzitim napliite kanvicu €erstvou vodou nad minimalnu hladinu a pod maximalnu
hladinu.
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CISTENIE A UDRZBA

Vodny kameri usadeny vo vnutri kanvice by sa mal pravidelne odstrarfiovat. Na tuto €innost sa nevztahuje
zarucny servis. Nevykonavanie pravidelného odstrafiovania vodného kamena z kanvice bude mat za
nasledok poSkodenie kanvice a stratu zaruky. Na odstrafiovanie vodného kamena pouzivajte Specialny
prostriedok na odstrariovanie vodného kamena v sulade s navodom na pouzitie prostriedku na
odstrafovanie vodného kamena. Po odstraneni vodného kameria kanvicu trikrat velmi dokladne oplachnite.

TECHNICKE UDAJE
Objem max: 1,7 Imin: 0,51
Napatie: 220-240V ~50/60Hz Prikon: 1850-2200W

Pozor horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebi¢a méze byt vysoka. Nedotykajte
sa horucich povrchov spotrebia

V zaujme ochrany zivotného prostredia. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali likvidovat v prislusnych
nadobach na separovany zber komunalneho odpadu podla ich popisu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, je potrebné ich
vybrat a zlikvidovat oddelene v zbernom a skladovacom zariadeni. Pouzity spotrebi¢ sa musi odovzdat do vhodného zberného
a skladového zariadenia, pretoze nebezpecné latky, ktoré obsahuje, mézu predstavovat riziko pre zdravie a Zivotné prostredie.
Oznacenie na vyrobku uvadza, Ze spotrebi¢ sa nesmie vyhadzovat do kontajnera na komunalny odpad. Elektroodpad je odpad,
ktory obsahuje latky Skodlivé pre ludi, zvierata a Zivotné prostredie. Tieto latky mdézu kontaminovat pédu, vodu alebo vzduch a
prostrednictvom toho sa mézu dostat do fudského organizmu a viest k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku,
sluchu, re¢i, mdzu tieZ poskodit obligky, pe¢efi a srdce a sposobit koZné ochorenia. Skodlivé latky mézu mat nepriaznivé Gginky
aj na dychaci a reprodukény systém a viest k rakovinovym zmenam. Konzumécia rastlin rastucich na postihnutych pédach a
vyrobkov z nich méZe mat za nasledok vyssie uvedené zdravotné Ucinky. Zariadenie nevyhadzujte do nadoby na komunalny
odpad!

Servis Ak si Zelate zakupit nahradné diely alebo mate akékolvek reklamécie, obratte sa na obratte sa priamo na predajcu, ktory
vydal doklad o kupe.

Korisni€ki priru¢nik (BS)

OPCI USLOVI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | ZACUVAJTE ZA BUDUCE
REFERENCE

1. Prije koriStenja uredaja, procitajte korisniCki prirucnik i
slijedite upute sadrzane u njemu. Proizvodac nije odgovoran
za Stetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
namjeni ili nepravilnim radom.

2. Uredaj je samo za ku¢nu upotrebu. Nemoijte koristiti u bilo
koje druge svrhe koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
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3. Uredaj treba da bude povezan samo na uzemljenu uticnicu
od 220-240V ~ 50/60Hz.
Da biste povecali sigurnost u radu, nemojte istovremeno
spajati vise elektricnih uredaja na jedno kolo.
4. Da bi se obezbedila dodatna zastita, preporucljivo je da se
u elektricno kolo ugradi zastitni uredaj (RCD) sa nazivnhom
rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu
obratite se stru¢nom elektriCaru.
5. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su
djeca u blizini. Djeci ne bi trebalo dozvoliti da se igraju s
uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uredajem.
6. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od
8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva ili
znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva
kako da koristiti opremu o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni
opasnosti povezanih s njegovom upotrebom. Deca ne bi
trebalo da se igraju sa opremom. Ci$éenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8
godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.
7. UPOZORENUJE: Nemojte koristiti uredaj ako je njegovo
kuciste napuklo.
8. UPOZORENUJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kljuca.
9. UPOZORENUJE: Ne ostavljajte uredaj ukljuen u uti¢nicu
bez nadzora.
10. UPOZORENUJE: Drzite uredaj van domasaja djece.
11. UPOZORENJE: Nepravilna upotreba uredaja moze
dovesti do povreda, ukljuCujuci: kao Sto su posjekotine,
ogrebotine ili strujni udar.
12. UPOZORENJE: Uvek izvucite utikac€ iz utiCnice nakon
upotrebe drzedi utinicu rukom. NEMOJTE vuéi kabl za
napajanje.
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13. UPOZORENJE: Ne pomerajte uredaj tokom rada.

14. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo

koju drugu tekucinu. Ne izlazite uredaj vremenskim uslovima

(kisa, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima povecane

vlaznosti (kupatila, vlazne kamp kucice).

15. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako

je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti u struCnom

servisu kako bi se izbjegla opasnost.

16. Nemoijte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen,

ako je pao ili oste¢en na bilo koji nacin, ili ako ne radi

normalno. Nemoijte sami popravljati uredaj jer to moze

dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteéeni uredaj u

odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Sve

popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno

izvedene popravke mogu uzrokovati ozbiljne opasnosti

17. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu,

dalje od vrucih kuhinjskih aparata kao Sto su: elektri¢ni

Sporet, plinski plamenik, itd....

18. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

19. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili

dodirivati vruce povrsine.

20. Ako je kotli¢ prepun, iz njega moze prskati kipuca voda.

21. NAPOMENA: Kuhalo za vodu se moZze koristiti samo sa

isporucenim postoljem.

22. NAPOMENA: Pre nego Sto podignete €ajnik sa postolja,

proverite da li je Cajnik iskljuCen.

23. Ova oprema je namenjena za prokuvavanje Ciste vode za

kuénu i slicnu upotrebu, kao Sto su: kuhinje za osoblje u

prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim prostorima,

pomocne prostorije, od strane kupaca u hotelima, motelima i

drugim stambenim sredinama ovog tipa, spavace sobe i

dorucak.

24. Uvijek budite posebno oprezni kada prokuvate vodu u
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Cajniku. Ne dodirujte kuciste ili poklopac €ajnika. Ne otvarajte
poklopac kotla dok kljuca ili odmah nakon klju¢anja vode,
para koja izlazi moze izazvati opekotine.

25. Kuhalo za vodu se moze nositi samo drzeci ga za rucku.
26. Ne punite €ajnik iznad nivoa MAX ili ispod nivoa MIN, jer
to moze uzrokovati opekotine ili oStecenje kotla.

27. Ne ukljuCujte Cajnik bez vode, jer ga to moze oStetiti.

28. Ne koristite Cajnik bez filtera ili sa otvorenim poklopcem,
jer prekidac nece raditi.

29. Kuhalo za vodu treba povremeno uklanjati kamenac
koristeCi odgovarajuca sredstva. Koristenje Cajnika s grijacem
koji se ljusti oStetit Ce ga i ponistiti jamstvo.

30. Nemojte koristiti agresivne deterdzente za pranje kucista
kotla jer mogu oStetiti Cajnik ili ukloniti bilo kakve oznake.

31. Uredaj nije predviden za upravljanje pomocu eksternih
tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

32. Ne perite podnozje Cajnika direktno u vodi, samo ga
obriSite suhom krpom.

33. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina mogu ukljuciti i iskljuciti
uredaj samo ako je u svom normalnom radnom polozaju, ako
su pod nadzorom ili su poucena o bezbednoj upotrebi i
razumeju opasnosti koje su ukljuCene. Deca uzrasta od 3 do
8 godina ne smeju sama da prikljuCuju, rukuju, Ciste ili
odrzavaju uredaj.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNI KUHAL
1. Poklopac

. LCD ekran

. Stanovanje

Drska

Osnove

. Dugme za otvaranje poklopca

. MIN/MAX indikator nivoa vode

. Touch panel

ONOOTAWN

Dugme za ukljugivanje/isklju€ivanje - podeSavanje temperature 100°C
Dugme za podeSavanje temperature 40°C
Dugme za podeSavanje temperature 70°C
Dugme za podeSavanje temperature 80°C

oSowx>
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E. Dugme za podeSavanje temperature 90°C
F. Dugme za podeSavanje temperature +5°C
G. Dugme za podeSavanje temperature - 5°C
H. Dugme za odrzavanje temperature

PRIJE PRVE UPOTREBE
Napunite ¢ajnik vodom tri puta do maksimalnog nivoa, prokuhajte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog
tvorni¢kog mirisa.

Dugmad na touch panelu (8) treba dodirivati samo vrhovima prstiju, dodirivanje ih noktima moze ostetiti
plocu!

OSNOVNI RAD: POJEDINACNO KUVANJE DO 100°C

1. Postavite postolje (5) na stabilnu, ravnu povrsinu otpornu na toplinu.

2. Napunite ¢ajnik vodom tako da nivo vode bude izmedu maksimalnog i minimalnog nivoa na indikatoru
nivoa vode unutar kotla.

3. Ne zaboravite zatvoriti poklopac kotla (1) nakon punjenja, inace se kotli¢ ne¢e automatski iskljuciti kada
voda prokljuca.

4. Ukljucite kabl za napajanje u 220-240V ~50/60Hz uzemljenu uti¢nicu. Postavite ¢ajnik na podnozje (5),
Cucete zvuk "di", ekran na dodir (8) ¢e zasvijetliti, a LCD zaslon (2) ée pokazati trenutnu temperaturu vode.
5. Pritisnite dugme "On/Off" (A), indikator odrzavanja temperature (H) i indikatori "+" (F), "-" (G) ¢e
zasvijetliti i grijac ¢e pocCeti zagrijavati vodu, LCD displej (2) prikazuje trenutnu temperaturu vode.
Temperatura vode ¢e se povecavati sve dok ne proklju¢a, odnosno do 100°C.

6. Nakon $to voda prokljuca, ¢ajnik ¢e se automatski iskljuciti i dvaput ¢ete ¢uti "di-di".

LCD displej (2) ¢e pokazati 100°C, zatim ¢e se nakon 25 sekundi iskljuciti i (A) ikona za
ukljugivanjefisklju€ivanje ¢e treptati.

7. Ako zelite da iskljucite ¢ajnik pre nego $to voda zavri, podignite ga sa postolja (5) ili pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje (A).

8. Kuhalo za vodu mozete ponovo ukljugiti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku
"On/Off" (A).

Kuhalo takode ima funkciju podeSavanja temperature od 40°C do 100°C na svakih 5°C, koristite dugmad F
(+) i G (-) da povecate temperaturu F (+) ili smanjite temperaturu G (-).

NAPREDNI RAD: KUPA VODA NA ODABRANU TEMPERATURU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Postavite ¢ajnik na postolje (5), Cuéete zvuk "di". Pritisnite dugme za odabir temperature 40°C (B), 70°C
(C), 80°C (D) ili 90°C (E), LCD displej (2) ¢e prikazati odabranu temperaturu od 40°C, 70°C , 80 °C ili 90 °C,
tada ¢e LCD displej (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u €ajniku.

Indikator odrzavanja temperature (H) i On/Off (A) ¢e zasvijetliti i grija¢ ¢e poceti zagrijavati vodu,

Kuhalo za vodu ¢e prestati da klju¢a vodu kada dostigne izabrani nivo temperature od 40°C, 70°C, 80°C,
90°C, Cucete zvuk "dii-di" dva puta.

ukljugivanje/isklju€ivanje (A) ée treptati.

Ako Zelite da iskljucite ¢ajnik pre nego $to voda zavrsi klju¢anje, podignite ga sa postolja (5) ili pritisnite
dugme za ukljugivanje/iskljucivanje (A).

Kuhalo za vodu moZete ponovo ukljuciti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku
"On/Off" (A).

FUNKCIJA ODRZAVANJA TEMPERATURE

Postavite ¢ajnik na postolje (5), uéete zvuk "di". Pritisnite jednu od tipki za odabir temperature na
dodatnom panelu (8), zatim pritisnite tipku za odrzavanje temperature (H), indikator (H) ¢e poceti treptati,
§to znadi da je uklju¢ena funkcija odrzavanja temperature.

Nakon postizanja zadate temperature, kotli¢ ¢e uci u rezim odrzavanja temperature i ciklicki ¢e zagrijavati
vodu kada temperatura vode padne za 5°C u odnosu na odabrani nivo temperature.

Ako je temperatura vode u kotli¢u visa od Zeljene temperature (vi§e od 5°C), indikator odrzavanja
temperature (G) ée treptati sve dok se voda ne ohladi na prethodno pode$enu temperaturu, dok je u rezimu
odrzavanja temperature sve vreme vrijeme.
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Da biste prekinuli funkciju odrzavanja topline, izvadite €ajnik sa postolja (5) ili pritisnite dugme (A). Funkcija
odrzavanja toplote odrzava se 2 sata nakon posljednjeg kuhanja.

SIGURNOST

Uredaj je opremljen automatskim osiguracem za pregrijavanje, osigura¢ ¢e se ukljuciti kada se koristi s
nedovoljnom koli¢inom vode. Uvijek vodite racuna da koli¢ina vode u uredaju bude iznad minimalnog nivoa.
Ako osigurac¢ iskodi, iskljucite kuhalo za vodu pritiskom na tipku (A), zatim izvucite utika¢ iz uticnice i
ostavite kuhalo da se hladi 5-10 minuta. Zatim napunite €ajnik vodom i ukljucite uredaj i on ¢e raditi
normalno.

Uklju€ivanjem praznog €ajnika ili onog koji nije dovoljno napunjen vodom uredaj ¢e se automatski iskljuciti.
U tom slu€aju pri¢ekajte nekoliko minuta. Sipajte odgovarajucu koli¢inu vode i ponovo ukljucite ¢ajnik.

Ne ostavljajte ¢ajnik ukljucen bez nadzora.

Kuhalo za vodu je elektricni uredaj koji nije namijenjen za skladistenje vode ili bilo koje druge tekucine.
Nakon $to proklju¢a vodu, odmah je sipajte u drugu posudu. Nakon klju¢anja u kotlu, voda ne moze ostati u
njemu duze od 10 minuta. Prije svake upotrebe, napunite kuhalo svijezom vodom iznad minimalnog nivoa i
ispod maksimalnog nivoa.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kamenac koji se nakuplja unutar €ajnika treba redovno uklanjati. Ova aktivnost nije pokrivena garancijom.
Nedostatak redovnog uklanjanja kamenca oStetit ¢e kuhalo za vodu i ponistiti jamstvo. Za uklanjanje
kamenca koristite posebno dizajnirane preparate u skladu sa uputstvima za upotrebu sredstva za
uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, dobro isperite ¢ajnik tri puta.

TEHNICKI PODACI
Kapacitet max: 1.7L min: 0.5L
Napon: 220-240V ~50/60Hz Snaga: 1850-2200W

Napomena vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina uredaja za rad moze biti visoka. Ne dodirujte vruce
povrsine uredaja

Zbog zastite zivotne sredine. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) kese baciti u odgovarajuée kontejnere za selektivno
sakupljanje komunalnog otpada u skladu sa njihovim opisom. Ako u uredaju postoje baterije, treba ih ukloniti i odvojeno odloziti
na mjesto za prikupljanje i skladi$tenje. KoriSteni uredaj treba vratiti na odgovaraju¢e mjesto za prikupljanje i skladistenje, jer
opasne tvari koje sadrzi mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoliSu. Oznaka na proizvodu ukazuje da se uredaj ne sme
odlagati sa komunalnim otpadom. Otpadna elektri¢na oprema je otpad koji sadrzi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i okoli§. Ove tvari
mogu dovesti do zagadenja tla, vode ili zraka, te mogu uci u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to
su: poremedaiji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do o$tecenja bubrega, jetre i srca, i izazivaju kozne bolesti. Stetne tvari
takoder mogu negativno utjecati na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do raka. Potro$nja biljaka koje rastu na prituzenim
zemljistima i proizvoda dobijenih od njih moZe predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih efekata. Ne bacajte uredaj u
kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, kontaktirajte direktno prodavca koji je izdao racun.
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YnatcTtBo 3a ynotpeba (MK)

onuwTW BESBEAHOCHW YCITIOBU
BA>XHW BESBEHOCHW YIMATCTBA
NPOYNTAJTE BHUMATEJTHO N HYYBAJTE 3A OHA
PE®EPEHLA

1. lNpen ga ro KopucTuTe ypeaoT, NpoynTajTe ro ynatcTBoTo
3a ynotpeba n cnegete rm ynatcreaTta cogpKaHu BO Hero.
[Mpon3BoANTENOT HE € OArOBOPEH 3a LWiTeTaTa npeam3BrKaHa
O[ KOpUCTEHE Ha ypenoT CNPOTMBHO Ha Heroeata HameHa
NN HenpaeBunNHo paboTetre.
2. YpenoT e camo 3a gomMaluHa ynotpeba. He kopucteTe 3a
ApYyrvn Lenu LWTO He ce BO COrflacHOCT CO HeroBaTa HaMeHa.
3. Ypenort Tpeba na buae nop3aH camo CO 3a3eMjeH
npukny4yok og 220-240V ~ 50/60Hz.
3a ga ja sronemute 6e3begHocTa npu paboTa, He
noBp3yBajTe NOBEKe eNeKTPUYHU ypean Ha eqHOo KOSo
NCTOBPEMEHO.
4. 3a pna ce o6e3bean oononHUTENHa 3awWwTuTa,
npenopadvsiMBo € Aa ce MHCTanupa ypeq 3a npeocTtaHaTa
ctpyja (RCD) BO enekTpnyHOTO KOO CO HOMUHAanHa
pe3ugyarnHa cTpyja He noronema og 30 mA. Bo oBoj nornes,
Be MOJIMME KOHTaKTUpajTe Co cneuujannct enekrpuyap.
5. bugeTte ocobeHo BHMMATESTHM KOra ro KOpucTuTe ypenor
Kora geuarta ce Bo 6bnuaunHa. He tpeba na nm ce gossonysa
Ha geuaTa ga cv urpaat co anapartoT He fo3sonyBsajTe geua
U nMua Kou He ce 3ano3HaeHu co anapaTtoT ga ro
KopucTar.
6. MPEOAYINPEOYBAHE: OBaa onpema Moxe aa ja kopuctar
Aeua Hag 8-roguviiHa Bo3pacT M nuua co HamarneHu
dU3NYKN, CETUITHMN NN MEHTANHN CNOCOBHOCTN UK Nyre Kou
HemMaaT UCKYCTBO MUK 3Haekwe 3a ornpemaTta, AOKOSKY ce nog
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Ha430p U1 UM ce JafieHn ynaTcTBa 3a Toa Kako aa

KopucTeTe rv ynatcreata 3a 6e3beiHO KopuUCTeHE Ha

ypenoT U ce CBECHM 3a OMacHOCTUTE NOBpP3aHu Co HerosaTa

ynoTtpeba. [euarta He Tpeba ga cun urpaat co onpemara.

UncTerweTo M 04p>KyBawe€TO Ha ypeaoT He Tpeba aa ro

BpLUAT AeLa OCBEH ako ce noctapu o4 8 roguMHu 1 oBme

aKTUBHOCTM Ce BpLlaT nog Haas3op.

7. MPEOYTPELOYBAHE: He kopucteTe ro ypeaoT ako

HeroBaTa 0oGBMBKa € HanykHaTa.

8. NPELOYINPELYBAHE: He oTBOpajTE ro kKanakoT ako

BOJaTa Bpue.

9. NMPEOYNPELYBAHE: He octaBajte ro anapator

NPUKITyYeH BO WITekep 6e3 Haa3op.

10. MPEAYTNPELYBAHSE: YyBajte ro ypenot noganeky oa

pgodat Ha geua.

11. NMPEOYMNPEOLYBAHE: HenpasunHata ynotpeba Ha

ypenoT MoXe Aa pes3yntupa co nospenu, BKIy4yBajku: Kako

NCEKOTUHW, FpeBHATMHM NNK CTpyeH yaap.

12. MPEOYTMNPEOYBAHSE: Cekoraw BageTte ro npuKkinyyokoT

Of LUTEKepOT No ynoTpeda ApXKejkn ro WTeKepoT Co pakarta.

HE BnedyeTe ro kabenoT 3a HanojyBawe€.

13. MPEOYMNPEOAYBAHE: He nomecTyBajTe ro ypenor

agogeka paboTu.

14. He notonyBajTte ro kabenoT, NPUKNYy4YOKOT UK LEeNnoT

ypeA Bo BoAa Unu koja buno apyra tedyHocT. He ro

N3NOXyBajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKN YCIoBM (40X, COHUE,

NTH.) N HE KOpPUCTETE IO BO YCINOBW Ha 3rofieMeHa BAaXHOCT

(6arbn, BNaXkHM Kamnosw).

15. lNepmnogmnyHo NnpoBepyBajTe ja cocTojoata Ha kabenoT 3a

HanojyBare. AKO KabenoT 3a HanojyBakwe € OLWTETEH, Tpeba

Aa ro 3aMeHu cneumjannct nonpaeka 3a ga ce nsberHe

OMacHoCT.

16. He kopucTeTe ro anapartoT ako kKabenoT 3a HamnojyBake €
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OLUTETEH, aKo € NagHaT Unn owTeTEeH Ha Koj 61O HaYMH nnu
ako He paboTn HopmarnHo. He ro nonpasajte ypenoT camu,
Braejkn Toa MoXe ga pesynTtupa co eniekTpuYeH yaap.
OpHeceTe ro owTETEHNOT Ypea BO COOABETHNOT CEPBUCEH
LeHTap 3a npoBepka unu nonpaska. Cnute nonpaeku cmeart
Aa rv BpLuaT camo OBflaCTEHU CepBUCHU MecTa. HenpaBunHo
N3BPLUEHNTE NOMPaBKM MOXe Aa Npean3BuKaaTt CEPUO3HU
ONacHOCTU
17. MNocTaBeTe ro ypeaoT Ha nagHa, ctabunHa, nsegHaveHa
noBpLUMHA, noganeky of TOnsm KyjHCKU anapaTu Kako LUTO
ce: eNneKTpPUYEH LUNOPET, TOPUMHUK Ha rac UTH...
18. He kopucTeTe ro ypeot Bo 65n3nHa Ha 3ananveu
MaTepujanu.
19. KabenoT 3a HanojyBawe HE CMee a BUCK Haf paboT Ha
MacaTta Unu ga oonmpa »KeLwkn NoBPLLUNHM.
20. AKo KOTEnoT e NPenoriHeT, 04 HEro MoXe aa ce ucnpcka
Bpena Boaa.
21. SBABEJIELWWKA: KoTenoT mMoxe Aa ce KopucTu camo co
ncnopadaHuoT apxkau.
22. BABEJIELLUKA: MNpepn aa ro nogurHeTe KOTenoT o
ApXa4voT, NnpoBepeTe Aanu KOTesnoT € UCKITYyYEeH.
23. OBaa onpema e HaMeHeTa 3a Bpuen-e Y1ucTa Boja 3a
AomallHa 1 cnndHa ynotpeba, Kako LITO Ce: KyjHM 3a
nepcoHan BO NPOAaBHULN, KaHLEeNnapum n apyrm paboTHu
cpeanHn, NOMOLLIHW NPOCTOPUN, 04 CTPaHa Ha KITMEHTU BO
XOTenu, MoTeNn U apyrn ctaHbeHn cpegmHn og oBoj TwM,
NPOCTOPUM 3a CNnere 1 Nojaaok.
24. Cekoraw 6ugete ocobeHO BHUMATESTHN KOra BpueTe
Boa BO KoTen. He gonupajte ro TefioTO unm KanakoT Ha
KOoTenoT. He oTBOpajTe ro KanakoT Ha KOTenoT AoAeKa Bpue
U BegHall No 3oBpueHaTa BoAa, napeaTta LTOo nsnerysa
MOXe Aa Npean3BuKka N3ropeHnuu.
25. KoTenoT MoXe Aga ce HOCU caMo CO ApXeH-e 3a padkaTa.
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26. He ro nonHeTte kotenot Hag HMBoTo MAX unun nop,
HuBoTO MIN, Bngejkn Toa Moxe ga npeansBuKka U3ropeHuLn
UK owTeTyBake Ha KOTESOT.

27. He ro Bkny4vyBajTe kotenot 6e3 Boaa, buaejkn Toa moxe
Aa ro owteTu.

28. He kopucTteTe ro kotenot 6e3 puntep unm co oTBOPEH
Kanak, ongejkn npekmHyBadoT Hema Aa paboTu.

29. KoTtenot Tpeba nepnoanyHo ga ce oTcTpaHyBa 6urop co
ynoTtpeba Ha cooaBeTHM cpeacTBa. KopncteweTo Ha KoTen
CO NyLWNecT rpejad Ke ro OLTETN U Ke ja NOHULUTH
rapaHumjara.

30. He kopucteTe arpecmBHU AeTEPreHTn 3a M1eHEe Ha
KYKMLUTETO Ha KOTenoT buaejkn Tme Moxe fa ro owrerar
KOTENoT unn ga rm otcTtpaHaT CUTe O3HaKW.

31. YpenoT He e HaMeHeT fa ce pakyBa CO NoMoLL Ha
HaBOPELUHN TajMepun nnu nocedbeH cUCTEM 3a JanedYnHCKo
ynpaByBaHe€.

32. OcHoBaTa Ha KOTeroT He ja MUjTe AUPEKTHO BO BoAa,
camo n3bpuLueTe ja co cyBa Kpna.

33. leua Ha Bo3pacT o 3 40 8 roguMHM moxaT aa ro
BKIy4yBaaT M UCKIydyBaaT anapaToT camMo ako € BO
HeroBaTa HopmanHa paboTHa nonoxba, ako ce
HaarnegyBaHu unu ce ynateHun 3a 6e3begHa ynotpeba n ako
rm pasbupaat ondaTteHnTe onacHocTu. [leua Ha Bo3pacT oA
3 0o 8 roanHu He cmeaT camu Aa ro noBp3yBaart, pakyBaar,
yucTaTt UNu oapKyeBaaTt anapartoT.

OnnNC HA YPEOOT ENEKTPUYEH KOTENEH
. Kanak

. LCD gucnnej

. JomyBame

Pauka

OcHoBu

. Konye 3a oTBOpatbe Ha kanakoT

. MIN/MAX nHaukaTop 3a HUBOTO Ha BogaTta

. Manen Ha ponvp

ONOUTAWN

A. Konue 3a vcknydyBate (BKIy4eHO/UCKIy4eHO) - noaecyBare Ha Temnepatypata 100°C
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B. Konue 3a nogecysane Ha Temneparypara 40°C
B. Konue 3a nogecyBane Ha Temnepatypata 70°C
D. Konye 3a nogecyBare Ha TemnepaTypata 80°C
[. Konye 3a nogecyBawe Ha TeMnepaTypaTta 90°C
F. Konye 3a noctaByBare TemnepaTypa +5°C

G. Konue 3a noctaByBawe TemnepaTtypa - 5°C

H. Konue 3a ogpxxyBare Ha TemnepaTypaTa

MPEL MPBATA YNOTPEBA
HanonHeTe ro koTenoT co Boga Tpy NaTh [0 MakcUMariHoO HUBO, CBapeTe ro U uctypete ro. 3a Aa ce
OTCTpaHu cekoj habpuyky Mupuc.

Konuurata Ha Tabnata 3a gonup (8) Tpeba Aa ce gonupaat camo CO BpBOBUTE Ha NpCTUTe, A0ONUPajkn i
CO HOKTUTE MOXe [a ro owTeTute naHenot!

OCHOBHA PABOTA: EAHO NOTBEHE O 100°C

1. MNocTaseTe ja ocHoBaTa (5) Ha cTabunHa, paMHa ¥ OTMOPHA Ha TOMMMHA NOBPLUMHA.

2. HanonHeTe ro KOTenoT co BoAa Taka LITO HABOTO Ha BofaTa Aa buae nomery MakcuManHoTo v
MWHMMAnHOTO HMBO Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha BoAaTa BO KOTENOT.

3. He 3abopaBajTe ga ro 3aaTBopute KanakoT Ha KoTenot (1) o nosfiHeweTo, MHaKy KOTENoT Hema Ja ce
UCKIy4n aBTOMAaTCKM Kora BoAaTa Ke 30Bpue.

4. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBake BO 3a3eMjeH wrtekep of 220-240V ~50/60Hz. CtaBeTe ro
KOTenoT Ha ocHoBarTa (5), ke ro cnyLHeTe 3BYKOT ,Au", naHenoT Ha gonup (8) ke ceeTHe n LCD gucnnejot
(2) ke ja NpyKa>ke MOMeHTanHarTa Temneparypa Ha Bogata.

5. MputucHeTte ro konyeto ,On/Off* (A), MHONKATOPOT 3a ogpXKyBake Ha TemnepatypaTa (H) n
nHaukatopute .+ (F), ,-* (G) ke cBeTHaT U rpejaqoT Ke NoyHe Aa ja 3arpeBa Bogata, LCD ekpaHoT (2) ke ja
npukaxe MOMeHTanHaTa TemnepaTypa Ha BogaTta. TemnepaTtypaTa Ha Bogarta ke ce 3roriemyBa JoAeka He
30Bpue, ogHocHo o 100°C.

6. OTkako BoaaTa ke 30Bpuve, KOTENOT aBTOMAaTCKN Ke Ce UCKNy4u 1 ABanaTu ke ro cryluHeTe 3ByKOT ,,An-
on'.

LCD awncnnejot (2) ke nokaxe 100°C, a notoa no 25 cekyHAW ke ce UCKIy4mn n nkonara (A)
BknyuyyBare/vcknydyBame ke Tperka.

7. Ako cakaTe fa ro UcKny4uTe KOTenoT npef BodaTa Aa 3aBpLumn CO BpUeke, NOAUrHeTe ro o ocHoBaTta
(5) nn NpUTUCHETE o KOMYETO 3a BKIyYyBake/UcKny4vyBame (A).

8. MoxeTe NoBTOPHO Aa ro BKNy4MTe KOTENOoT NPpUBNMKHO 2 MUHYTK Mo nocrnepHara ynotpeba co
npuTuckawe Ha Konyeto ,Bknyun/mcknyyeHo” (A).

KoTenoT nma un dyHkumja 3a noctaByBake TemnepaTypa og 40°C go 100°C Ha cekoun 5°C, kopucTeTe mm
konuurata F (+) u G (-) 3a aa ja sronemute Temnepatypata F (+) unu ga ja Hamanute Temnepatypata G (-

).

HAMPEOHA PABOTA: BOJA BO M3BPAHA TEMIMEPATYPA 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

CraBerTe ro KOTernoT Ha ApxadyorT (5), ke ro cnyLuHeTe 3ByKoT ,,au"“. lNpUTUCHeTE ro KonyeTo 3a n3bop Ha
Temnepartypa 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) nnun 90°C (E), LCD ekpaHoT (2) ke ja npukaxke BawlaTa nsbpaHa
Temnepatypa 40°C, 70°C , 80 °C unu 90 °C, Toraw LCD gucnnejoT (2) ke ja npukaxe MOMeHTanHarta
TemnepaTtypa Ha BogaTa BO KOTEmNoT.

MHavkaTopoT 3a ofgpXyBake Ha Temneparypata (H) n BknydyBawe/cknydyBare (A) ke cBeTHaT 1
rpejaqoT ke noyHe Aa ja 3arpeBa Boaara,

KoTenoT ke npectaHe Aa Bpue Boda Kora ke ro 4oCTUrHe u3bpaHoTo H1BO Ha TemnepaTtypa og 40°C, 70°C,
80°C, 90°C, gBanatu ke ro cnywwHeTe 3BykoT "dii-di".

LCD ekpaHoT (2) ke ja nokaxe nocTurHatata Temneparypa, a notoa no 25 cekyHau ke ce Uckny4u n
WHAWKaTOPOT 3a BKIy4yBake/ucknydyBare (A) ke Tpenka.

AKo cakaTe [a ro UcKkry4mTe KoTenoT npef Bogarta [a 3aBpLuv Co Bpueke, NoAurHeTe ro og ocHosata (5)
UM NPUTUCHETE ro KOMYeTO 3a BKITyvyBame/UcknyyyBate (A).

MoxeTe NOBTOPHO Aa ro BKIy4nTe KOTeNoT NpubnmkHO 2 MUHYTH Mo nocrnefHaTa ynoTtpeba co
nputuckake Ha KonyeTo ,Bknyun/mcknyueHo” (A).
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SYHKUMJIA 3A OOPXKXYBAHE HA TEMMEPATYPATA

CraBeTe ro KoTenoT Ha apxayorT (5), ke ro cnywHeTe 3ByKOT ,,aAn“. MNpuTUCHETE e4HO oA KonuukaTa 3a
1360p Ha TemnepaTypa Ha AOMOMHUTENHWOT naHen (8), NoToa NPUTUCHETE ro KOMYEeTO 3a OAPXKyBaHe Ha
Temnepartypata (H), mHankatopoT (H) ke novHe Aa Tpenka, Toa 3Hayun geka PyHKumjaTa 3a ogpxKyBare Ha
TemrepartypaTa e BKnyyeHa.

OTKako Ke ja 4OCTUIHE NocTaBeHaTa TemnepaTtypa, KOTenoT Ke Bie3e BO PeXMMOT 3a OAPXKyBaHe Ha
Temnepartypara 1 ke ja 3arpesa BoAaTta LUMKIMYHO KOora TemnepaTtyparta Ha Boaara ke nagHe 3a 5°C Bo
0[HOC Ha 13bpaHOTO HNBO Ha TemnepaTypa.

AKo TemnepaTypaTa Ha BoAaTa BO KOTENOT € MOBWUCOKa Of, cakaHaTta Temnepatypa (noseke og 5°C),
MHAVKaTOPOT 3a oApXyBake Ha Temnepatypata (G) ke Tpernka goAeka BoAaTa He ce onaaun Ao NPeTXoaHo
rnocTtaBeHaTa TemnepaTtypa, Npu LUTO ke Buae BO Pexvm Ha OApXyBake Ha TemnepaTypaTa cuTe Bpeme.
3a ga ja npekuHeTe yHKUMjaTa 3a 3arpeBarbe, U3BafeTe ro KoTenoT of ocHoBaTa (5) unv npuTucHeTe ro
konyeTo (A). dyHKUMjaTa 3a OQpPXKyBak-e Ha TOMMO Ce OAPXyBa 2 Yaca Mo NocneaHOTO roTBeHe.

BE3BEJHOCT

Ypenot e onpeMeH co ocurypysay 3a aBTOMaTCKO MperpeBame, 0OCUrypyBayoT Ke ce BKITy4n Kora ce
KOpUCTU CO HepoBOrHa Boda. Cekorall BHMMaBajTe KonuymHaTta Ha Boaa Bo ypefoT Aa buge Hag
MWHUMAanHOTO H1BO. AKO OCUTYpYBa4OT Ce WUCKIYYr, UCKITy4eTe ro KOTENoT CO NpUTUCKare Ha konyeTo (A),
rnoToa usBageTe ro NpYKIy4OKOT Of LUTEKePOT U OCTaBeTe ro KOTemnoT Aa ce uanaamn 5-10 muHyTw. MNoToa
HanorHeTe ro KOTemnoT CO BOAA W BKITy4eTe ro YypeaoT U Toj ke paboTn HopmanHo.

BkryvyBar€eTO Ha nMpa3eH KoTen Uy OHOj LUTO HE € HamoSHET CO AOBOJSIHO BOAA, aBTOMATCKU Ke ro
ncknyyuu ypenot. Bo oBoj cny4aj, novekajte HeKonky MuUHyTH. cTypeTe ja coogBeTHaTa KonvynHa soga n
NMOBTOPHO BKITy4eTE ro KOTENOT.

He ocTaBajTe ro koTenot Bky4eH 6e3 Hag3op.

KoTen e enekTpuyeH ypep Koj He € HaMEeHeT 3a CKnaaupake Ha Boga unu apyrm TeqHocTn. OTkako ke
30Bpyve BogaTa, BegHall cuneTe ja Bo Apyr caa. OTKako ke 30Bpue BO KOTES, BOAATa HE MOXe Aa oCcTaHe
BO Hero nogonro og 10 muHyTu. lMNpea cekoja ynotpeba, HanomnHeTe ro KOTENoT CO CBeXa BoAa Hag
MWHVMMAnHOTO W MOA, MaKCUMarnHOTO HUBO.

YNCTEHE N OOPXYBAHE

Barara wTo ce akymynvpa Bo koternoT Tpeba pefoBHO Aa ce oTcTpaHyBa. OBaa aKTUBHOCT HE € NOoKpueHa
CO rapaHTeH cepBuc. HegocTaTtokoT Ha peJoBHO OTCTpaHyBake OMrop ke ro oLTeTn KOTENOT U Ke ja
NOHULLTK rapaHumjaTa. 3a oTcTpaHyBake 6urop, KopucTeTe cneyujanHo Au3ajHupaHn npenapaTu Bo
COrnacHoCT co ynaTcTearta 3a ynotpeba Ha CpeicTBOTO 3a OTCTpaHyBake 6urop. o oTcTpaHyBarEeTO Ha
OMropoT, MHOry TEMENHO UCMMaKHeTe ro YajHUKOT TPy NaTu.

TEXHYKM NOOATOLIN

MakcumaneH kanaumteT: 1,7L muH: 0,51
HanoH: 220-240V ~50/60Hz MokHocT: 1850-2200W

3abenexeTe ja Tonnara noBpLiMHa:

TemnepaTypaTta Ha NpUCTanHUTE NOBPLUMHM Ha ONepaTUBHUOT yped Moxe Aa Guae
BUCOKa. He Jonmpajte rv xeLwkuTe NoBPLUMHY Ha YPeaoT
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3a pobpoTo Ha XMBOTHaTa cpeamnHa. KapToHckaTa ambanaxa u nonueTtunexckute (PE) kecu Tpeba aa ce cpnaat Bo
COOABETHM KOHTEjHEpPU HAMEHETY 3a CeNEKTUBHO COBMpaHe Ha KOMYHAITHUOT OTNaj BO COMMAaCHOCT CO HUBHMOT onuc. Ako uma
6aTepun Bo ypefoT, Tve Tpeba Aa ce OTCTpaHaT 1 Aa ce oTcTpaHaT noceGHO BO MECTO 3a cobupatbe U cknaguparse.
YnotpebeHunoT ypen Tpeba Aa ce BpaTu BO COOABETHO MeCTO 3a cobupare 1 cknagupare, buaejkn onacHute matepum LUTO rv
COApPXM MOXe [a NpeTcTaByBaaT 3akaHa 3a 34paBjeTo M KMBOTHaTa cpeguHa. O3HakaTa Ha MPOU3BOAOT NOKaXKyBa Aeka ypenoT
He Tpeba Aa ce ppna co koMyHanHuoT otnag. OTnagHaTa enekTpUYHa onpema e oTnaj koj COAPXM MaTepui LITETHU 3a nyfeTo,
XVUBOTHUTE U XVBOTHaTa cpeanHa. OBWe CyrncTaHLMM MoXe fAa AoBeaT Ao 3arafyBarbe Ha noysara, Bogata uiu Bo3ayxoT, a
cO Toa MOXe Aa HaBrnesaT BO YOBEYKOTO TENo U Aa AoBeAaT A0 6pojHu 3apaBcTBeHN 3a6onyBatba, Kako LUTO ce: HapyLlyBaka
Ha BUAOT, CIyXOT 1 FOBOPOT, @ MOXe Ja AoBeAaT U o oLTeTyBake Ha 6ybpesuTe, LUpHUOT Apob6 1 cpLeTo, 1 Npean3BuKyBaaTt

< ( KOXHU 6onecTu. LWTeTHnTE MaTepun, UCTO Taka, MOXe Aa UMaaT HeraTueBeH ecbexT BpP3 pecnupaTtopHMOT N penpoayKTUBHNOT

cucteM 1 aa gosenart ao pak. I'IOTp0u.|yBaQKaTa Ha paCTEHl/Ija Kou pacTat Ha obxaneHuTe No4sun n npounssoan ,ClOGI/IeHVI 04 HUB

MOXe fa npeTcTaByBa PU3NK Of ropeHaBefeHnTe 3apaBcTBeHn edpektn. He chpnajte ro ypeaoT Bo KOHTejHepM 3a
KOMyHaneH otnaa!!

CepBuc Ako cakaTe Aa Kynute pe3epBHU AEMOBW UNW Aa NpujaBuTe Kaksu G1UNo nonnaku, KOHTaKTUpajTe AMPEKTHO CO
npofaBaYyoT Koj ja u3gan cmeTkata.

Korisni€ki priru¢nik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU
REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja procitajte korisniCki prirucnik i
slijedite upute sadrzane u njemu. ProizvodacC ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu koriStenjem uredaja protivno
namjeni ili nestru¢nim radom.

2. Uredaj je samo za kuc¢nu upotrebu. Nemojte koristiti u
druge svrhe koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu utiCnicu 220-
240V ~ 50/60Hz.

Kako biste povecali radnu sigurnost, nemojte spajati vise
elektriCnih uredaja na jedan strujni krug u isto vrijeme.

4. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucljivo je
ugraditi uredaj za zaostalu struju (RCD) u elektri¢ni krug s
nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom
smislu obratite se struCnom elektricaru.

5. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u
blizini djeca. Djeci se ne smije dopustiti da se igraju s
uredajem. Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje nisu
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upoznate s uredajem.

6. UPOZORENUJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od

8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju dovoljno

iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili ako su

dobili upute o tome kako koristiti opremu, upute o sigurnoj

uporabi uredaja i upoznati su s opasnostima povezanim s

njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati s

opremom. CiSéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati

djeca osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti

obavljaju pod nadzorom.

7. UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj ako mu je kuciste

napuknuto.

8. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kipi.

9. UPOZORENUJE: Ne ostavljajte aparat uklju¢en u uti¢nicu

bez nadzora.

10. UPOZORENUJE: Uredaj drzite izvan dohvata djece.

11. UPOZORENJE: Nepravilna uporaba uredaja moze

rezultirati ozljedama, ukljuCujuci: kao Sto su posjekotine,

ogrebotine ili elektricni udar.

12. UPOZORENJE: Nakon uporabe uvijek izvucite utikacC iz

utiCnice drzeci utiCnicu rukom. NEMOJTE povlaciti kabel za

napajanje.

13. UPOZORENJE: Nemojte pomicati uredaj tijekom rada.

14. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo

koju drugu tekucinu. Nemojte izlagati uredaj vremenskim

uvjetima (kiSa, sunce, itd.) niti ga koristiti u uvjetima visoke

vlaznosti (kupaonice, vlazne kucice za kampiranje).

15. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako

je kabel za napajanje ostecen, trebao bi ga zamijeniti

specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost.

16. Nemoijte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje

ostecen, ako je pao ili je na bilo koji naCin ostecen ili ako ne
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radi normalno. Nemojte sami popravljati uredaj jer to moze
dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravak. Sve
popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno
izvedeni popravci mogu uzrokovati ozbiljne opasnosti
17. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu,
dalje od vrucih kuhinjskih uredaja kao Sto su: elektri¢ni
Stednjak, plinski plamenik, itd....
18. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
19. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti
dodirivati vruce povrsine.
20. Ako se kuhalo za vodu prepuni, iz njega moze prskati
kipuca voda.
21. NAPOMENA: Kuhalo se moze Koristiti samo s
isporucenim postoljem.
22. NAPOMENA: Prije nego Sto podignete kuhalo za vodu sa
postolja, provjerite je li kuhalo za vodu isklju¢eno.
23. Ova oprema je namijenjena za prokuhavanje Ciste vode
za kucanstvo i slicnhu upotrebu, kao sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima,
pomocne prostorije, od strane kupaca u hotelima, motelima i
drugim stambenim okruzZenjima ove vrste, spavaonice i
dorucak.
24. Uvijek budite posebno oprezni kada kuhate vodu u
kuhalu za vodu. Ne dirajte tijelo ili poklopac kuhala za vodu.
Nemojte otvarati poklopac kuhala za vodu dok voda kljuca ili
neposredno nakon Sto voda izlazi, para koja izlazi moze
uzrokovati opekline.
25. Cajnik se moze nositi samo drzeéi ga za rucku.
26. Nemojte puniti kuhalo iznad razine MAX ili ispod razine
MIN, jer to moze izazvati opekline ili ostetiti kuhalo.
27. Ne ukljuCujte kuhalo za vodu bez vode jer se moze
ostetiti.
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28. Nemoijte koristiti kuhalo za vodu bez filtera ili s otvorenim
poklopcem, jer prekidaC nece raditi.

29. S kuhala za vodu potrebno je povremeno ukloniti
kamenac odgovarajuéim sredstvima. Koristenje kuhala za
vodu s ljuskavim grijaCem ostetit Ce ga i ponistiti jamstvo.

30. Nemoijte koristiti agresivne deterdzente za pranje kucista
kuhala jer mogu ostetiti kuhalo ili ukloniti bilo kakve oznake.
31. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskih
mjeraCa vremena ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.
32. Ne perite postolje kuhala izravno u vodi, samo ga obriSite
suhom krpom.

33. Djeca u dobi od 3 do ispod 8 godina mogu ukljucivati i
iskljuCivati uredaj samo ako je u normalnom radnom
polozaju, pod nadzorom ili ako su upucena u sigurnu
upotrebu i ako razumiju opasnosti koje su ukljucene. Djeca
od 3 do 8 godina ne smiju sama spajati, rukovati, Cistiti ili
odrzavati ureda,.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNI KUHAL
1. Poklopac

. LCD zaslon

. Stanovanje

Rucka

Osnove

. Tipka za otvaranje poklopca

. MIN/MAX indikator razine vode

. Plo¢a osjetljiva na dodir

ONOGOTAWN

A. Prekida¢ (On/Off) - postavka temperature 100 °C
B. Tipka za podeSavanje temperature 40°C

C. Tipka za podeSavanje temperature 70°C

D. Tipka za podeSavanje temperature 80°C

E. Tipka za podeSavanje temperature 90°C

F. Tipka za podeSavanje temperature +5°C

G. Tipka za podeSavanje temperature - 5°C

H. Tipka za odrzavanje temperature

PRIJE PRVE UPOTREBE

Kuhalo tri puta napunite vodom do maksimuma, prokuhaijte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog tvorni¢kog
mirisa.

Tipke na dodirnoj plo¢i (8) smijete dodirivati samo vr§cima prstiju, dodirivanje noktima moze ostetiti plocu!

OSNOVNI NACIN RADA: JEDNO KUHANJE DO 100°C
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1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu povrSinu otpornu na toplinu.

2. Napunite kuhalo vodom tako da razina vode bude izmedu maksimalne i minimalne razine na indikatoru
razine vode unutar kuhala.

3. Nemojte zaboraviti zatvoriti poklopac kuhala za vodu (1) nakon punjenja, inace se kuhalo nec¢e
automatski iskljuciti kada voda prokljuca.

4. Prikljucite kabel za napajanje u 220-240V ~50/60Hz uzemljenu uti¢nicu. Stavite kuhalo na postolje (5),
Cut ¢ete zvuk "di", zaslon osjetljiv na dodir (8) ¢e zasvijetliti, a LCD zaslon (2) ¢e pokazati trenutnu
temperaturu vode.

5. Pritisnite tipku "On/Off" (A), indikator odrzavanja temperature (H) i indikatori "+" (F), "-" (G) ¢e zasvijetliti i
grijac ¢e poceti grijati vodu, LCD zaslon (2) ¢e pokazati trenutnu temperaturu vode. Temperatura vode ¢e
se povecavati dok ne zavrije, tj. do 100°C.

6. Nakon Sto voda zakipi, kuhalo za vodu ¢e se automatski iskljuciti i dva puta cete ¢uti zvuk "di-di".

LCD zaslon (2) ¢e pokazivati 100°C, zatim ¢e se nakon 25 sekundi iskljuciti i (A) ikona za
ukljucivanjefiskljucivanje ¢e treperiti.

7. Ako kuhalo za vodu Zelite iskljuciti prije nego $to voda zavri, podignite ga s baze (5) ili pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (A).

8. Kuhalo za vodu mozete ponovno ukljuéiti otprilike 2 minute nakon zadnje upotrebe pritiskom na tipku
"On/Off" (A).

Kuhalo takoder ima funkciju podesavanja temperature od 40 °C do 100 °C svakih 5 °C, koristite tipke F (+) i
G (-) za povecanje temperature F (+) ili smanjenje temperature G (-).

NAPREDNI RAD: KUHANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

Stavite kuhalo na postolje (5), Cut ¢ete zvuk "di". Pritisnite gumb za odabir temperature 40°C (B), 70°C (C),
80°C (D) ili 90°C (E), LCD zaslon (2) ¢e prikazati vasu odabranu temperaturu 40°C, 70°C , 80 °C ili 90 °C,
tada ¢e LCD zaslon (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u kuhalu za vodu.

Indikator odrzavanja temperature (H) i On/off (A) ¢e zasvijetliti i grijaC ¢e poceti grijati vodu,

Kuhalo ¢e prestati kuhati vodu kada dosegne odabranu razinu temperature od 40°C, 70°C, 80°C, 90°C,
dvaput ¢ete ¢uti zvuk "dii-di".

LCD zaslon (2) ¢e pokazati postignutu temperaturu, zatim ¢e se nakon 25 sekundi ugasiti i indikator On/Off
(A\) ¢e treperiti.

Ako kuhalo za vodu Zelite iskljuciti prije nego Sto voda zavri, podignite ga s baze (5) ili pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljuCivanje (A).

Kuhalo za vodu mozete ponovno ukljuciti otprilike 2 minute nakon zadnje upotrebe pritiskom na tipku
"On/Off" (A).

FUNKCIJA ODRZAVANJA TEMPERATURE

Stavite kuhalo na postolje (5), ¢ut éete zvuk "di". Pritisnite jednu od tipki za odabir temperature na dodatnoj
ploci (8), zatim pritisnite tipku za odrzavanje temperature (H), indikator (H) ¢e poceti treptati, Sto znaci da je
funkcija odrzavanja temperature uklju¢ena.

Nakon postizanja zadane temperature, kuhalo ¢e uéi u nacin rada za odrZzavanje temperature i ciklicki ¢e
zagrijavati vodu kada temperatura vode padne za 5°C u odnosu na odabranu razinu temperature.

Ako je temperatura vode u kuhalu viSa od Zeljene temperature (viSe od 5 °C), indikator funkcije odrzavanja
topline (G) ¢e treperiti dok se voda ne ohladi na prethodno postavljenu temperaturu, ostajuéi na odrzavanju
topline nacin cijelo vrijeme.

Kako biste prekinuli funkciju odrzavanja topline, uklonite kuhalo za vodu iz baze (5) ili pritisnite gumb (A).
Funkcija odrzavanja topline odrzava se 2 sata nakon posljednjeg kuhanja.

SIGURNOST

Uredaj je opremljen automatskim osiguracem za pregrijavanje, osigura¢ ¢e se ukljuciti ako se koristi s
nedovoljno vode. Uvijek provijerite je li koli¢ina vode u uredaju iznad minimalne razine. Ako osigura¢
preskodi, iskljucite kuhalo pritiskom na gumb (A), zatim izvadite utika¢ iz uti¢nice i ostavite kuhalo da se
ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite kuhalo vodom i ukljucite uredaj i on ¢e raditi normalno.

Uklju€ivanje praznog kuhala za vodu ili onog koji nije napunjen s dovoljno vode automatski ¢e iskljuciti
uredaj. U tom sluc€aju pri¢ekajte nekoliko minuta. Ulijte odgovarajucu koli€inu vode i ponovno ukljucite
kuhalo za vodu.

Kuhalo za vodu ne ostavljajte uklju€eno bez nadzora.
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Kuhalo za vodu je elektri¢ni uredaj koji nije namijenjen za ¢uvanje vode ili bilo koje druge tekucine. Nakon
$to voda proklju¢a, odmah je prelijte u drugu posudu. Nakon vrenja u kotliéu, voda u njemu ne moze ostati
duze od 10 minuta. Prije svake upotrebe, kuhalo za vodu napunite sviezom vodom iznad minimalne razine i
ispod maksimalne razine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kamenac koji se nakuplja unutar kuhala treba redovito uklanjati. Ova aktivnost nije pokrivena jamstvenim
servisom. Nedostatak redovitog uklanjanja kamenca ostetit ¢e kuhalo za vodu i ponistiti jamstvo. Za
uklanjanje kamenca koristite posebno namijenjene pripravke u skladu s uputama za uporabu sredstva za
uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, kuhalo za vodu vrlo temeljito isperite tri puta.

TEHNICKI PODACI
Kapacitet max: 1.7L min: 0.5L
Napon: 220-240V ~50/60Hz Snaga: 1850-2200W

Napomena vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vruce
povrsine uredaja

Za dobrobit okolisa. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice odlagati u odgovarajuée spremnike namijenjene

selektivnom prikupljanju komunalnog otpada prema njihovom opisu. Ako se u uredaju nalaze baterije, potrebno ih je izvaditi i
odloZiti odvojeno na sabirnom mijestu. Iskoristeni uredaj treba vratiti na odgovaraju¢e mjesto za prikupljanje i skladistenje jer

opasne tvari koje sadrzi mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoliSu. Oznaka na proizvodu oznacava da se uredaj ne smije
odlagati s komunalnim otpadom. Otpadna elekiricna oprema je otpad koji sadrzi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i okoli§. Ove tvari
mogu dovesti do oneciS¢enja tla, vode ili zraka te tako dospjeti u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba kao
$to su: poremecaiji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do o$teéenja bubrega, jetre i srca, i uzrokuju koZne bolesti. Stetne tvari
takoder mogu imati negativan uc¢inak na di$ni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumacija biljaka koje rastu na
zarazenom tlu i proizvoda dobivenih od njih moze predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih u¢inaka. Ne bacajte uredaj
u kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

KepiBHuytBo KopucrtyBsaua (UK)

3AIAJIbHI YMOBW BE3INEKA
BAXIWBI IHCTPYKLII 3 BE3MNEKW
MPOYNTANTE YBAXKHO TA 3BEPIFAUTE ONA OOBIAKY
B MAMBYTHbOMY

1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO NPOYUTanTe NOCIOHMK
KOpUCTyBaya Ta JOTPUMYUTECS BKa3iBOK, O MICTATLCS B
HbOMY. BMpOOHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a LWKoAay,
CNPUYNHEHY BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM
abo HeHanexHo ekcnnyaTauieto.

147



2. MNpucTpin nuwe ansa goMalHbOro BUKOpUCTaHHSA. He
BUKOPUCTOBYMNTE AN OyaAb-AKUX iHWMX LiNen, HeCYMICHUX 3
NOro NPM3HaAYEeHHSM.
3. MNpucTpin cnig nigknodaTy nuwe 4o 3a3eMI1eHOI PO3eTKN
220-240 B ~ 50/60 I'u.
LLlo6 niaBnwmnTtn 6e3neky ekcnnyaraduii, He nigknioyanTte
KinbKa enekTpUYHUX NPUCTPOIB 40 O4HOro naHutora
OJHO4acHO.
4. 1na 3abe3neveHHst 40OAaTKOBOrO 3axXUCTy B €NEKTPUHHOMY
naHuo3i 6axxaHo BCTAHOBUTU NPUCTPIN 3aXUCHOro
BiakntoyeHHsa (Y30) 3 HOMiHaNbHUM 3annLWKOBUM CTPYMOM,
o He nepesuwye 30 MA. 3 LbOro NpuBoAy 3BEPHITLCA 40
cneuvjianicta-enekTpuka.
5. byabTe 0cob6mBo 06epeXxHi, KOPUCTYHOUNCH NPUCTPOEM,
KoM Nopyd 3HaxoOdaTbCs Aitu. He gossonante Oitam
rpatuca 3 npuctpoem. He gossonamnte Aitam abo ocodbam, SKi
He 3HaMoMi 3 MPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCH HUM.
6. MOMNMEPEOXXEHHA: Lle o6bnagHaHHA MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATU AiTW BiKOM Big 8 pokiB Ta ocobu 3
obmexeHnMn PisNYHNMU, CEHCOPHUMM YM PO3YMOBUMM
3gibHocTamMM, abo noan, ski He MaroTb 4OCBIAY YN 3HAHb NPO
obnagHaHHA, AKLO BOHU 3HAX0OATbCA Nig Harnsgom abo
OoTpUManu iHCTPYKUIT Woa0 Toro, 9K BUKOPUCTOBYBATU
obnagHaHHSA Ta 3HaTK NpPo Hebesneky, NoB’A3aHy 3 NOoro
BUKOPUCTaAHHAM. []iT HEe NOBUHHI rpaTtnca 3 obnagHaHHSM.
OunLeHHs Ta 06cnyroByBaHHSA NPUCTPOIO HE MOBUHHI
BUKOHYBATW OiTW, SAKWO BOHM He CcTapLi 8 pokis, i Ui ail
BUKOHYIOTbCS Nif HAarnsiaom.
7. MOMNEPEOXXEHHA: He BukopucToBymnTe NpUCTPIN, SKLWO
MNOro Kopnyc TPiCHYB.
8. MOMNEPEOXXEHHA: He BigkpuBanTe KpULLKY, SKLLO BoAa
KUMnTb.
9. NOMNEPEOXXEHHA: He 3anuwanTe npunag 6e3 Harnsay
148



BBIMKHEHWM Yy PO3ETKY.
10. NOMNEPEOXEHHA: 36epirante npuctpin y
HeOOoCTYNHOMY And AiTen Micu,i.
11. MONEPEIXEHHA: HenpasunbHe BUKOPUCTaAHHS
NPUCTPOIO MOXe NPU3BECTM 0 TpaBM, 30KpemMa: Hanpuknag,
nopiaun, cagHa abo ypaxeHHs efieKTPUYHUM CTPYMOM.
12. MOMNEPEKEHHA: nicns BUKOpUCTaHHSA 3aBXau
BUMMaNTE BUNKY 3 PO3ETKN, TPMMaKoYmM po3eTKy pykoto. HE
TAMHITb 3@ LWUHYP XXUBMEHHS.
13. NOMNEPEOXEHHA: He pyxanTte npuctpin nig vyac
poboTn.
14. He 3aHyptonTe kabenb, BUNKy abo BeCb NpPUCTPInN y BOAY
4yn Oyab-AKy iHWY piguHy. He niggaBanTte NpucTpin BANuBY
NOroAHMX yMoB (40LL, COHLE TOLLO) i HE BUKOPUCTOBYUTE
NOro B ymoBax MigBuLLIEHOI BONOroCTi (BaHHi KiMHATW, BOSOT
OyOMHOYKN).
15. NepiognyHO NepeBipaAnTe CTaH LUHYpa XUBJIEHHSA. AKLWO
LLHYP YXWUBMEHHS MOLUKOXKEHUIN, UOTO Chif 3aMiHUTK B
cneyianiaoBaHOMY CEpPBICHOMY LEHTPI, W06 YHUKHYTK
Hebesneku.
16. He BukopucToBynTe npunag, SKWwo LWHYP XUBNEHHSA
MOLLKOAXKEHO, SIKLO BiH YNaB YM NOLUKOMKEHUN Byab-aKnm
YMHOM abo He npaue HaneXxHMm YHoM. He pemMoHTyinTe
NPUCTPIN CaMOCTINHO, OCKINbKN Lie MOXe Npu3BecTu 40
ypaXkeHHA enekTpUYHUM CTPYMOM. BiHeCiTb NOWKOAKEHNN
NPUCTPIN A0 BiANOBIAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY A4 NepeBipKn
abo peMOHTY. YCi peMOHTN MOXYTb BUKOHYBaTUCA NuLle
aBTOPU30BaHMMU CePBICHUMU LeHTpamMu. HeHanexHun
PEMOHT MOXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX HEDe3nek
17. PO3MICTITb NPUCTPIN Ha NPOXONOAHIN, CTIMKIN, PiBHIN
NoBepXxHi, nogani Big, rapa4nx KyXOHHUX Npunagis, Takux sK:
eneKkTpuyHa nnuTa, rasoBumn NasibHUK TOLLO.
18. He BMKkoOpuCTOBYITE NPUCTPIN NOBNN3Y NErko3anMmcTnx
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MaTepianis.

19. LLUHYp XMBNEeHHs He NOBUHEH 3BUCATK 3 Kpato CcToNy abo

TOpKaTUCS rapsiymx NOBEPXOHb.

20. AKWOo YanHWK NepenoBHEHWI, 3 HbOrO MOXe BPU3HYTU

oKpin.

21. NMPUMITKA: HanHuk MoXXHa BUKOpUCTOBYBaATU nuwle 3

NigcTaBKo, O BXOAUTb Y KOMMJIEKT.

22. MPUMITKA: nepLu HixXX NigHATX YalHKUK 3 NiACTaBKy,

nepekoHamTecs, LWo YanHUK BUMKHEHO.

23. Lle obnagHaHHsA npuaHavyeHe ang KUn'aTiHHS YMCTOl BOAM

Anst nobyToBoro Ta No4ibHOro BUKOPUCTaHHSA, Hanpuknaga:

KyXHi 4N nepcoHany B Mara3mHax, ogicax Ta iHWunxX

poboumnx cepenoBuLLax, NigcodHI NPUMILLLEHHSA KITiEHTaMK B

roTensix, MOTenNsx Ta iHWNX XXUTNOBUX NPUMILLLEEHHAX LIbOro

TNy, cnasbHi NPUMILLEHHSA Ta CHIgaHOK.

24. 3aBxan byabTe 0cobnmBo 0b6epexHi, Ko Kun'atnte

BOAY B YanHUKY. He TopkanTecs koprycy Ta KpULLKA

YaunHuKa. He BigkpuBanTe KpULLKY YanHWKa nig vyac

KMN'aTiHHA abo Bigpasy nicns 3akunaHHA BoAuM, Napa, Lo

BUXOONTb, MOXE CNPUYNHUTI OMiKW.

25. NepeHoCUTM YanHUK MOXHA TifNlbKN TPUMarym Noro 3a

PYYKYy.

26. He HanoBHonTe YanHuk Buwe piBHs MAX abo Hmx4ye

piBHs MIN, ockinbku Lue Moxe npuM3BecTn Ao onikie abo

NOLLUKOIKEHHSA YanHUKa.

27. He BMuKanTe YyanHuK 6e3 Boau, Lie MOXe Noro

NOLUKOANTW.

28. He BukopucToBynTe YanHuk 6e3 (inbTpa abo 3

BIAKPUTOI KPULLKOK, OCKINbKN aBTOMaTUYHUIN BUMMKAY HE

cnpautoe.

29. YanHuk cnig nepiogMyHO ounLaTy Big Hakuny 3a

AO0MOMOrot0 BiAnoBiaHUX 3acobiB. BukopnctaHHsa YanHuka 3

nyckaTum HarpiBadem npusseqe 40 Noro NOLWKOOKEHHSA Ta
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BTpPaTW rapaHTil.

30. He BUKOpUCTOBYIMTE arpecusHi MUoYi 3acobun ans MUTTS
KOpMNyCy YanHuKa, OCKiNbKM BOHM MOXYTb MOLUKOANTU YaUHUK
abo Bnoanutn 6yab-g9Kke MapKyBaHHS.

31. MpucTtpin He NpuUsHaYeHU ONs KepyBaHHA 3a 4ONOMOIOH
30BHILLHIX TanmepiB abo OKpeMOl CUCTEMM OUCTaHLIMHOIO
KepyBaHHS.

32. He mninTe ocHoBY YanHuka 6e3nocepeaHbo Y BOAi, nuiie
NpoTUpanTe il CyxXor TKaHMHOIO.

33. [itn Bikom Big 3 40 8 pOKIB MOXYTb BMUKATN Ta BUMUKATU
npunag, nuue sKwo BiH nepebyBae y HOpManbHOMY
pobo4vyomMy NonoXxeHHi, nepebyBae nig Harnsgom abo
NPOIHCTPYKTOBaHMI WOA0 Be3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA Ta
po3ymie Hebesneky, nos’a3aHy 3 umm. [itn Bikom Big 3 4o 8
POKiB HE NMOBWHHI NigKNYaTK, ekcnnyaTtysaTn, YNCTUTK abo
obcnyroByBaTu npunag camocTinHO.

OnnC NPUNALRY ENEKTPOYANHKK
. Kpnika

. XK-gucnnen

. Xutno

Pyuka

OcHoBu

. KHonMka BigKpuTTS KpULLIKK

. InankaTop MIN/MAX piBHst BOAM

. CeHcopHa naHenb

ONOGTAWN

. Knonka nepemukanHs (YBiMk./Bumk.) - HanawTtysaHHA Temnepatypmu 100 °C
. Knonka HanawTyBaHHs TemnepaTtypu 40 °C

. KHonka BcTaHoBneHHst Temnepatypu 70°C

. KHonka HanawTyBaHHsa Temnepatypu 80 °C

. KHonka HanawTyBaHHa Temnepatypu 90 °C

. KHonka BcTaHoBneHHs Temnepatypu +5°C

. KHonka HanawTyBaHHsA TemnepaTypu - 5°C

. KHonka nmigTpumkn Temnepatypu

IOTMMOUOWX>

NMEPEQA MEPLWMM BUKOPUCTAHHAM
Tpwvdi HaNOBHITL YaHMK BOAOK A0 MaKCUMarbHOTO PiBHS, 3akUN'ATITb | BUnunTe. [ins BuganeHHs
3aBOACLKOrO 3anaxy.

[lo KHoMoK Ha CeHCopHIl naHeni (8) MoXHa TopKaTUCS NULLE KiIHYMKaMU NanbLiB, TOPKaHHS A0 HUX HIrTsamu
MOXe MOLUKOAWNTY NaHenb!

OCHOBHA ONEPALIA: OQHOPO30OBE MTYBAHHA OO 100 °C
1. MocTaBTe ocHoBY (5) Ha CTillKy, PiBHY Ta apoCTilKy NOBEPXHHO.
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2. HanoBHiTb YalHUK BOAOMO Tak, o6 piBeHb BOAW BYB MixX MakCUManbHUM i MiHIManbHUM PIBHSIMU Ha
iHOVKaTOpI piBHA BOAW BCEPEAUHI YaHUKa.

3. He 3abyabTe 3akpuTu KPULLIKY YaiHuka (1) nicns HanoBHEHHS, iHaKLEe YalHUK HE BUMKHETbCS
aBTOMaTW4HO, KON BOAA 3aKUMUTb.

4. MigkntoYiTe WHYP XMBMEHHsI 40 3a3eMrieHoi po3eTkn 220-240 B ~50/60 I'u. MomicTiTb YaHuk Ha
niacraeky (5), BU noyyeTe 3BYyK «di», ceHcopHa naHenb (8) 3acBiTuTbes, a PK-gucnneii (2) nokaxe noTouHy
TemnepaTtypy Boau.

5. HatucHitb kHoMKy «YBiMK./BuMK.» (A), 3acBiTUTbCS iHAUKaTOpP NiATPMMKM TemnepaTtypu (H), a Takox
iHankaTopu «+» (F), «-» (G) i HarpiBa4 no4He HarpiBatu Bogy, PK-ancnnei (2) nokaxe noTo4Hy
TemnepaTtypy Boau. Temnepatypa Boau byae nigsuilyBaTucs, NOKM BOHA He 3akunuTb, T06To o 100°C.
6. Micng 3akMnaHHA BOAW YalHUK aBTOMATUYHO BUMKHETBLCS, | BU ABiYi NOYyeTe 3BYK «Ai-Ai».
PK-gucnnen (2) nokasysatume 100°C, noTim yepe3 25 cekyHA BiH BUMKHETbCS, a niktorpama (A)
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS MoYHe 6rumatu.

7. AKLWO BU xoueTe BUMKHYTU YalHUK OO TOro, SK BoAa 3aKUnuTb, NiAHIMITE Moro 3 ocHoBM (5) abo
HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK. (A).

8. By MoXeTe 3HOBY YBIMKHYTW YalHUK NPUBNN3HO Yepesd 2 XBUMMHU NiCMst OCTAaHHLOTO BUKOPUCTAHHS,
HaTUCHYBLUW KHOMKY «YBIMK./BUMK.» (A).

YarHrk Takox mae dyHKUito BCTaHoBNeHHSA TemnepaTypm Big 40 °C go 100 °C koxHi 5 °C, BUKOpPUCTOBYWTE
kHonku F (+) i G (-), wob 36inbwmntn Temnepatypy F (+) abo ameHwwntn temnepatypy G (-).

POSLWMPEHA OMNEPALLISA: KMIHHA BOOW 0O BUBPAHOI TEMIMEPATYPU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C
MocTaBTe YanHuk Ha migcTaeky (5), BU novyeTe 3BYK «Ai». HaTuUCHITL kKHonKy BMbopy Temnepatypu 40°C
(B), 70°C (C), 80°C (D) abo 90°C (E), PK-aucnnen (2) nokaxe subpaHy Temnepatypy 40°C, 70°C, 80 °C
abo 90 °C, Togi PK-aucnneii (2) nokaxe NoTo4Hy TemnepaTypy Boau BCepeanHi YalHuKa.

3acsiTutbes iHankaTop niaTpumkn Temnepatypu (H) i On/off (A), i HarpiBay noyHe HarpiBaTh Boay,
YaHuK NPUNMHUTE KUMiHHA BOAW, KON BOHa AocsirHe BUGpaHoro piBHA Temnepatypu 40°C, 70°C, 80°C,
90°C, B/ OBidi NoyyeTe 3BYK «Aji-gi».

PK-gncnnen (2) nokaxe [OCArHyTy TemnepaTtypy, NoTiM Yepes 25 cekyHz BiH BAMKHETbCS, a iHgukaTop
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (A) bninmae.

SKLLO BM XO4eTe BUMKHYTU YalHUK OO TOro, sik BoAa 3akunuTb, NigHIMITb Moro 3 ocHoBw (5) abo HaTUCHITL
KHOMKY YBIMK./BUMK. (A).

Bu MoxeTe 3HOBY yBIMKHYTM YalHWK NPMBM3HO Yepes 2 XBUIMHK NICNA OCTAaHHbOrO BUKOPUCTaHHS,
HaTUCHYBLUM KHOMKY «YBIiMK./BuMK.» (A).

dYHKUIA NIATPUMAHHA TEMMEPATYPU

MocTaBTe YanHuK Ha niacTaBky (5), BU novyeTe 3BYK «Ai». HaTUCHITL 0aHY 3 KHOMOK BMGOPY TemnepaTtypu
Ha gopaTtkoBin naHeni (8), NOTiM HAaTUCHITE KHOMKY niaTpumkn Temnepatypu (H), inavkatop (H) novHe
Onvumary, ue o3Havae, Wo yHKUIA NigTPUMKU TemnepaTypu BKIOYeHa.

Micns pocsirHeHHs 3agaHoi TemMnepaTypy YaHUK yBilae B pexXuM NiaTpyMky TemnepaTypu i 6yae LukniyHo
HarpiBaTu BoAy, KONy TemnepaTypa BOAU 3HU3NTLCA Ha 5 °C BiGHOCHO BUBpaHOro piBHA Temnepartypu.
Ao TemnepaTypa BoAM B YaliHVKY BuLa 3a 6axaHy Temnepatypy (6inbiue 5 °C), iHaMkaTop nigTpUMKn
Temnepatypu (G) 6yae 6numatu, Nokn Boga He OXOIOHe 40 NonepeaHb0 BCTAHOBIIEHOT TeMnepaTtypu,
nepebyBaloyun BeCb Yac y pexvmi NigTPUMKM TeMnepaTtypu. vac.

LLlo6 nepepBaTy hyHKLitO NIATPUMKM TENNA, 3HIMITb YalHKK 3 OCHOBM (5) abo HaTUCHITL KHOMKY (A).
PyHKLiA 306epexxeHHs Tenna 36epiraeTbCa NPOTAroM 2 roAVH MNiCMs OCTAHHLOIO NMPUrOTYBaHHS.

BE3MEKA

Mpunag ocHalleHW aBToMaTUYHUM 3anobibKHUKOM Bif, neperpiBy, 3anobiKHUK BMUKAETLCS Npu
BMKOPUCTaHHI 3 HE4OCTaTHLO KiNbKICTIO BOAW. 3aBXau NepekoHanTecs, Lo KinbKiCTb BOAW B MPUCTPOT
nepesuLLYE MiHIManbHUIA piBeHb. FKLLO cripaLtoBaB 3anobibkKHUK, BUMKHITb YaHWUK, HATUCHYBLUW KHOMKY (A),
MOTiM BUMAMITb BUIKY 3 PO3ETKM Ta AaiiTe YalHUKY OXONIOHYTW NpOTArom 5-10 xBunuH. MNoTiM HanoBHITb
YalHUK BOAOHO i YBIMKHITE Mpuriag, i BiH 3anpautoe HopMarbHo.

YBIMKHEHHS1 MOPOXHBLOTO YalHuKa abo YaliHWKa, HaNnOBHEHOrO HEOCTATHBLOIO KiNbKICTIO BOAK, Npu3Beae A0
aBTOMaTWMYHOTO BUMKHEHHS MPUCTPOI0. Y LibOMY BUMNaAKy novekanTe Kinbka XBunuH. Hanuinte HeobxigHy
KINbKiCTb BOAW Ta 3HOBY YBIMKHITb YalHWK.

He 3anuwariTe yBiMKHEHWI YaliHKK 6e3 Harnsigy.
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YaiiHuK - Lle eneKkTpUYHWIA Npunag, He Npu3HaveHun ans 3bepiraHHs BoAW UM iHWKX piguH. MMicna
3akunaHHs BoAy Bigpa3sy nepenuiite B iHWKIA nocyg. icns 3akunaHHS B YalHUKY Boda He MOXe
3anuwartucs B Heomy Aosiue 10 xBunuH. Nepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHSIM HarnoOBHIONTE YaiHKK CBIXKOHO
BOZAOI0 BULLE MiHIMaNbHOrO PiBHSA Ta HKYE MAKCUMaInbHOrO PiBHS.

YNLWEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

HeobxigHO perynsapHo BUAANATW HakuM, SKUR HAKONUYYETbCS BCepeavHi YarHmka. Ha Lo gisnbHicTb He
MOLLUMPIETLCA rapaHTiHe obcnyroByBaHHs. BiacyTHICTb perynsipHoro BuaaneHHs Hakuny npussene Ao
MOLUKOAXKEHHS YaliHVKa Ta BTpaTu rapaHTii. [Ina BuaaneHHs Hakvny BUKOPUCTOBYWTE cneljianbHo
po3pobneHi npenapaTtu BiAMOBIAHO A0 iIHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHsi 3aco0y ANnst BuaaneHHs Hakuny. MNicns
BUAAMNEHHS HaK1Ny AyXe peTeribHO NPOMUATE YalHUK Tpui.

TEXHIYHI OAHI
MakcumanbHa MicTkicTb: 1,7 n, MiHiManbHa: 0,5 n
Hanpyra: 220-240 B ~50/60 I'y MoTyxHicTb: 1850-2200 BT

3BEpHITb YBary Ha rapsidy NoBEPXHIO:

Temnepatypa AOCTYMNHUX NMOBEPXOHb NPALIFOYOro NpUCTpoto Moxe GyTu Bucokow. He
TOpKanTeCcs rapsiimx NOBEPXOHb NPUCTPOIO

3apaau poBkinnA. KapToHHy ynakoBky Ta nonietvuneHosi (MNE) nakeTu BUKuaaT¥ y BiANOBIAHI KOHTEHEPU, NpU3HaYeHi Ans
ceneKkTMBHOro 360py NoByTOBMX BiAXOAIB BiANOBIAHO A0 iX onucy. SAKWOo B NpucTpoi € 6aTtapei, iX cnig BUAHATY Ta BigHECTM Ha

NyHKT 360py Ta 36epiraHHs okpeMo. BrkopucTaHuii NpucTpiii cnif NoBEpHYTV A0 BiANOBIAHOTO NYHKTY 360py Ta 36epiraHHs,

OCKinbKv Hebe3neyHi pe4yoBUHW, SiKi BiH MiCTUTb, MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y 340POB’H0 Ta HABKONULLIHBOMY CEPELOBULLY.
MapkyBaHHs Ha BUPOGi BKa3ye Ha Te, Lo NPUCTPIll He MOXHA BUKMAATK 3 NnobyToBumM Bigxodamu. Bioxoan enektpoobnagHaHHs
- Le Biaxoam, siKi MiCTATb LUKIANWBI ANS NioAen, TBApWH i HABKONMLLHBLOrO CepeaoBuLLa pevoBUHU. Lii peqoBuHM MoXyTb
npu3BecTy Ao 3abpyaHEHHS I'PYHTY, BOAM YU MOBITPS, @ OTXe, MOXYTb NOTPaNMTU B OPraHiam NoAnHN Ta NpU3BecTn Ao
UYMCNEHHMX 3aXBOPIOBaHb, TaKMUX AK: MOPYLUEHHS 30py, CNyXy Ta MOBMU, @ TaKOX MOXYTb NMPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS HUPOK,
neviHk1 Ta cepus, i BUKIUKaIoTb LWKIPHI 3axBoptoBaHHs. LLKiANMBI pe4yoBUHM TaKoX MOXYTb MaTl HeraTUBHWUIA BNAWB Ha

€ [AuxanbHy Ta penpoayKTUBHY CUCTEMU Ta NPM3BOAUTU A0 pakKy. CNoXWBAHHS POCIMH, LLIO POCTYTb HA OCKapXXEeHUX I'PyHTaX, i
NPOAYKTIB, OTPUMAHMX 3 HUX, MOXe CTAHOBUTU PU3WK BULLLE3a3HAYeHNX Hacnigkis Ans 3aopos’s. He BUKMaanTe npucTpin y
MyHiuMnanbHi KOHTeHepn!!
Cepsic Skwo By 6axaete npuabaTh 3anyacTnHu abo nosigoMUTY Npo Gyab-aki ckapru, 3B8’sxiTbcs 6e3nocepeaHbo 3
npoaasLeM, kUi BUAAB Yek.

m

YnytcTBO 3a ynotpeby (SR)

onuwTn yCnoBum 6E3SBEAHOCTIN
BA>XHA BESBE[JHOCHA YITYTCTBA
NAXIBUBO MNMPOYNTAJTE N BAHYBAJTE 3A BYOY hE
PE®EPEHLIE
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1. MNMpe ynotpebe ypehaja, npoynTajTe ynyTCTBO 3a ynotpeby
n crnieguTe ynyTctBa cagpkaHa y wemy. [ponssohay Huje
OAroBOpaH 3a WTeTy Npoy3poKoBaHy ynotpebom ypehaja
CYNPOTHO H-ErOBOj HAMEHW NN HEMPAaBUIHUM PaaoM.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby. Hemojte Kopuctutn y
OG1no Koje apyre CBpXe Koje HUCY Y CKknaay ca HeroBom
HaMeHOM.
3. Ypehaj Tpeba na 6yae noBesaH camMo Ha Y3EeMIbEHY
yTnyHuly oa 220-240B ~ 50/60X3.
[a 6ucte noBehanu curypHocT y pagy, HemojTe
MCTOBPEMEHO NOBE3NBATU BULLE eNEKTPUYHUX ypehnaja Ha
jeaHo Kono.
4. [1a 6u ce obe3beguna gogaTHa 3awTuTa, NPEnopy4sbMBO
je Oa ce y enekTpU4HO Komno yrpagu 3awTtuTtHu ypehaj (PLLO)
ca Ha3snBHOM pesunayariHoM CTpyjoM Koja He npenasu 30 MA.
Y Tom norneny, obpaTtute ce cneumjanmcTuykom
enekTpuyapy.
5. byauTte nocebHO onpes3Hn Kaga Kopuctute ypehaj kaga cy
Aeua y 6nmsnHn. He 6u tTpebano ao3sonuTtu aeum ga ce
urpajy ca ypehajem. Hemojte gossonutn geum nnu ocobama
KOje HUCY yrno3HaTe ca ypehajem.
6. YINTO3OPEHE: OBy onpemy Mmory ga kopucte geua
cTtapuja og 8 roanHa n ocobe ca cMateHUM (PUINYKUM,
CEH30PHUM UNU MEHTasTHUM CrnocobHOCTUMA, nnu ocobe kKoje
HeMajy UCKyCcTBa UK 3Haka O OrnpemMu, ako cy rnoa
Ha430pOM Mnn Cy UM gaTa ynyTcTBa O TOMe Kako Aa
KopucTuTe onpemy 1 ynytctea o 6e3beaHoj ynotpebu
ypehaja n cBeCHM OnNacHOCTM KOje Cy NoBe3aHe ca HeroBom
ynotpebom. [leua He 6u Tpebano ga ce vrpajy ca onpemom.
Unwhene n ogpxasane ypehaja He 6u Tpebarno ga
obaBrbajy geua ocuM ako HUCY cTapuja of 8 rognHa u ose
aKTUBHOCTM ce obaBrbajy noa Hag30poM.
7. YINMO30OPEHSE: HemojTe kopnucTuth ypehaj ako je Heroso
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Kyhuwite Hanykno.
8. YNNO3OPEHSE: He oTtBapajTe noknonay, ako Boga Krby4a.
9. YINO3OPEHSE: He ocTtasrbajte ypehaj ykibydeH y
yTU4HKMUY 6e3 Haa3opa.
10. YINIO3OPEHE: pxunte ypehaj BaH gomallaja geue.
11. YINNO3OPEHSE: HenpasunHa ynotpeba ypehaja moxe
A0BECTN 00 noBpeaa, YKibyyyjyhu: Kao LWTO Cy NOCEKOTUHE,
orpeboTnHe unu CTpyjHU yaap.
12. YIMTO3OPEHSE: YBek nssyumte ytmkad n3 ytuyHuue
HakoH ynoTtpebe gpxehn yTuyHuuy pykom. HE Byunte kabn
3a Hanajame.
13. YIIO3OPEHSE: He nomepajte ypehaj Tokom paga.
14. He ypamajTe kabn, yTukad unm ueo ypenaj y soay unm
6uno Kojy apyry Te4HocT. He nanaxurte ypehaj BpEMEHCKUM
ycrioBMma (Kuwa, CyHue, UTA.) HATU ra KOpuctuTte y
ycroBMma nosehaHe BNaXXHOCTU (Kynatuna, BrnaxHe
Kamnose).
15. lNoBpemeHO npoBepaBajTe cTake kabna 3a Hanajame.
AKo je kabn 3a Hanajare owTeheH, Tpeba ra 3amMeHnTn y
crneunjann3oBaHoOM CepBUCY Kako 61 ce naberna onacHoOCT.
16. Hemojte kopuctutun ypehaj ako je kabn 3a Hanajarwe
owteheH nnu ako je Nao nnu owteheH Ha B1UNo Koju Ha4MH
NUNn He pagu HopmasnHo. Hemojte cammn nonpassbaTtu ypenaj,
jep To Moxe goBecTn o cTpyjHor yaapa. OgHecute
owTteheHn ypehaj y ogrosapajyhmn cepBmCcHU LLEHTaAp Ha
nperneg nunu nonpaeky. Cee nonpaeke cMmejy aa obasrbajy
camo osnawwheHun cepsucu. HenpasunHo ob6aBrbeHe
nonpaske Mory nsassatn 036urbHe OnacHoOCTU
17. MNocTtaBuTe ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy
NOBPLUMHY, Aarbe o4 BpYhux KyXnkCKMX anapaTta Kao WTo
CY: €NEKTPUYHM LUMOPET, FACHU FTOPUOHWUK, UTA,....
18. He kopuctute ypehaj y 6nnanHm 3anarbmemx
mMartepwujana.
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19. Kabn 3a Hanajakbe He CMe [a BUCK NPEKO MBMLIE CTONa
nnun ga goaupyje spyhe nospLivHe.
20. Axo je koTnnh npenyH, Kiby4ana Boga MoXe npckaTtn 13
Hera.
21. HANOMEHA: Kyxano 3a Bogy ce MOXe KOPUCTUTU caMO
ca UCnopyyvyeHNM MNOCTOSbEM.
22. HATTOMEHA: NMpe Hero wTto nogurHeTe YajHuk ca
nocTosba, yBepuTe ce Aa je 4YajHUK NCKIbYYEH.
23. OBa onpeMa je HaMmekleHa 3a NPoKyBaBaH-€ YNCTE BOAE
3a KyNHYy 1 CNnYHy ynoTtpeby, Kao LWTO Cy: KyXuh-e 3a
ocobrbe y npogaBHULAMa, KaHuenapujama v apyrum pagHim
cpeguHama, noMohHe NpocTopuje, o4 CTpaHe Kynaua y
xoTenmma, Mmoteniuma u gpyrum ctambeHum cpegmnHama oBor
Tuna, cnaBahe cobe n Jopy4ak.
24. YBek bygute nocebHO onpes3Hun Kaga npokyesaTte BoAY Y
koTnuhy. He gogupyjte Teno unu nokronaw, YajHuka. He
oTBapajTe noksionay, KoTna LOK Kibyda unm ogmMax HakoH
Krby4Yaha BOAe, Napa Koja usnasm Moxe nsaspatu
OMeKOTUHeE.
25. YajHuk ce Moxe HOCUTK camMo Apxehu ra 3a gpLUKy.
26. He nyHuTe YajHuK nsHag Husoa MAKC mnnu ncnog HuBoa
MWH, jep To MmOxe n3asBaTtu onekoTuHe unu owteherwe
KoTna.
27. He ykrbydyjTe yajHUK 6€3 Boae, jep TO MOXe Aa ra
owTeTn.
28. He kopucTtute YajHuk 6e3 omnTtepa unm ca oTBOPEHNM
noksionuem, jep npekuagad Hehe pagutu.
29. Yavak Tpeba noBpeMeHO yKnawaTu KameHau, kKopuctehu
oarosapajyha cpenctea. Kopuwhere 4ajHuka ca SbyckaBum
rpejayem he ra owITETUTU U MOHULLITUTU rapaHumjy.
30. HemojTe kopucTUTK arpecuBHe geTepLieHTe 3a npaxe
KyhuwTta YajHuKa jep MOry OLUTETUTU YajHUK NN YKIOHUTH
6uno kakee o3Hake.
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31. Ypehaj Huje npeasuheH 3a ynpasrbawe nomohy
EeKCTEePHUX TajMepa unn ogBojeHor cMctemMa garbuHCKor
yrnpaBrbama.

32. He nepute nogHoXje YajHUKa OUPEKTHO Y BOAM, CaMo ra
o0puLLINTE CYBOM KPMOM.

33. [eua y3pacta o 3 0O 8 roanHa MOory yKIby4uTun U
NCKIbYy4nTU ypehaj camo ako je y CBOM HopMarHOM pagHOM
nonoxajy, ako cy nof Haa3opom unu cy gobuna ynyTcTea o
6e36eaHoj ynoTpebu 1 pasymejy onacHoOCTHU Koje cy
ykrbydeHe. [leua y3pacta og 3 oo 8 roanHa He cMmejy cama

Aa NpuKIbyyyjy, pykyjy, Ymcte nnu ogpxasajy ypenaj.

OMNNC YPEBAJA EJNIEKTPUYHU KOTAY
1. MNMoknonau

2. 1L ekpaH

3. CtaHoBatbe

4. Opuwika

5. OcHoBe

6. [lyrme 3a oTBapare noknonua

7. MMIH/MAKC nHaukaTop HMBOa Boae

8. JoavpHu naHen

A. [yrme 3a ykrbyumBare/UCKIbyuMBatke - nogellaBate Temnepatype 100°C
B. [lyrme 3a nogelwasare TemnepaType 40°C

LI. Ayrme 3a nogeluaBake TeMmnepaType 70°C

0. Oyrme 3a nogeluaBane Temnepatype 80°C

E. dyrme 3a nogelwaBane Temnepatype 90°C

@. [lyrme 3a nogeluaBare Temnepartype +5°C

. Qyrme 3a nogeluaBakbe Temnepatype - 5°C

X. Oyrme 3a oapxxaBake Temnepartype

MPE MNMPBE YMNOTPEBE
HanyHuTe 4ajHVK BOAOM TpY MyTa 4O MakKCMMarHOr HUBoa, NPoKyBajTe u nanujte. la bucre yknoHnnm 6uno
KakaB habpuyku mypuc.

lyrmag Ha Toyux naHeny (8) Tpeba goavpvBaTyi camo BPXOBMMA NPCTUjy, AOAVPVBAaHE HOKTUMA MOXe
owTeTUTU Nnovy!

OCHOBHUW PAL: NOJEOANHAYHO KYBAHSE 1O 100°C

1. MoctaeuTe noctorbe (5) Ha cTabunHy, paBHy NOBPLUMHY OTNOPHY Ha TOMMOTY.

2. HanyHuTe YajHWK BOAOM Tako fa HVBO Bofe byae namehny MakcMmanHor u MUHUManHor HUBoa Ha
MHOMKaTOPY HMBOA BOAE YHYTap YajHuKa.

3. He 3abopasuTte ga 3atBopute noknonay kotna (1) HakoH nywewa, Have ce YajHuk Hehe ayTomaTcku
UCKIbYYUTW Kafa BoAa NpoKIbyya.

4. Ykrbyuute Kabn 3a Hanajarwe y y3eMrbeHy yTudHuLy of 220-240B ~50/60X3. MocTaBuTe YajHUK Ha
noctorbe (5), yyhete 3ByK "aun", ekpaH Ha goawp (8) he sacsetneTtn u JIL ancnnej (2) he nokasaTtn
TPeHyTHY TemnepaTypy Boae.

5. MputuchHute gyrme "OH/Odd" (A), nHankaTop oapxasBarsa Temnepatype (X) n uigukaropm "+" (d), "-"
() he ce ynanutu n rpejay he noyeTtn aa 3arpesa sogy, JILJ aucnnej (2) npukasyje TpeHyTHY TemnepaTypy
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Boge. Temnepatypa Boge he ce noBehaBaTu 4OK He NPOKIbyya, ogHOCHO Ao 100°L.

6. HakoH wTo Boga npokrbyya, YajHuk he ce ayTomaTcku UCKbyunTu 1 ABanyT heTe 4ytn "gn-gn" 3ByK.
JILAO ekpaH (2) he nokasatu 100°L, 3aTm he ce HakoH 25 cekyHan UCKIbyunTH 1 (A) KOHa 3a
YKIbyunBare/uckbyumBare he Tpentatu.

7. AKo XenuTe Aa NCKIbY4UTe YajHUK Npe Hero LITO BoAa 3aBpLUM Kibyvare, NoAurHuTe ra ca noctorsa (5)
UM NPUTUCHWTE AyrMe 3a YKIbyumBawe/uckbyunsame (A).

8. Kyxano 3a Boay MoxeTe NOHOBO [a YKIby4nTe OTMNPUIMKE 2 MUHYTa HAaKOH nocneaxe ynotpebe
nputuckom Ha gyrme ,OH/Odbdp” (A).

Kyxano Ttakohe nma dyHkumnjy nogelasara Temneparype o 40°C go 100°C Ha ceakux 5°C, kopuctute ®
(+)n T (-) pyrmag aa nosehate Temnepatypy @ (+) unu cmamwute Temnepatypy I (-).

HAMNPEOHW PAL: KYNA BOOA HA OOABPAHY TEMMNEPATYPY 40°C, 70°C, 80°C, 90°C

MocTtaBunTe YajHKK Ha nocTorbe (5), yyheTe 3Byk "an". MputucHuTe ayrme 3a n3bop Temnepatype 40°L (B),
70°4 (L), 80°L, (O) nnm 90°L, (E), NLIO ekpaH (2) he nokasatu ogabpaHy Temnepatypy og 40°Ll, 70°C , 80
°C unwn 90 °C, Taga he J1LUO gucnnej (2) npukasaTu TpeHYTHY TeMnepaTypy Boge Yy KoTnuhy.

MnagnkaTop oapxaBara Temnepatype (X) n OH/Odd (A) he ce ynanutu v rpejay he noyetu ga 3arpesa
BoAy,

Kotnuh he npectatu aa kbyva BoAy Kaga [oCTUrHe nsabpaHu H1Bo Temnepatype og 40°L, 70°C, 80°C,
90°C, yyhete 3BYK ,Aun-gun“ ABa nyTa.

U auennej (2) he nokasatn 4OCTUTHYTY Temnepatypy, 3atum he ce HakoH 25 cekyHan UCKIbYYnTH U
MHAOVMKaTOP 3a YKIbyumBame/uckrbyunsame (A) he Tpentatu.

AKO XenuTe [a UCKIbYYUTE YajHUK NMpe Hero LITO BOA4A 3aBpLUM Kiby4vake, MoaurHuTe ra ca nocrorea (5)
Unn NPUTUCHUTE AyrMe 3a YKIbyunBawe/Uckibyunsame (A).

Kyxano 3a Bogy MoxeTe NMOHOBO Aa YKIbyyuTe OTNpUNMKe 2 MMHyTa HakoH nocneawe ynorpebe nputuckom
Ha gyrme ,YkrbyyeHo/UckrbyydeHo® (A).

PYHKUWNJIA OOP>KABAHA TEMMNEPATYPE

[MocTtaBuTe YajHuK Ha nocTorbe (5), yyheTe 3ByK "an". MNpuUTUCHWUTE jeaaH oa TacTtepa 3a n3dop
TemnepaTtype Ha 4ogaTtHOM naHeny (8), 3aTMM NpuTUCHUTE AyrMe 3a ogpxaBake TemnepaTtype (X),
nnaukatop (X) he noyeTu Aa Tpenepw, WITO 3Ha4YM Aa je PyHKUmMja ogpxaBaka TemnepaTtype ykibyyeHa.
HakoH pocTusara nopelleHe TemnepaTtype, YajHuk he yhu y pexum ogpxasara Temnepatype 1 LMKITUYHO
he 3arpeBaTtu Boay Kafa TemnepaTypa Boge nagHe 3a 5°C y ogHocy Ha nsabpaHun H1BO TemnepaType.

Axko je TemnepaTtypa Boae y koTnuhy BuLIa Of XerbeHe Temnepartype (Buwe o 5°C), nHankaTop
oapxasana Temnepatype (I) he TpenTaTy AOK Ce BoAa He oxNaau Ha NPEeTXOAHO NOAELLEHyY TemnepaTypy,
0K je Y pexumy ofpxaBata TemnepaType CBe BpeMe BpeMe.

[a 6ucte npekMHynu dyHKUMjy oapXaBara TOMNoTe, YKMOHMTE YajHUK ca nocTosrba (5) unv nputucHute
ayrme (A). PyHKuMja oapKaBaksa TOMNOTE OApPXaBa ce 2 caTa HaKoH nocnearer KyBaka.

CUTYPHOCT

Ypehaj je onpemrbeH ayTomaTCkMm ocurypayem 3a nperpesarse, ocurypad he ce ykrbyuutu kaga ce
KOPUCTU ca HeJOBOSLHOM KOMUYMHOM BoAe. YBEK ce yBepuTe Aa je konnyuHa Boae y ypehajy nsHag
MWHUMaIHOT HMBoa. AKO OCUIypay MCKOYW, UCKIbYYUTE YajHUK MPUTUCKOM Ha gyrme (A), 3aTum n3sByuuTe
yTUKay 13 yTUYHULE M OCTaBUTE YajHYK Aa ce xnaam 5-10 MuHyTa. 3aTum HanyHUTe YajHUK BOAOM 1
yKIbyuute ypehaj n oH he pagutu HopmarnHo.

YKrbyunBaH-eM NpasHor YajHyKa Unm OHor Koju H1je AOBOMbHO HanyweH BoAOM ayTomaTtcku he ce
UCKIby4nTK ypehaj. Y oBoM criyyajy cadekajte Hekonuko MuHyTa. Cunajte oaroapajyhy KonuyuHy Boae v
MOHOBO YKIbYUYNTE YajHUK.

He ocTaBrbajTe YajHuK ykibydeH 6e3 Hagsopa.

Kyxano 3a Bogy je enektpuyHmn ypehaj koju Huje HamereH 3a cknaguLLTere Boae unv uno koje apyre
TeyHocTW. HakoH Krbyvara Boae, ogmax je cvunajte y apyry nocyay. HakoH krbyyawa y kotnuhy Boaa He
MoXe ocTaTtu y keemy ayxe og 10 muHyTa. lNMpe cBake ynotpebe, HanyHWUTe YajHVK CBEXXOM BOAOM U3Hag,
MWHMMAnHOT HABOA W UCMOZ, MaKCUMaIHOr HMBoA.

YNLWHREHE N OOPXABAHE

KameHaLl, Koju ce Hakynrba yHyTap YajHuka Tpe6a pesoBHo yknaraTv. OBa akTUBHOCT Huje MOKpUBEHA
rapaHumjoM. Hegoctatak pefoBHOr yknararba kamMeHua he oWTeTUT YajHUK U NOHWULITUTU rapaHuujy. 3a
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yKnarbarbe KaMeHLa KopUCTUTE cneumjanHo Au3ajHnpaHe npenapate y ckragy ca ynyTcTBuMa 3a ynotpedy
cpefcCTBa 3a yknakare kameHua. HakoH yknarara kameHua, 4o6po ucnepute YajHuK Tpu nyTa.

TEXHUYKN NOOALIN
KanauuteT mak: 1.7J1 mun: 0.511
HanoH: 220-240B ~50/60X3 CHara: 1850-2200B

Ob6paTtnTe naxwy Ha Bpyhy NOBPLUMHY:

TemnepaTypa AOCTynHUX noBpLuMHa ypehaja 3a pag moxe 6utu Bucoka. He poavpyjte
Bpyhe nospLumHe ypehaja

360r xuBoTHe cpeaunHe. KapTtoHcky ambanaxy n nonvetuneHcke (ME) kece 6auntu y ogroeapajyhe koHTejHepe HamereHe 3a
CENeKTUBHO cakynrbake KOMYHanHor oTrnaga y cknagy ca Huxosum onvcoMm. Ako ce y ypehajy Hanase 6atepuje, Tpeba ux
YKITOHWUTU U OABOjEHO OANOXMUTU HA MECTO 3a NpUKynibake U cknaguwTere. Kopuwhenn ypehaj Tpeba BpatnTi Ha
oparosapajyhe MecTo 3a cakynrbarke 1 CKnaguluTere, jep onacHe CyncTaHLe Koje caapxu Mory npeacrasrbaT OnacHOCT No
37paBrbe U XVNBOTHY cpeauHy. O3Haka Ha npouaBozy ykasyje Aa ce ypehaj He cMe ofnaraTi ca KOMyHanHUM OTnagoMm.
OTnagHa enekTpu4Ha onpema je oTnaj Koju caapxu cyncTaHue LWTeTHe 3a fby/e, XXMBOTUHE W XKMBOTHY cpeauHy. Oe
cyncTaHLe Mory [JoBeCT/ Ao 3arafjera 3eMrbuLLITa, BOAE UNu Basadyxa, a caMuM TM Mory YAu y rbyAcki OpraHusam 1 JOBECTU
[0 GpojHUX 3apaBCcTBEHMX Teroba, kao WTo cy: nopemehaju Buaa, cryxa 1 rosopa, a Mory foBecTv v 1o owTtehena 6ybpera,
jeTpe v cpua, 1 nsasuBajy koxHe 6onectu. LUTeTHe cyncTaHue Takohe MOry HEraTUBHO YTULLATM Ha PECNMpPaTopHU U

c E penpoayKTUBHM CUCTEM U JOBECTU A0 paka. MoTpoluka Gurbaka koje pacTy Ha 3apaXeHOM 3eMIbULLTY U NpouBoaa Ao6ujeHnx
0f HUX MOXe NPeacTaBrbaTh PU3NK oA rope HaBeAeHUX 3apaBcTBeHUx edekaTa. He Gauajte ypehaj y koHTejHepe 3a
KOMyHanHu otnaa!!
CepBuc AKO XXenuTe Aa KynuTe pesepsHe AenoBe Unv Aa nNpujaeuTte GUno kakee peknamaumje, KOHTaKTUpajTe AMPEeKTHO
npopasLia Koju je U3aao padyH.
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Istifadaci tolimat (AZ)

UMUMI TOHLUKSSIZLIK SORTLORI
Vacib TOHLUKSSIZLIK TOLIMATLARI
DIQQOTLO OXUYUN VO GBLBCOK ISTIFADS UCUN
SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazdan avval istifadagi telimatini oxuyun
va orada olan talimatlara amal edin. Istehsalgi cihazin
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tayinati Uzre istifade edilmamasi ve ya duzgun igleamamasi

naticasinde dayan ziyana gore masuliyyat dagimir.

2. Cihaz yalniz evdas istifada Ugundur. Tayinatina uygun

olmayan basga maqgsadler Ugln istifade etmayin.

3. Cihaz yalniz 220-240V ~ 50/60Hz torpaql rozetkaya

gosulmalidir.

Omaliyyat tahlUkasizliyini artirmaq tcln eyni vaxtda bir nece

elektrik cihazini bir dovreya qosmayin.

4. ©lave muhafizani temin etmak Ugun nominal galiq

carayani 30 mA-dan ¢ox olmayan elektrik dovresinda qaliq

coarayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi

maqgsadauygundur. Bununla alagadar olaraq, bir mutexassis

elektrikci il alaga saxlayin.

5. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifade edarken

xususils diggatli olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaza

verilmamalidir. Usaglarin va ya cihazla tanisg olmayan

soxslarin istifadasina icaze vermayin.

6. XOBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaqglar ve

fiziki, duygu ve ya aqli imkanlari zaif olan saxsler ve ya

avadanlig haqqinda tacrubasi va ya biliyi olmayan insanlar

torafindan istifade oluna biler, agar onlar nazarat altindadirsa

vo ya onlara talimat verilib cihazin tehlukasiz istifadasi Uzra

talimatlardan istifada edin ve onun istifadasi ile bagdl

tehlukslerdan xabardar olun. Usaqlar avadanligla

oynamamalidirlar. 8 yasdan yuxari olmayan va bu faaliyyatloer

nazarat altinda hayata keciriimadikds, cihazin temizlenmasi

vo saxlanmasi usaglar terefinden hayata kegirilmamalidir.

7. XoBORDARLIQ: ©gar onun korpusu ¢atlamisdirsa, cihazi

istifade etmayin.

8. XOBORDARLIQ: Bgar su qaynayirsa, gapagi agmayin.

9. XoBORDARLIQ: Cihazi rozetkaya qosulmus veziyystda

nazaratsiz qoymayin.

10. X©BORDARLIQ: Cihazi usaglarin ali catmayan yerda
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saxlayin.
11. X©BORDARLIQ: Cihazdan duzgun istifade edilmamasi
xasaratlorle naticelona biler, o cimladan: kasiklar, asinmalar
vo ya elektrik soku kimi.
12. XOBORDARLIQ: Istifadeden sonra hemise rozetkadan
alinizle tutaraq fisini elektrik rozetkasindan c¢ixarin. Elektrik
kabelinden COKMAYIN.
13. XOBORDARLIQ: ©maliyyat zamani cihazi tarpatmayin.
14. Kabeli, fisini va ya bltln cihazi suya ve ya har hansi
digar mayeyas batirmayin. Cihazi hava seraitina (yagis, ginas
Vo S.) maruz qoymayin va ya artan rutubat saraitinde
(hamam otaglari, rUtubatli dusargalar) istifade etmayin.
15. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik
kabeli zadalanibss, tehlukanin garsisini almaqg ucun onu
mutaxassis temir muassisasi ile avaz etmak lazimdir.
16. Elektrik kabeli zadalanibss, yera dugubsa va ya har hansi
bir gsekilde zadslenibsa ve ya normal islemirsa cihazdan
istifade etmayin. Cihazi 6zUnuz tamir etmayin, ¢unki bu,
elektrik soku ile naticelena biler. Zadalenmis cihazi yoxlama
va ya temir ugcln muvafiq xidmat markazina aparin. Butin
tomir islori yalniz salahiyyatli xidmat mantagalari terafinden
hayata kegirile biler. Duzgun yerina yetirilmamig temir ciddi
tahlukalarse sabab ola biler
17. Cihazi sarin, dayaniqli, barabar satha, isti matbax
cihazlarindan uzaq, masalen: elektrik sobasi, qaz sobasi va
S... yerlasdirin.
18. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifads etmayin.
19. Elektrik kabeli masanin kenarindan asilmamali va isti
sothlers toxunmamalidir.
20. Caydan haddindan artiq doludursa, ondan gaynar su
sopo biler.
21. QEYD: Caydani yalniz techiz olunmug dayaqla istifade
etmak olar.
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22. QEYD: Caydani dayaqdan galdirmazdan avval, gaydanin
sonduruldaytina amin olun.
23. Bu avadanliq maisat va analoji istifade Ugun tamiz suyun
gaynadilmasi Ug¢un nazardas tutulub, masalan:
magazalardaki, ofislerdaki ve diger is muhitlerindaki personal
matbaxlari, yardim otaqglari, mustariler tarafinden otellards,
motellarda va bu tipli diger yasayis muhitlarinda, yataq
otaqglarinda ve sahar yemayi.
24. Caynikda suyu gaynadarken hamigse xUsusila diggatli
olun. Caydanin govdasina va ya gapagina toxunmayin.
Caydanin gapagini gaynadarken ve ya su qaynadigdan
derhal sonra agmayin, ¢ixan buxar yaniqglara sabab ola biler.
25. Caydani ancaq sapindan tutaraq dasimaq olar.
26. Caydani MAX saviyyasindan yuxari ve ya MIN
saviyyasindan asagi doldurmayin, ¢unki bu, yaniglara ve ya
¢aydanin zadalanmasina sabab ola biler.
27. Caydani susuz yandirmayin, ¢unki bu, ona zarar vers
biler.
28. Caydani filtrsiz ve ya qapag! agiq vaziyyatds istifada
etmayin, cunki elektrik agcari islomayacak.
29. Caydani vaxtasiri olaraq muvafiq vasitalerla kiregdan
temizlemak lazimdir. Caydani pullu gizdirici ile istifade etmak
onu zadslayacek ve zamanati lagv edacak.
30. Caydanin gabidini yumagq dgun agressiv yuyucu
vasitalerden istifada etmayin, ¢lnki onlar gaydani zadalayoe
va ya har hansi igaralari sile biler.
31.Cihaz xarici taymerlardan va ya ayrica uzaqdan idareetma
sistemindan istifade etmakle idare olunmaq lg¢ln nazarde
tutulmayib.
32. Caydanin althigini birbasa suda yumayin, yalniz quru
parca ila silin.
33. 3 yasdan 8 yasa qadar olan ugaqglar cihazi yalniz normal
is vaziyyastinde olduqda, nazarat altinda oldugda ve ya
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tohlUkasiz istifadays dair telimatlandirildiqda ve yaranan
tohlUkaleri basa dusdukda yandirib sondurs bilarlar. 3
yasdan 8 yasa gadaer olan usaqglar cihazi 6zlari gosmamali,
isletmamali, temizlamamali va ya ona qullug etmamalidirlar.

CIHAZIN TOSVIRI ELEKTRIK CAYDAN
. Qapaq

. LCD displey

. Maenzil

. Tutacaq

. Osaslar

. Qapagin agiimasi diymasi

. MIN/MAX su saviyyasinin gostaricisi

. Toxunma paneli

ONOOR~rWN =

. Kegid diymasi (Agma/Sondirma) - temperatur ayari 100°C
. Temperatur tenzimlema diiymasi 40°C

. Temperatur tenzimlema diiymasi 70°C

. Temperatur tenzimlama duymasi 80°C

. Temperatur tenzimlama duymasi 90°C

. Temperatur tenzimlama duymasi +5°C

G. Temperaturun tenzimlanmasi dilymasi - 5°C

H. Temperaturun saxlanmasi duymasi

moow>

n

ILK ISTIFADSD&N 8VvVvaL
Caydani G¢ dafe maksimum saviyyaya gadar su ile doldurun, gaynadin va tokiin. Har hansi bir zavod
goxusunu aradan galdirmagq tgun.

Toxunma panelindaki (8) diiymalara yalniz barmaglarinizin uclari ile toxunmaq lazimdir, onlara
dirnaglarinizla toxunmaq panele zarar vers bilar!

OSAS BMBLIYYAT: 100°C-s qeder TOK BISIRMS

1. Baza (5) sabit, duz va istiliyadavamli satha qoyun.

2. Gaydani su ile doldurun ki, suyun saviyyasi caydanin igarisindaki su saviyyasi gostaricisindeki maksimum
va minimum saviyyalar arasinda olsun.

3. Doldurdugdan sonra gaydanin gapagini (1) baglamagi unutmayin, sks halda su gaynayan zaman gaydan
avtomatik sbnmayacak.

4. Elektrik kabelini 220-240V ~50/60Hz torpaglanmis rozetkaya qosun. Caydani althga (5) qoyun, siz "di"
sasini esidacaksiniz, sensor panel (8) yanib-sénacak va LCD displeyds (2) cari suyun temperaturu
gOstarilacak.

5. "On/Off" diiymasini (A) basin, temperaturun saxlanmasi gostaricisi (H) ve "+" (F), "-" (G) gostaricileri
yanacaq va qizdirici suyu qizdirmaga baslayacaq, LCD displey (2) cari suyun temperaturunu gostaracek.
Suyun temperaturu gaynana gadar, yani 100°C-a gadar artacaqg.

6. Su gaynadigdan sonra gaydan avtomatik olaraq sénacak va siz iki defe “di-di” sasini esidaceksiniz.

LCD displey (2) 100°C gosteracak, sonra 25 saniyadan sonra sénacak va (A) Yandirma/sondlrms isarasi
yanib-sénacak.

7. ©gar siz su gaynayib qurtarmamis ¢gaydani sondirmak istayirsinizss, onu altligdan galdirin (5) ve ya
Yandirma/Séndiirma diiymasini (A) basin.

8. Caydani son istifadeden texminan 2 dagigs sonra "On/Off" diiymasini (A) basaraq yeniden yandira
bilarsiniz.

Caydanda har 5°C-dan bir 40°C ile 100°C arasinda temperaturun tayini funksiyasi da var, temperaturu F (+)
artirmaq va ya G (-) temperaturunu azaltmagq Uglin F (+) ve G (-) diymalarinden istifads edin.
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TOKMILLOSDIRILMIS iSL&MS: SECILMIS TEMPERATURA QAYNAR SU 40°C, 70°C, 80°C, 90°C
Caydani stenda (5) goyun, siz "di" sasini esidacaksiniz. Temperatur se¢im diymasini 40°C (B), 70°C (C),
80°C (D) va ya 90°C (E) basin, LCD displey (2) secdiyiniz temperaturu 40°C, 70°C g0steracak. , 80 °C ve ya
90 °C, sonra LCD displey (2) gaydandaki cari suyun temperaturunu gostaracek.

Temperaturun saxlanmasi gostaericisi (H) ve Yandir/séndirma (A) yanacaq va qizdirici suyu gqizdirmaga
baslayacaq,

Caydan 40°C, 70°C, 80°C, 90°C secilmis temperatur saviyyasina ¢atdiqda gaynar suyu dayandiracagq, siz
iki defe "dii-di" sasini egidecaksiniz.

LCD displey (2) alds edilan temperaturu gésteracek, sonra 25 saniyadan sonra sénacak ve
Yanma/Séndiirma gostaricisi (A) yanib-sonacak.

Ogar siz su gaynayib qurtarmamis ¢caydani sondirmak istayirsinizss, onu althqdan qgaldirin (5) ve ya
Yandirma/Séndirma diiymasini (A) basin.

Caydani son istifadedan taxminan 2 daqgiga sonra "On/Off" diiymasini (A) basaraq yeniden yandira
bilarsiniz.

TEMPERATURU SAXLAMA FUNKSIYASI

Caydani stends (5) goyun, siz "di" sasini esidacaksiniz. Blave panelds (8) temperaturun segilmasi
diymalerindan birini basin, sonra temperaturun saxlanmasi diiymasini (H) basin, gostarici (H) yanib-
s6nmayas baslayacaq, bu o demakdir ki, temperaturun saxlanmasi funksiyasi ise salinib.

Muayyan edilmis temperatura gatdigdan sonra ¢aydan temperaturun saxlanmasi rejimina daxil olacaq va
suyun temperaturu segilmis temperatur saviyyasina nisbaten 5°C asagi dusends suyu dovri olaraq
qizdiracaq.

Caydandaki suyun temperaturu istenilan temperaturdan (5°C-den ¢ox) yiiksak olarsa, saxlama temperaturu
gostaricisi (G) su avvalcadan tayin edilmis temperatura gadar soyuyana gadar yanib-sénacak, butin
temperatur saxlama rejimindadir. vaxt.

isti saxlamaq funksiyasini dayandirmagq giin gaydani altligdan gixarin (5) va ya (A) dilymasini basin. Isti
saxlamagq funksiyasi sonuncu bisirildikden sonra 2 saat saxlanilir.

TOHLUK8SIZLIK

Cihaz avtomatik haddindan artiq istilesma goruyucusu ils tachiz edilmisdir, kifayat gadar su ils istifade
edildikda qoruyucu isa dugacakdir. Hamise cihazdaki suyun migdarinin minimum saviyyaden yuxari
oldugundan amin olun. Qoruyucu isa dusarss, (A) diymsasini basaraq ¢aydani séndurin, sonra fisini elektrik
rozetkasindan gixarin va gaydani 5-10 dagige soyumagda goyun. Sonra gaydani su ile doldurun va cihazi
iso salin ve 0, normal igleyacak.

Bos va ya kifayat gader su ile doldurulmayan ¢aydani yandirmaq cihazi avtomatik olaraq séndirecek. Bu
vaziyyatda bir nege dagiga gbzlayin. Mivafiq miqdarda su tokiin va gaydani yenidan yandirin.

Caydani ise salinmis vaziyystda nazaratsiz qoymayin.

Caydan su va ya har hansi diger mayelarin saxlanmasi lgiin nezardas tutulmayan elektrik cihazidir. Suyu
gaynadiqdan sonra darhal basga bir gaba tokiin. Caydanda gaynadiqdan sonra su iginde 10 dagigadan gox
gala bilmaz. Har istifadedan avval gaydani minimum saviyyadan yuxari ve maksimum saviyyadan asagi
teze su il doldurun.

TOMIZLIK V& XiDMBT

Caydanin igerisinda yidilan migyasi mitemadi olaraq ¢ixarmaq lazimdir. Bu faaliyyst zamanat xidmati ila
ahata olunmur. Daimi kire¢ tamizleamanin olmamasi ¢caydani zedsleyacek ve zamanati lagv edacek.
Kiracdan tamizlemak Uglin, kireg temizlayan vasitanin istifadesina dair telimatlara uygun olaraq xUsusi
hazirlanmis preparatlardan istifads edin. Kirayi temizladikden sonra gaydani (i¢ dafe yaxsica yuyun.

TEXNIKI MBLUMAT
Maksimum tutum: 1,7L min: 0,5L
Garginlik: 220-240V ~50/60Hz Giic: 1850-2200W

sti setha diqgat yetirin:
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Isleyan cihazin slgatan sethlerinin temperaturu yiikssk ola biler. Cihazin isti ssthlerine
toxunmayin

Otraf miihit namina. Karton gablagdirma va polietilen (PE) torbalar onlarin tesvirina uygun olaraq maisat tullantilarinin segma
yigiimasi Gglin nazards tutulmus mivafiq gablara atiimalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixarilmali ve toplama ve saxlama

ﬂ mantagesinds ayrica utilizasiya edilmalidir. istifade olunmus cihaz miivafiq toplama ve saxlama mantagesine qaytariimalidir,

¢linki onun tarkibindaki tahliikali maddaler saglamliq ve atraf mihit ti¢lin tahliike yarada biler. Mahsulun tizerindaki isars cihazin
maisat tullantilari ile birlikde atilmamasi lazim oldugunu géstarir. Tullanti elektrik avadanliglari insan, heyvan va atraf mihit Gglin
zararli maddalar olan tullantilardir. Bu maddalar torpagdin, suyun va ya havanin girklanmasina sabab ola bilar ve belalikla do
insan organizmina daxil olaraq goxsayl saglamliq xastaliklarina sebab ola biler, masalan: gérma, esitma va nitq pozgunluglari,
hamginin boyrak, garaciyar va Urayin zedslenmasina, ve dari xastaliklerina sebab olur. Zararli maddalar tenaffiis ve reproduktiv
sistemlara de manfi tesir gbsterarak xergange sebab ola biler. Sikayst olunan torpaglarda biten bitkilerin ve onlardan alinan
mahsullarin istehlaki yuxarida geyd olunan saglamliga tasir riski yarada biler. Cihazi maigat tullantilari ligiin konteynerlara
atmayin!!

Xidmat Bgar siz ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat barade malumat vermak istayirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE
ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e
pérdorimit dhe ndigni udhézimet gé pérmbahen aty.
Prodhuesi nuk éshté pérgjegjes pér demet e shkaktuara nga
pérdorimi i pajisjes né kundérshtim me péerdorimin e synuar
ose funksionimin e pahijshém.

2. Pajisja éshté vetem pér pérdorim shtepiak. Mos e pérdorni
pér gellime té tjera gé nuk jane né pérputhje me géllimin e
synuar.

3. Pajisja duhet t€ lidhet vetem me njé prize té tokézuar 220-
240V ~ 50/60Hz.

Pér té rritur siguriné operative, mos lidhni disa pajisje
elektrike né njé gark né té njéjtén kohé.

4. Pér té siguruar mbrojtje shtese, késhillohet té instaloni njé
pajisje té rrymes sé mbetur (RCD) neé garkun elektrik me njé
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rrymé té mbetur nominale jo mé té madhe se 30 mA. Né kété
drejtim, ju lutemi kontaktoni njé elektricist specialist.
5. Jini vecanérisht té kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur
fémijét jané afér. Fémijét nuk duhet té lejohen té luajné me
pajisjen Mos lejoni gé fémijét ose personat gé nuk e njohin
pajisjen ta pérdorin ate.
6. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé
mbi 8 vje¢ dhe persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore
ose mendore, ose njeréz ge nuk kané pérvojé ose njohuri péer
pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime se si
té pérdorni udhézimet pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe
jané té vetedijshém pér rreziget gé lidhen me pérdorimin e
saj. Femijét nuk duhet te luajné me pajisjet. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét pérvecg
nése janeé mbi 8 vjeg dhe kéto aktivitete kryhen nén
mbikeqyrije.
7. PARALAJMERIM: Mos e pérdorni pajisjen nése kasaforta
e saj éshté e plasaritur.
8. PARALAJMERIM: Mos e hapni kapakun nése uji vion.
9. PARALAJMERIM: Mos e lini pajisjen té futur né prizé pa
mbikeéqyrje.
10. PARALAJMERIM: Mbajeni pajisjen jashté mundésive té
fémijéve.
11. PARALAJMERIM: Pérdorimi jo i duhur i pajisjes mund té
rezultojé né lendime, duke pérfshiré: té tilla si prerje,
geérvishtje ose goditje elektrike.
12. PARALAJMERIM: Higeni gjithmoné spinén nga priza pas
pérdorimit duke e mbaijtur prizén me doré. MOS e térhigni
kordonin e rrymes.
13. PARALAJMERIM: Mos e lévizni pajisjen gjaté
funksionimit.
14. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé
ose ndonjé léng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj

170



kushteve té motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e pérdorni né
kushte lagéshtie té shtuar (banjo, shtépi me lagéshtiré
kampingu).
15. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té rrymés.
Nése kordoni i rrymés eshté i démtuar, ai duhet té
zévendésohet nga njé pajisje e specializuar riparimi pér té
shmangur njé rrezik.
16. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymés eshte i
démtuar, nése ka réne ose éshte démtuar né ndonjé menyré
ose nése nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni veté
pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé ne goditje elektrike.
Merrni pajisjen e démtuar né gendrén e duhur té shérbimit
pér inspektim ose riparim. Te gjitha riparimet mund té kryhen
vetém nga pikat e autorizuara té shérbimit. Riparimet e
kryera né ményré jo té duhur mund té shkaktojne rrezige
serioze
17. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té ftohté, té
géndrueshme, té njétrajtshme, larg pajisjeve té nxehta te
kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me gaz etj.
18. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.
19. Kordoni i rrymés nuk duhet té varet mbi skajin e tavolinés
ose té prekeé sipérfage té nxehta.
20. Nése kazani eshte i tejmbushur, mund té spérkatet me
ujé te vluar.
21. SHENIM: Kazani mund té pérdoret vetém me mbajtésen
e dhéné.
22. SHENIM: Pérpara se ta ngrini kazanin nga mbéshtetésja,
sigurohuni gé kazani té jeté i fikur.
23. Kjo pajisje éshté e destinuar pér zierjen e uijit té pastér
pér pérdorim shtépiak dhe té ngjashém, si: kuzhinat e
personelit né dygane, zyra dhe ambiente té tjera pune,
dhoma shérbimi, nga klientét né hotele, motele dhe ambiente
té tjera banimi té kétij lloji, dhoma gjumi dhe méngjes.
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24. Jini gjithmoné veganérisht té kujdesshém kur zieni ujin né
njé kazan. Mos e prekni trupin ose kapakun e kazanit. Mos e
hapni kapakun e kazanit gjaté zierjes ose menjéheré pas
vlimit té ujit, avulli gé del mund té shkaktojé djegie.

25. Kazani mund té mbahet vetém duke e mbajtur nga
doreza.

26. Mos e mbushni kazanin mbi nivelin MAX ose nén nivelin
MIN, pasi kjo mund té shkaktojé djegie ose démtim té
kazanit.

27. Mos e ndezni kazanin pa ujé, pasi kjo mund ta démtojé
ate.

28. Mos e pérdorni kazanin pa filtér ose me kapak té hapuir,
pasi ndérprerési nuk do té funksionojé.

29. Kazani duhet te pastrohet periodikisht duke perdorur
mjete té pérshtatshme. Pérdorimi i kazanit me njé ngrohés
me luspa do ta démtoje até dhe do té anulojé garanciné.

30. Mos peéerdorni detergjenté agresive pér té laré kutine e
kazanit pasi ato mund té€ démtojné kazanin ose té heqin
ndonjé shenjé.

31. Pajisja nuk éshté menduar té pérdoret duke pérdorur
kohématés té jashtém ose njé sistem té vegante
telekomandimi.

32. Mos e lani bazén e kazanit direkt né ujé, vetém fshijeni
me njé lecke té thate.

33. Femijet e moshés 3 deri né 8 vje¢ mund ta ndezin dhe
fikin pajisjen vetém nése ajo éshté né pozicionin e saj normal
té funksionimit, éshté nén mbikéqyrje ose éshté udhézuar pér
pérdorimin e sigurt dhe i kupton rreziget e pérfshira. Fémijét
nga 3 deri né 8 vje¢ nuk duhet ta lidhin, pérdorin, pastrojné
ose mirembajné veté pajisjen.

PERSHKRIMI | PAJISJES IBANIK ELEKTRIK

1. Kapak

2. Ekran LCD
3. Strehimi

172



4. Doreza

5. Bazat

6. Butoni i hapjes sé kapakut

7. Treguesi i nivelit té ujit MIN/MAX
8. Paneli me prekje

A. Butoni i kygjes (Ndezur/Fikur) - pércaktimi i temperaturés 100°C
B. Butoni i pércaktimit té€ temperaturés 40°C

C. Butoni i pércaktimit t& temperaturés 70°C

D. Butoni i pércaktimit t& temperaturés 80°C

E. Butoni i pércaktimit t& temperaturés 90°C

F. Butoni i pércaktimit t& temperaturés +5°C

G. Butoni i pércaktimit té& temperaturés - 5°C

H. Butoni i mirémbajtjes sé€ temperaturés

PARA PERDORIMIT TE PARE
Mbushni kazanin me ujé tre heré né masén maksimale, zieni dhe derdhni. Pér té hequr ¢do eré fabrike.

Butonat né panelin me prekje (8) duhet té preken vetém me majat e gishtave, prekja e tyre me thonj mund
té démtojé panelin!

FUNKSIONIMI BAZE: GATIM NE VETEM DERI 100°C

1. Vendoseni bazén (5) né njé sipérfage té€ géndrueshme, té sheshté dhe rezistente ndaj nxehtésisé.

2. Mbushni kazanin me ujé né ményré gé niveli i ujit t& jeté midis niveleve maksimale dhe minimale né
treguesin e nivelit té ujit brenda kazanit.

3. Mos harroni té mbylini kapakun e kazanit (1) pas mbushjes, pérndryshe kazani nuk do té fiket
automatikisht kur uji té viojé.

4. Futeni kordonin e rrymés né njé prizé té tokézuar 220-240 V ~ 50/60 Hz. Vendoseni kazanin né bazén
(5), do té dégjoni tingullin "di", paneli me prekje (8) do té ndizet dhe ekrani LCD (2) do té tregojé
temperaturén aktuale té uijit.

5. Shtypni butonin "On/Off" (A), treguesi i mirémbaijtjes sé temperaturés (H) dhe treguesit "+" (F), "-" (G) do
té ndizen dhe ngrohési do té fillojé té& ngrohé ujin, Ekrani LCD (2) do té tregojé temperaturén aktuale té uijit.
Temperatura e ujit do té rritet derisa té vlojé, pra deri né 100°C.

6. Pasi uji té vlojé, kazani do té fiket automatikisht dhe do té dégjoni dy heré tingullin "di-di".

Ekrani LCD (2) do té tregojé 100°C, mé pas pas 25 sekondash do té fiket dhe ikona e ndezjes/fikjes (A) do
té pulsojé.

7. Nése déshironi ta fikni kazanin pérpara se uji té€ keté mbaruar zierjen, ngrijeni nga baza (5) ose shtypni
butonin Ndez/Fik (A).

8. Mund ta ndizni pérséri kazanin aférsisht 2 minuta pas pérdorimit t& fundit duke shtypur butonin "On/Off"
(A).

Kazani gjithashtu ka njé funksion té vendosjes sé€ temperaturés nga 40°C né 100°C ¢do 5°C, pérdorni
butonat F (+) dhe G (-) pér té rritur temperaturén F (+) ose pér té ulur temperaturén G (-).

FUNKSIONIMI | AVANCUAR: UJI VLIM NE TEMPERATUREN E ZGJEDHUR 40°C, 70°C, 80°C, 90°C
Vendoseni kazanin né mbéshtetése (5), do té dégjoni tingullin "di". Shtypni butonin e zgjedhjes sé
temperaturés 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ose 90°C (E), ekrani LCD (2) do té tregojé temperaturén tuaj té
zgjedhur 40°C, 70°C , 80 °C ose 90 °C, atéheré ekrani LCD (2) do té tregojé temperaturén aktuale té ujit
brenda kazanit.

Treguesi i mirémbaijtjes sé temperaturés (H) dhe Ndezja/fikja (A) do té ndizen dhe ngrohési do té fillojé té
ngrohé ujin,

Kazani do té ndalojé zierjen e uijit kur té arrijé nivelin e zgjedhur té temperaturés prej 40°C, 70°C, 80°C,
90°C, ju do té dégjoni tingullin "dii-di" dy heré.

Ekrani LCD (2) do té tregojé temperaturén e arritur, mé pas pas 25 sekondash do té fiket dhe treguesi i
ndezjes/fikjes (A) do té pulsojé.

Nése déshironi té fikni kazanin pérpara se uji té keté mbaruar zierjen, ngrijeni nga baza (5) ose shtypni
butonin Ndezje/Fikje (A).
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Mund ta ndizni pérséri kazanin aférsisht 2 minuta pas pérdorimit té fundit duke shtypur butonin
"Ndezur/Fikur" (A).

FUNKSIONI | MBAJTJES SE TEMPERATURES

Vendoseni kazanin né mbéshtetése (5), do té dégjoni tingullin "di". Shtypni njé nga butonat e zgjedhjes sé
temperaturés né panelin shtesé (8), mé pas shtypni butonin e mirémbaijtjes sé temperaturés (H), treguesi
(H) do té fillojé té pulsojé, gé do té thoté se funksioni i mirémbaijtjes sé temperaturés €shté i ndezur.

Pasi té arrijé temperaturén e caktuar, kazani do té hyjé né modalitetin e mirémbaijtjes sé temperaturés dhe
do té ngrohé ujin né ményré ciklike kur temperatura e ujit t€ bjeré me 5°C né raport me nivelin e
temperaturés sé zgjedhur.

Nése temperatura e ujit né kazan éshté mé e larté se temperatura e déshiruar (mé shumé se 5°C), treguesi
i funksionit t&é mbajtjes sé ngrohté (G) do té pulsojé derisa uji té ftohet né temperaturén e vendosur mé
paré, duke mbetur né temperaturén e mbajtjes sé€ ngrohté. modalitet gjaté gjithé kohés.

Pér té& ndérpreré funksionin e mbaijtjes sé ngrohté, higni kazanin nga baza (5) ose shtypni butonin (A).
Funksioni i mbaijtjes sé ngrohté ruhet pér 2 oré pas gatimit té fundit.

SIGURIA

Pajisja éshté e pajisur me njé siguresé automatike t& mbinxehjes, siguresa do té ndizet kur pérdoret me ujé
té pamjaftueshém. Gjithmoné sigurohuni qé sasia e ujit né pajisje té jeté mbi nivelin minimal. Nése siguresa
fiket, fikeni kazanin duke shtypur butonin (A), mé pas higeni spinén nga priza dhe Iéreni kazanin té ftohet
pér 5-10 minuta. Mé pas mbushni kazanin me ujé dhe ndizni pajisjen dhe do té funksionojé normalisht.
Ndezja e njé kazan bosh ose njé kazan qé nuk éshté i mbushur me ujé té mjaftueshém do ta fikur
automatikisht pajisjen. Né kété rast, prisni disa minuta. Hidhni sasiné e duhur té ujit dhe ndizni pérséri
kazanin.

Mos e lini kazanin t&€ ndezur pa mbikéqyrje.

Kazani éshté njé pajisje elektrike gé& nuk ka pér géllim ruajtjen e ujit ose té& ndonjé I1€ngu tjetér. Pasi té keni
zier ujin, hidheni menjéheré né njé ené tjetér. Pas zierjes né kazan, uji nuk mund té géndrojé né té pér mé
shumé se 10 minuta. Para ¢do pérdorimi, mbusheni kazanin me ujé té freskét mbi nivelin minimal dhe nén
nivelin maksimal.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Peshorja gé grumbullohet brenda kazanit duhet té higet rregullisht. Ky aktivitet nuk mbulohet nga shérbimi i
garancisé. Mungesa e pastrimit té rregullt do t€ démtojé kazanin dhe do té anulojé garanciné. Pér hegjen e
pluhurit, pérdorni preparate té€ projektuara posagérisht né pérputhje me udhézimet pér pérdorimin e agjentit
pastrues. Pas hegjes sé guréve, shpélajeni kazanin shumé miré tre heré.

TE DHENAT TEKNIKE

Kapaciteti maksimal: 1.7L min: 0.5L
Tensioni: 220-240V ~50/60Hz Fuqia: 1850-2200W

Vini re sipérfagen e nxehté:

Temperatura e sipérfageve té aksesueshme té njé pajisjeje funksionale mund té jeté e
larté. Mos prekni sipérfaqet e nxehta té pajisjes
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Pér hir té mjedisit. Ambalazhet prej kartoni dhe geset e polietilenit (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té
destinuar pér grumbullimin selektiv t&¢ mbeturinave komunale né pérputhje me pérshkrimin e tyre. Nése ka bateri né pajisje, ato
duhet té higen dhe té dérgohen né njé piké grumbullimi dhe magazinimi vegmas. Pajisja e pérdorur duhet té kthehet né njé piké

shéndetin dhe mjedisin. Shénimi né produkt tregon se pajisja nuk duhet té& hidhet me mbeturinat komunale. Mbetjet e pajisjeve

E té pérshtatshme grumbullimi dhe magazinimi, pasi substancat e rrezikshme qé pérmban mund té pérbé&jné njé kércénim pér

C€

elektrike jané mbetje qé pérmbajné substanca té démshme pér njerézit, kafshét dhe mjedisin. Kéto substanca mund té gojné né
ndotjen e tokés, uijit ose ajrit, dhe késhtu mund té hyjné né trupin e njeriut dhe té gojné né sémundje t&€ shumta shéndetésore, si:
crregullime té shikimit, dégjimit dhe té folurit, si dhe mund té gojné né démtime té veshkave, mélgisé dhe zemrés. dhe
shkaktojné sémundie té lékurés. Substancat e démshme gjithashtu mund té kené njé efekt negativ né sistemin e frymémarrjes
dhe riprodhimit dhe té gojné né kancer. Konsumimi i biméve qé rriten né tokat e ankuara dhe produkteve gé rrjedhin prej tyre
mund té pérbéjné rrezik pér efektet e mésipérme shéndetésore. Mos e hidhni pajisjen né kontejnerét e mbeturinave
komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té raportoni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni drejtpérdreijt shitésin qé ka

|éshuar faturén.
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktéra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne Swiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sig pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete czynno$ci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sa objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERWIS CENTRALNY 7% d : """" d """

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 T pernen P
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

|

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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